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P K E F AȚĂ

Scopul limbei germane în această clasă este de a
învăța pe elevi stăpânirea sigură a formelor morfo­
logice.

Din această cauză s’a dat o dezvoltare relativ mare
•conjunctivului, atât de important pentru utilizarea
vorbirci indirecte în limba germană.

Dimpotrivă, în manual se găsesc puține reguli sin­
tactice noi, gramatica urmând să se rezume la cadrul
<l.e sintaxă al primelor două volume, pentru a nu supra-
încărca pe elevi.

Profesorul însă trebue să pretindă la sfârșitul anului,
fără indulgență, stăpânirea curentă și fără greș a fle­
xiunilor, să insiste ca substantivele să fie învățate
întotdeauna cu forma pluralului, verbele tari totdeauna
■cu timpurile lor primitive. Abia după aceea se va putea
clădi pe teren sigur scheletul sintaxei din anul următor.
Deaceea vor trebui repetate neobosit,—chiar și acolo
unde manualul nu o cere anume,— formele învățate
în anii precedcnți, de pildă, declinarea substantivelor
și adjectivelor, pronumele, numeralele, până ce elevii
și le însușesc pe deplin.

Profesorul trebue-să vegheze în aceeași măsură a-
supra pronunțărei corecte și vorbirei libere, așa cum
s’a expus în prefața volumului întâi a manualelor de
față. Elevii trebue corectați necontenit și mereu trebue
să li se exemplifice prin vorba pronunțată de profesor,



sunetul caracteristic al limbii germane și accentul ci
dinamic-expiratoric.

Mai cu seamă la poezii, pentru care am ales după
putință material desăvârșit nu numai în ce privește
forma, dar și conținutul și arta, profesorul să nu pre­
gete să citească elevilor în prealabil textul cu glas tare,
frumos și ireproșabil. Recunoștința elevilor va răsplăti
din plin această mică osteneală, care pentru un ade­
vărat profesor este totdeauna o plăcere.

București, Martie 1942.

Hermine Pilder-Klein



PARTEA l-a

Materia anului
pentru CLASA a IV-a secundară

NOTĂ

Cele cuprinse in această parte a manualului constituc materialul
obligatoriu, care Irebue însușit in cursul anului.





• Aus Plischkc Jahrweiscr.

1. Stunde.
zj^v-tUz.

Sprichwort.

F a b e 1.

Dor Affe halte einen Spiegel gefunden. Er betrach-
ttete sicii lange und wohlgefăllig darin.

,,Was erblickst du in dem Glase?” frag te ihn der
«neugierige Esc].

,,Das kliigstc und schonste aller Tiere”, entgegnete
-der eitle Afle und reichte ihm den Spiegel.

Der Esel war nicht wenig verwundert, im Spiegel
sein eigenes Bild zu erblicken. Aber er pflichlete dem
Affen docil sofort und eifrig bei.

Von dieser Zeii an nanii ten sicii dic beiden Freunde.
Nach Gcrhard Fleischmann.
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CUVINTE

Se presupune că vocabularul învățat în clasa a IlI-a
tslc bine cunoscut. Pentru cuvintele care nu se gă­
sesc trecute în vocabularul clasei a IV-a, elevii vor
consulta vocabularul clasei a IIT-a.

Substantivele trebuesc memorizate cu articolul
și cu forma pluralului, verbele cu timpurile pri­
mitive !

die Fabel, pl. die Fabeln
der Affe, pl. die Affen
dcr Spiegel, pl. die Spiegel
das Glas, pl. die Glăser
das Bild, pl. die Bilder
sich belrachtcn, v. sl.
erblicken, v. sl.
reichcn, v. sl.
biipflichlen, pf lichide bei, beige-

pflichlct
jemandcm beipflichten
sich nennen, nannle, genannt
ivohlgefălliy, adj. adv.
neugierig, adj. adv.
klug, adj. adv.
eitel, adj. adv.
sofort, adv.
ei frig, adj. adv.

fabula
maimuța
oglinda
sticla
chipul, imaginea, figura
a se privi
a zări
a întinde
a aproba

a fi de părerea cuiva
a se numi
satisfăcut, cu plăcere
curios
deștept
vanitos
îndată
zelos, cu râvnă

Germanisme

gleich und gleich geselll sich gem cine se aseamănă, se
adună.

GRAMATICĂ.
Recapitulare

Elevii vor recapitula toate timpurile-indicativului și
gradele de compara țiu ne.

EXERCIȚII
Elevii vor istorisi bucata de mai sus în scris pe caiet.
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2. Stunde.
Bitte.

Herr ! schicke, was du willst,
Ein Liebes odcr Leides ;
Ich bin vergii ugt, dafî beides
Aus dcincn Hănden quillt.
Wollesl mit Freuden
Und wollesl mit Leidcn
Midi nicht iibcrscliulten !
Doch iu dor Mitten
Liegt lioldes Bescheiden.

Eduard Morike (1801—1875).

CUVINTE

die Bille, pi. die Bitten
dcr Herr, pl. dic Hcren
Herr (gotl) I
schickcn, v. sl.
qucllen, quoll, gcquollen
uberschullcn, v. sl.
sicii bescheiden, beschied sich, sich

beschieden
lieb, adj. adv.
leid, adv.
verfjninjl, adj. adv.
beides, beide, pron. nehol.
hold, adj. adv.

rugămintea
domnul
Doamne 1
a trimite
a izvorî
a acoperi, a copleși
a se mulțumi, a se resemn;

drag
dureros, rău
vesel
amândoi, amândouă
frumos, mândru, curat

Germanisme

ein Liebes=etivas Liebes.
In ein Leides poetul întrebuințează leid în mod

neuzual ca adjectiv.
In dcr A/zZ/en=între ele ; forma arhaică ; v. auj der

Heiden p. 22 din mau. cl. a IH-a.
Das Bescheiden inf. subst.



L
14

GRAMATICĂ

1. Elevii vor recapitula conjugarea verbelor ajută­
toare de mod.

2. Termin a țiunilc conjunctivului prezent.

Conjunctivul în limba germană este modul acțiunii
gândite, cerute, dorite, posibile sau ireale, sau al ac­
țiunii nesigure. Conjunctivului german ii corespunde
în românește conjunctivul și optativul.

Conjunctivul are toate timpurile indicativului. Mai
întrebuințate sunt preferitul și mai mult ca perfectul,
pe când prezentul e mai rar decât în românește.

' Terminațiunilc personale ale conjunctivului sunt :

Prezent

— e ich wolle ich arbeile ich binde
— est du wollest du arbeitest du b îndes!
— e er wolle er arbeile er binde
— en wir wollen wir a rb ei ten iu ir binden
— et ihr wollel ihr arbeile! ihr binde!
— en sie wollen sie arbeiten sie binden

Timpurile conjunctivului se formează în modul ur-
mător :

La prezent se alipesc temei verbale a infinitivului
terminațiunile personale ale conjunctivului ; vocala
temej rămâne neschimbată.

EXERCIȚII

De tradus în limba germană
1. Dumnezeul să ne trimeată o ploaie bună.—2.

Omul să fie mulțumit și să lucreze.—3. Te rog, să nu mă 
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vizitezi mâine. — 4. Prietenul meu spune, că ar voi,
să mă ajute. — 5. Amândouă fetele să fie cuminte !—
6. Limba germană e grea, elevul să învețe cu zel.—
7. Poetul îl roagă pe Dumnezeu, să nu-1 copleșească
cu bucurii.— 8. Am auzit, că Jon s’ar întoarce acasă.

3. und 4. Stunde.

Volksweisheit.

3c(tf(Uitcr ^pii.ycrritt.

(Sin litanii ritt auf feinem (Sfel nadj §au|’e unb liefe feinen
Suben ju §ufs nebențjer Icuifen. fam aber ein SBanberer
unb fagte: „2>a3 ift nidjt redjt, ?Bater, baB reitet unb fa£t
(Suren (Sofjn (aufen ; Jfir (jabt ftdrfere ©Cieber". ftieg ber
Sater vom (Sfet (jerab unb fieft ben «Sotjjii reiten. 2lt3 fie fo
roeiter gogeu, fam mieber ein IBanberSmann unb fagte: ,,^)aâ
ift nidjt redjt, Surfdje, bag bu reiteft unb (dBt beinen Sater j-u
gufj getjen; bu (jaft jiingere Seine", ©a fafjen beibe auf unb
ritten cine Strecfe, baB ber arme @|‘el fie fauni tragen fonnte.

î)a fam ein britter 3Banber£mann unb fagte : „2Ba3 ift ba£
fur ein llnverffanb, $n)ei .Qerfe auf einem fo fcȘmad^en £ier !
3'dj nefmie ben Stocf unb jage eucf) beibe fjinab !z/ 2)a ftiegen
beibe ab unt) gingen felbbritt ju JJu&z redjtS unb finf‘3 ber
Sater unb <5o(jn unb in ber Sftitte ber ®fef. ©a fam ber
vierte 2Banber3mann unb fagte: „gfir feib brei feltfame @e-
fellen, mau faun benfen, baB ba brei @fe( geljen! 3ft e$ nidjt
gcnug, roenn jroei ju gufi gețjen ? 0et)t e3 nidjt feidjteir, menn
einer uon eudj reitet?" SDa banb ber Sater bem @fet bie uor=
beren Seine jufammen, ber <SoI)n banb i(jm bie fjinteren Seine
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gufammen, fie jogen eineu ftarten S3aunipfat)l burd), ber au ber
(Straie ftanb, unb trugen ben ©fel auf beii Sldjfeln Ocini.

<5o roeit faun e3 fomnien, menit man e$. atteii Seuten rcifjt
madjen roill.

Nach Sofjann 'Beter .'pebel (1760—1326).

CI \ IXTE

durchziehen, zog durch, durchgezogen a trage prin
(cu haben.)

adden, v. si. (1. auf etivas; 2. cu ac.) 1. a lua seama ; 2. a stima

dic Sachc, pl. die Sachcn lucrul
der Ritt, pl. dic Ritte călâria, plimbarea călare
der Wandcrcr, pl. dic Wandercr călătorul
das Glicd, pl. dic Glieder membrul
der Burschc, pl. dic Bursdien flăcăul
dic Strcckc, pl. die Streckcn bucala de drum
der Unversland, f. pl. nepriceperea, neghiobia
der Kerl, pl. dic Kcrlc insul, individul
der Stock, pl. dic Slocke " bățul
der Pfahl, pl. die Pfâhle stâlpul, parul
die Achsel, pl. die Achseln umărul
se lisam, adj. adv.* ciudat, curios
schiuach, adj. adv. slab
vorder, adj. de dinainte
lintcr, adj. de dinapoi
icbcnher, adv. alăturea
<aum, adv. abia
selbdritt, adv. câteși trei împreună
rcilen, ritt, gcritlcn, (cu sein) a călări, a merge călare
herabsteigen, sheg herab. herabgestie- a descăleca, a scoborî

gen (cu sein)
aufsritzen,sap auf, aufgcsessen (cu sein) a încăleca, a se urca
jagen, v. sl. a vâna, a goni
hinabjagen, v. sl. a goni jos» a da jos
binden, bând, gebunden a lega
zusammenbinden, (v. scparabil) a lega la un loc
ziehen, zog, gezogen (cu haben) a trage
ziehen, zog, gezogen (cu sein) a merge
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Germanisme.

. auj ehuas achlen a lua seamă la ceva.
zu Fup lau/en^zu Fup gehen a merge pe jos.
sleigen arată mimai mișcarea de urcare sau scobo-

râre, iar particula cu care e compus sau complementul
arată înțelesul : ich sleige auf den Berg-, ich sleige vom
Baiun ; absleigen ; auf sleigen.

GRAMATICĂ.

Formarea conjunctivului.
(urmare)

Preteritul se formează în modul următor :
Verbele slabe de obicei au conjunctivul egal cu in­

dicativul, numai la câteva vocala radicală primește Um-
laul : ich halte (ind. ich halte); ich dăchle (ind. ich
dachte); ich kdnnte, diir/te, miipte, urii p te (ind. ich
konnle, dur/te, muple, umple.). Verbele lari adaugă
termina l iu nile personale ale conjunctivului și primesc
Umlaul la voclala radicală a pre teri l ii lui : ich kdme;
ich ivăre; ich umede, ich flbge‘, ich triige.

Notă : ich half, slarb, verdarb, warf, waeb au la con­
junctivul pre feritului ii în loc de ii, ca să nu se con­
funde cu ind. prez. ; ich stand arc conjunctivul icli
stiinde și ich stiinde. In cazurile acestea se păstrează
o formă veche a verbului.

Preteritul

■Limba germana, cl. IV sec.

ași lucra ași vrea ași lega

ich arbeilele ich ido Iile ich bande
du arbeiletest du luolltesl • du băndesl
er arbeilele er ivollle er bande
urir urbei/den luir iDollten urir bănden
ihr urbei lei el ihr luolllel ihr bandei
sie arb cil elen sie iDollten sie bănden
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EXERCIȚII

Elevii vor istorisi bucata de cetire în timpul prezent.
și viitorul I.

5. und 6. Stunde.
Einein jeden gelălh seine Weise ivohl,
Darum die Well ist, Narren voii.

Martin Luther.

SelLsamer Spazierrîtt.

Ein Manii rit't auf seinem Escl nach Haus ; sein
Sohn ging neben ihm zu FuB. Da kam ein Wanderer
und sagte zu dem Vaier, das sei nicht recht ; er reite
und der Sohn gehe zu FuB. Er habe doch stărkere
Glieder. Da stieg der Vaier vom Escl ab und der Sohn
bestieg das Tier.

Nicht lange darnach kam ein zweiter —anderer und
sprach zu dem Jungen : das sei nicht recht ; er sitze
stolz auf dem Esel und sein Vaier laufe nebenher. Er
habe jungere Beine. Er solie seinen alten Vaier reiten
lassen.

Da sliegen Vaier und Sohn beide auf den Esel.
Kurze Zeii darauf trafen sie cinen drilten Wanders-

mann. Der schalt sie heftig und rief : Was das fur ein
Unversland sei; zwei Kerlc săBen auf einem schwa-
chen Tier. Da sliegen sie beide ab und gingen zu FuB.

Nicht lange darauf begegneten sie einem vierten
Wanderer. Derlachte sie aus und rief, sie seien drei
kuriose Gesellen ! Einervon ihnen kdnnte doch reiten 1

Da bând der Vaier dem Esel die vorderen Beine zu-
sammen und der Sohn bând ihm die hinteren Beine 



19

zusammen. Sic zogen eincn slarken Baumpfahl durch,
cler an cler StraBe stand, und trugen den Eselauf ihren
Schultern nach Maus.

So wcit konne os kommen, sagt der Erzăhler dieser
Geschichte, wcnn man es alicii Leutcn recht inachcn
wolle.

Nach Johan Pctcr Hcbcl(1760—1826).

GRAMATICĂ

I. Formarea conjunctivului.

(Urinare)

Perfectul, mai-mulL-ca-perfectul și viitorul I și ăT
11-lea se formează cu ajutorul conjunctivului respectiv
al verbului ajutător.

Conjunctivul verbelor ajutătoare sein, haben, vverden.

Prezentul

să am să fiu să devin

ich habe ich sei ich verde
du habest du sei est du verdest
er habe er sei er verde
ivir haben vir seien ivir iverden
ihr habei ihr seiel ihr verdet f
sie haben sie seien sie iverden

Preteritul

ași avea ași fi ași deveni

ich halte ich ivăre ich viirde
du hâltest du vârest du ivurdest
er hăt te er ivăre er viirde
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fi

ich iverde geivesen sein
du iverdest geivesen sein

deveni L

geiuorden sein

ich iverde gehabt haben
du iverdest gehabt haben

ca voi

ich iverde
du iverdest geiuorden sein

i

ivir hătten
ihr hătlet

ivir ivăren
ihr ivărel

ivir ivurden
ihr luiirdet

sie hătten sie ivăren sie ivii r den

Perfectul

să fi avui să fi fost să fi devenit

ich habc gehabl ich sci geivesen ich sei geiuorden
du habesl gehabt du seiest geivesen du seiesl geiuorden

ele. ele. ele.

âi-nnih-ca-perf celui

ași fi avut ași fi fost ași fi devenit

ich halte gedacht ich ivăre geivesen ich ivăre geiuorden
du hătlcst gedacht du ivărest geivesen du luărest geiuorden

ele. etc. etc.

Viitorul 1

că voi avea că voi fi că voi deveni

ich iverde haben ich iverde sein ich luerde iverden
du iverdest haben du iverdest sein du iverdest iverden

ele. ele. etc.

Viitorul II

Vă ' oi fi avut că voi fi fost
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Conjunctivul verbelor slabe și (ari

(Urmare)

Perfectul

să fi lucrat să mă fi trezit să fi legat

ich habe gearbeilel ich sei crivachl ich habe gebilnden,
du habesl gearbeilel du seiesl crivachl du habesl gebundein

ele. ■*  etc. etc.

să fi zburat

ich sei geflogen
du seiesl gejlogen

etc.

Mai-mult-ca-pcrfectul

ași fi lucrat m-ași fi trezit ași fi legat

ic/i halte gearbeilel ich ivâre crivachl ich halte gebundem
du hdllesl gearbeilel du ivăresl crivachl duhâttesl gebundert

ele. etc. etc.

ași fi zburat

ich ivăre gc/logen
du ivdresl gellogen

etc.

Viitorul I

că voi lucra că mă voi trezi că voi lega

ich iverde arbeilen ich iverde erivachen ich iverde binder?
du iverdesl arbeilen du iverdesl erivachen du iverdesl binder?

etc. ele. etc.



că voi zbura 

ich iverde fliegen
du iverdesl fliegen

etc.

Viitorul II.

«că voi fi lucrat

ich iverde gearbeilet haben
•du iverdesl gearbeilet haben

etc.

•că voi fi legat

ich iverde gebunden haben
■du iverdesl gebunden haben

etc.

că mă voi fi trezit

ich iverde envacht sein
du iverdesl envacht sein

etc.

că voi fi zburat

ich iverde geflogen sein
du iverdesl geflogen sein

etc.

2. Vorbirea indirectă.

Prbpozițiunile în care se reproduc vorbe sau idei ale
tuia, însă nu întocmai cum le-a spus, ci subordonate

unui verb a spune, a declara, a fi de părere etc. cons-
titue vorbirea indirectă. Spre ex. : Călătorul spunea,

•că ar ședea mândru pe măgar (oratio obliqua).

Exemple inductive

Der Vater sagte, er werde laufen. Ein Wanderer
-war der Meînung, dor Sohn solie reiten. Ein anderer
Wanderer erklârte, man solie dem Esel die FiiBe
izusammenbinden.

„Consecutio temporum”

Vorbirea indirectă o cunoaștem mai ales din limba
latină, unde este supus unui regim sever, în ceeace
[privește timpurile (,,consecutio temporum”). Limba 



2$

germană se mulțumește cu aplicarea strictă a con­
junctivului fără a face deosebii e între timpurile pre­
zentului și ale preteritului. In general se aplică con­
junctivul prezentului. Elevii vor nota :

In limba germană la vorbirea indirectă se aplică
totdeauna conjunctivul.

EXERCIȚII.

Fabula din
indirectă.

lecția l-a se va transpune în vorbirea)

7. Stunde.
Gebet uni Kraft.

Ilerr. la 13 mi eh h ungerii danii und wann !o
Satl sein macht stumpf und trage.
Und schick mir Feinde, Mann um Mann !
Kampf halt dic Krăfte rege. •

Gib leichlen Fu 13 zu Spiel und Tanz,
Flugkraft in goldne Ferne,
Und hang den Kranz, den vollen Kranz,
Mir hoher in die Steme.

_Gustav Falke (1853—1916)u

CUVINTE.

dcr Fcind, pl. die Feinde
der Kampf, pl. die Kampf c
das Spiel, pl. die Spiele
dcr Tanz, pl. die Tiinze

dușmanul, adversarul
lupta
jocul
dansul



dcr Flug, pl. die Flilge
dic Krajt, pl. clic Krafte
die Flugkraft, pl. die Flugkrâftc
stumpj, adj. adv.
trage, adj. adv.
rege, adj. adv.
rcgehallcn, hielț. rige, rigegehalten

Jmngerii, v. sl.
.hăngen, v>sj. Lrans.
hângen, hing, gehangen, v. inlr.
schicken, v. sl.
•darin and tvcinn, loc. adv.
sloren, v. sl.

zborul
puterea
puterea de zbor
tocit, tâmpit, nesimțitor
leneș, inactiv
viu, activ
a înviora, a ațâța, a ținea iu

mișcare
a răbda de foame
a agăța
a fi atârnat, a sta agățat
a trimite
câteodată, din când în când
a turbura, a deranja

Germanisme.

Mann uni Mann sau Mann fiii' Mann unul calc unul,
•unul ca unul.

hangern se întrebuințează atât personal cât și ca
verb impersonal : ich hangere (ich habe Hanger) sau
jnich hangert mi-e foame.

machen cu un adjectiv se traduce în românește ade-
•sea cu un verb derivat din acel adjectiv : slumpf ma-
*chen a toci, a tâmpi, trage machen a lenevi.

ich lasse mich nichl gerne stbren nu-mi place să fiu
•deranjat. •

GRAMATICĂ.

„Lassen”.

Pe lângă românescul /i lăsa, modificativul german
-lassen mai exprimă:

1. o acțiune inițiată de subiectul propozițiunii, dar
•executată de altul; în românește se traduce prin a face,
a pune, a ordona, a comanda, sau nu se traduce deloc :
reiche Leale lassen sich Hăuser bauen... își fac case ;
•der Valer la.pt sich einen Rock machen... își comandă 
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o haină; dcr Lehrer liep die Schiiler lesen... îi puse să
citească; dcr Arzi liep den Kranken ivarlen... îl făcu
să aștepte ctc. ;

2. servește la formarea imperativului la persoana 1
pl. și pentru forma (le politeță: Lupi uns gehen ! Să
mergem ! Lupi uns aujhoren! Să încetăm ! Lassen Sie
sich bjlers bei- uns sehen! Alai poftiți pe la noi ! Lassen
Sie sich nichl sloven ! Nu vă deranjați !

Elevii vor repeta conjugarea verbelor modifica tive.

EXERCIȚ11.

Conversație.

1. Wann Jebtc cler Dichter Gustav Falke?— 2. Wie
heiBt clas Gcdicht, clas wir gelesen haben ?.— 3. Sind
reiche Aienschen oft salt? — 4. Lassen sie sich darin
gernc slorcn? — 5. Welches Ideal lobt der Dichter?
— 6. Wie lăBt dcr Kampf die Menschen we.rden ? —
— 7. Wie nennt der Dichter die Ferne? —8. Wohin
hat Gott den Kranz des Sieges (izbândă) gehăngt? —
9. Bringt der Kampf den Menschcn immer Segen?

De tradus în limba germană.

1. Mi-am făcut o haină. — 2. Să mergem în grădină.
— 3. Prin luptă se pot înviora puterile.—4. Profesorul
i-a pus pe elevii să învețe poezia „Rugăciune”. — 5.
Coroana victoriei e agățată între stele. — 6. Cununa
este, semnul victoriei.—7. Poetul nu dorește izbândă
ușoară.—8. El știe că numai lupta grea menține pu­
terile vii.
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8. 9. und 10. Stunde,

/jw^/Gll^nV'/lA-tSzOÂîvt Gj lUz  ̂444 V? Gj-ll'V

Volksweishcit.

Euleuspiegels Ende.

Till Eulenspiegel war e.in groBer Schalk. Man er-
zăhlte von ihm viele gelungene Streiche. Er hielt die
Menschen in ganz Deutschland zum besten.

Eines Tages spiirte er, daB sein letztes Stundlein
^ekommen sei. Da machte er sein Testament.,Er teilte
.sein Gut in drei Toile.

Den ersten Teii seines Gutes vermachte er seinen
Freunden. Den zweiten sollten die Ratshcrren der Stadt
Molln erhalten, den dritten die Mollner Pfarrherren.
Dafiir verlangte Eulenspiegel, daB man seinen Leib
in geweihter Erde begrabe.

>Nach vier Wochen sollten die Erben die schone
Kiste, die er ihnen zeigte, gemeinsam offnen. Was
drinnen wăre, sollten sie friedlich miteinander tcilen.

Die Parteien warens wohl zufrieden und Eulenspiegel
starb. Nach vier Wochen kamen der Rat, die Pfarr­
herren und Eulenspiegels Frcunde zusammen. Sie ge-
dachten den hinterlassenen Schatz zu teilen.

AÎs aber die Kiste geoffnet wurde, da fand sich nichts
darinnen als Steine. Einer sah den anderen an und
alle wurden zornig.

Die Pfarrherren meinten, der Rat hătte die Kiste
in Verwahrung gehabt; da hătten die Ratsherren den
Schatz heimlich herausgenommen. Dor Rat meinte, die
Freundd hătten den Schatz wâhrend Eulenspiegels
Krankheit genommen, die Kiste aber sei von ihnen
mit Steinen gefullt worden. Die Freunde aber glaubten,
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die Pfarrer hăt ten den Schatz weggetragen, wăhrend
Eulenspiegel beichtete.

Also schieden sie in groBein Unfrieden voneinander.
Eulenspiegel aber hatte ein Grab in geweihter Erde..

CUVINTE.

TUI Eulenspiegel
dor Schalk, pi. dic Schâlke
das Testament, pi. die- Jncnlc
der Slreich, pl. dic Strciche
die Venixihrung, pl. die -en
das Șchiop, pl. dic Schlîisser
der Lrichnam, pl. dic -name
der Schatz, pl. die Schdlze
dic Kisfe, pl. die Kistcn
der Pjarrherr, pl. die -en
der Ral, pl. die Râie
der Ratsherr, pl. die -en
die Parlei, pl. die Parleien
dic JBedingung, pl. dic -en
ivcihcn, v. sl.
beichten. v. sl.
verivahren, v. sl.
meincn, v. s.l
sich nahen, v. sl. refl.
ivigiragen, trug ivcg, iveggclragen
vcrmachcn, v. sl.
hinterlassen, hinterhep, hinlerlassen
zornig iverden
annchmcn, nahm cin, angenommen
heimlich, adj. adv.
giitlich, adj. adv.

Til Buh oglindă
șmecherul, mucalitul
testamentul
'1. lovitura, 2. isprava, năzbâtia.
paza, conservarea

, 1. lacătul; 2. castelul
cadavrul
1. comoara; 2. iubitul
lada
parohul
1. sfatul; 2. consilierul
consilierul comunal
partea, partidul
condițiunea
a sfinți
a se spovedi
a conserva, a păzi
a-și da părerea, a crede
a se apropia
a duce pe aci încolo, a lua-
a lăsa moștenire
a lăsa moștenire
a sc înfuria
1. a primi; 2. a presupune-
furiș, pe nevăzute
prin bună înțelegere

Germanisme.

Leichler Sirin fire ușuratica ; *
froher Mut dispoziție veselă;
jemanden zum besien halten a păcăli pe cineva
sie schieden in Unfrieden voneinander se despărțiră.

supăra ți unii de alții.
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GRAMATICĂ.

Conjunctivul prin perifrază.

1. Verbul sollen cu infinitivul prezent înlocuește
•adesea conjunctivul, când acesta are înțeles de dorință
sau de poruncă : Nach vier Wochen sollten (aveau să,
era condiția să...) die Freunde die Kisle bf/nen. Du
solist urbei leu ! Du solist nichl tbten !-

Câteodată însă exprimă nesiguranța, ceva aflat din
•auzite : Er soli schon in der Sladl sein Ci-că c în oraș,
se spune că c în oraș. Er soli krank sein. Die Ratsher-
j'en sollen sehr zornig geivorden sein, als sie die leere
Kisle erblicklen.

2. Preferi Iul conjunctivului se exprimă adesea cu ich
witrde urmat de infinitiv, nu însă în propoziții!nea se­
cundară condițională : Er incinte, sie tuiirden friedtich
miteinander teilen. Wdre dus Kina gesund, so iviirde
ich mit Hun spazieren gehen (sau : so ginge ich mit Hun
spazieren).

Subordonare acoperită.

S’a amintit că în propoziția ni le completive, ce urmează
cu dup după verbe care însemnează m spune, a crede,
<t spera se pune conjunctivul: Der. P/arrherr glauble,
dup Eulenspiel ein ehrlicher Mann sei.

Propozițiunilor acestora li se poate aplica și topica
propozițiunii principale : conjuncțiunea dup se omite,
verbul trece dela sfârșitul propozițiunii la locul al doilea
(imediat după subiect, obiect sau partea care deschide
propozițiunea), propoziția luând aspect de propoziție
principală, în care numai verbul, rămas la conjunctiv
arată caracterul ei adevărat (subordonare acoperită) :
Die Freunde meinten, die anderen hâtlen den Schatz
weggelragen în loc de dup die anderen den Schatz iveg-



29

■getragen hal ten. Eulenspiegel lîcp dem P/arrherrn scigen,
sein lelzles Sliindlein sei gekomme.n în loc de dup sein
lelzles Sliindlein gekommen sei.

Aceasta construcție, prin omiterea unui număr prea
mare dc cd (dap), dă vorbirii o elegantă deosebită.

EXERCIȚII.

Conversație.

1. In wclcher Sladl hiell Eulenspiegel die Lente zum
besten?—2. W o erzăhlt man von scinen Streichen?—
3. Wieviclen Parteien vermachle Eulenspiegel sein Gut?
4. Was wollle er dainit erreichen?— 5. Halte cr in
der Kisle etwas verwahrl? — 6. Nach wieviel Wochen
solite man die Kiste dffnen?— 7. Was fand man da-
rinnen?— 8. Uber weu wurden die Ratsherren, die
Pfarrherren und die Freunde zornig?— 9. Ilatte Eu­
lenspiegel vor scinem Tode gcbeichtet?

11 und 12. Stunde.
Blut.

Ich wanderte, wanderte immerzu.
Es sprach ine in Blut : Was wanderst du?

Ich lauschte auf und merktc bald :
Es sprach mein Blut mit Feld unei Wald.

Sie kannlen sich. Und hin und her :
„GriiB Gott. ! Wie, kennst du mich nicht mehr?” 

,,So sehen wir uns wieder,” rief
der Fels. Die Wolkc droben rief :
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Frifz Kimm (geb. 1S90K

„Auch ich bin Blut”. Es rief : „Auch ich”
der Grasha.lm. „Denkst du an micii?”

„Wie lange war’n wir nicht zusammen,
dic aus demselben SchoBe stammen”,

rief eine Welle in der Flut.
„Wie ging’s dir, Zwillingstropfen Blut?”

fragte der Wind. „Man kreist, mau kreist”,
sagte das Blut, „du weiBt, du weiBt".

Es fragte aus denr Grund der Erden :
,,Wann wir wohl wieder eines werden?”

Leo Stcrnbcrg (geb. 1876)

Goethe hat den Granit den ăltesten, festesten, tief-
sten, unerschiitterlichsten Sohnder Natur genannt. Das 
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inenschliche Ilerz ist dor jtingste, beweglichste, verăn-J O 7 O 7

derlichsle Teii dor Schdpfung.
AIso sind Granit und Mensch Briider : Mensch und

Granit sind Sdhne derselben Natur. Aber auch Feld
und Wald, Wolke, Fels und Grashalm, Welle und
Wind sind Kinder der Natur. So hat cler Mensch in
aliem, was in der Natur lebt, seine Briider; denn alles
ist desselben Blutes. Und wenn der Kreislauf alles
Lebens zu Ende sein wird, werden wir alle wieder eins
werden.

CUVINTE.

Grup Goli!
die Welle, pl. die Wellcn
die Fiul, pl. die Fiu ten
der Grashalm, pl. die -haInie
der Zwilling, pl. die Zwillinge
iviedersehcn, sah wieder, wieder- .

gcschen
denkcn, dachle, gedacht (an)
aăflauschen, v. sl.
kreisen, v. sl.
wohl, adv.
immerzu, adv.
unerschiltlerlich, adj. adv.
verânderlich, adj. adv.

salutare ! Noroc și sănătate !
unda, valul
1. fluxul; 2. apa
firul de iarbă
gemenii
a revedea

a se gândi la
a asculta, a trage cu urechea
a circula
oare
mereu
neclintit, ce nu poate fi mișcat
schimbăcios

Germanisme.

hin und her (vorba merse) încoace și încolo, de la
unul la altul.

denksl du noch an micii? — te mai gândești la mine,
îți mai aduci aminte de mine?

die aus demselben Schope stammen—cari ne tragem
din acelaș sân (al naturei).

ZiviUingstropfen Blut — sânge frate gemen cu mine.
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GRAMATICĂ.

întrebarea directa și indirecta.

ORDINEA CUVINTELOR.

La întrebarea directă’, ordinea cuvintelor este întocmai
ca în românește : Verbul se pune la început și subiectul
ocupă locul al doilea : Kennsl du micii denn nichl mehr?
Wollt ihr hercinkommen ? La timpurile compuse, ajută­
torul ține locul verbului, iar infinitivul sau participiul

*trec la finele întrebării : Habl ihr den Fisch gegessen?
Sind alle hereingekommen ?

Câteodată se păstrează așezarea cuvintelor (topica)
din propozițiile principale; Munci întrebarea se cu­
noaște numai după accent : Ihr seid hier? fii an hori
euch gar nichl!

Indicativul și conjunctivul în întrebarea indirectă.

La întrebările indirecte, care încep cu ob sau cu
n pronume sau adverb întrebător (propozițiani com-
etive) verbul stă la conjunctiv : Ich jragle mcin Blul,
aram es ivandere? DerWind ricf der 'Wolke zu, ob sie

sich bald uriedersehen kbnnlen.
De multe ori însă greutatea nu este pusă pe între­

bare ci se dă importanță mai mare caracterului de
complement drept al propoziției; atunci verbul stă
la indicativ : Wir haben erfahren, was er iiber die Reise
berichtel hat. Ich weifi nichl, ob er das Bucii gelesen
hal. Insă : Ich ivupie nichl, ob er das Buch gelesen habe.

Salutări germane.

Heil Hiller! Salutul oficios german.
GriipGolt! Salutare răspândită de prin părțile Aus­

triei prin toată Germania. Se întrebuințează la venire
și la plecare : Noroc și sănătate !



Giden Morgen ! Bună dimineața. Obișnuită în Ger­
mania de Nord mai toată ziua, la venire și plecare
(’n Morgen).

Giden Fag! Giden Abend! Gidc Nachj!
Au) Wiedersehen! La revedere. Se. întrebuințează

la orice plecare (’/ Wiedersehn!).
Griipen Sie zu I Icnise! Complimente acasă.

EXERCIȚII.

1. Poezia ,,Blut” se va învăța pe de rost, dându-se
atent ie deosebită pronunțării și accentului (care în
limba germană e totdeauna pe verb, pe când în ro­
mânește lâ întrebări se accentuiază pronumele între­
bător.

2. Toate întrebările și răspunsurile din poezia „Blut”
vor fi trecute din vorbirea'directă în vorbirea indirectă.

13. Stunde.
AWM'.

Sprichwot t.

Der gierige Wolf.

Der Wolf war in cine Falie geraten ; dic hatte ihm
dor listige Mensch geslellt.

,,1-Iast du denii das Eisen nicht bemerkt?” fragle
ihn der Fuchs. Ihm hatte.der Wolf sein Leid geklagt
und um Mitleid gebeten.

„O ja !” antwortetc der Wolf miBmutig. ,,Doch als
ich das Fleisch rocii, sah ich die Falie nicht mehr”.

Limba ?ermana. c). IV ser.

După Gerhard Fleischmann.

3
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CUVINTE.

der Eifer, pi. die Eifer zelul
die Falie/ pl. dik Fallen cursa*,  căpcăun
slelleq, v. sl. a așeza
eine Falie slcllen a întinde o cursă
das Eisen, pl. die Eisen fierul
der Fuchs, pl. die Filehse vulpea
das Lcid. pl. durerea, răul
klagen, v. sl. a se»plânge
sein Lcid klagen a-și spune păsurile
das Fleisch, f. pl. carnea
geralen, geriet, geralen a ajunge, a cădea
in eine Falie geralen a cade într’o cursă
bemerken, v. sl. a observa
riechen, roch, gerochen a mirosi
lislig, adj. adv. viclean, șiret
mipmutig, adj. adv. rău dispus, mâhnit
gierig, adj. adfv. lacom

GRAMATICĂ.

Nuanțarea sensului prin indicativ sau conjunctiv. .

Ich glaube, der Wolf ist gierig (dup der Wol/ gierig
ist). Der Fuchs sagle, der Wolf sei gierig.

In general, indicativul dă propoziției nuanța de
realitate, iar conjunctivul accentuiază mai mult nesi­
guranța, faptul, că este supus sau gândit de altul și
vorbitorul nu înțelege a-și lua răspunderea, dacă co­
respunde realității.

Du meinst, der Fuchs sei initleidig. Dor Wolj bal den
Fuchs, er moge ihm helfen. Der Wol/ luiinschte, er halte
das Fleisch nie gerochen.

Lucrul numai imaginat, dorit sau vorbit se exprima
totdeauna prin conjunctiv.

EXERCIȚII.

Elevii vor istorisi fabula și vor transpune vorbirea
directă în vorbire indirectă.



14 und 15. Stunde.
Dic Siinde.

I
Als der Wolf zii Jahren kain,
Ward er fromm und Lugendsam.
Und er sprach : „Ich konnle weinen,
DaB inan doch im allgemeincn '
Mehr des Las tors Folgen scheut,
Denn die Siinde sclbst bereul”.
„Wclch cin Wort aus diesem Mii ude !”
Belit dcr brave Schâferhund.
„So cin Heuchler!” krăht dcr Hahn.
Nur dcr Fuchs, der Hofkaplan
Und gewiegte Seelenretter,
Sprach mit Salbung : „Lieber Vetter !
Gut und bose wird dic Tat
Dadurch, daB sic Fol gen hat.
Hem, wenn ich’s recht ergrundc,
Wie die Folge, so dic .Siinde !
Hătlet Ihr in jungen Jahren
Nichts getan, was Ihr bereut,
Wâret Ihr gesund im Magcn,
Aber ohne Frommigkeit”.

Ernsl Kiihlbraiidt (1857- 1933).

CUVINTE.

dic Siinde, pl. dic Siindcn
dcr Knplân, pl. dic Kaplănc
dcr lîclicr, pl. dic Jțctlcr
der Heuchler, pl. dic Heuchler
dic FriinunifjkeU, f. pl.
das Lastcr, pl. die Laster
die Folge, pl. dic Folgen
dcr Vetter, pl. dic Vetlcrn

păcatul
diaconul
salvatorul
fățarnicul, ipocritul

evlavia, cucernicia
viciul
urmarea, consecința
vărul
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(Ier Maycn, pl. dic Mayen
crgrllnden, v. sl.
sc/icucn v. sl. cu ac
salbcn, v. sl.
krăhcn, v. sl.
bcrcucn, v. sl. cu ac.
salbungsvoll, adj. adv. (= mit

stomacul
a aprofunda, a găsi
a sc feri dc, a se sfii
1. a ungea, 2.; a mirui
a cânta (la cocoș) 
a sc căi dc ceva
unelos, dulce și cucernic

yciuicyl, adj. adv.
Luyciulsam, adj. adv.
im aUyemcincn, loc. adv.
Hem (din latinește)

Salbung) (la- vorbă)
încercat
virtuos
în general
prin urmare, (ieșit din uz)

Germanisme.

zu Jahrcn kommen sau in die Jahre konimen, a îm­
bătrâni, a ajunge la vârsta înaintată.

man schetil im allgemeinen mehr des Lu.slcrs Folgcn,
denn man die Sande selbsl bercul, oamenii în genera
mai mult sc sfiesc de urinările viliultii, decât sc căesc
de păcat în sine.

Wic die Folgc, so die Sande, cum c consecința, așa-i
și păcatul.

in jungen Jahren, în anii tincrețci.
hătlet Ihr nichts gelan, was Ihr bercul, dacă n’ai fi

făcut nimic din cele de care te căcști acum.

t GRAMATICĂ.

3 1. Propozitiunea condițională.

Wenn ich's rechl ergriinde, spreehl ihr die Wahrhcil.
Wofern der Wolf nur gesund is[, bercul er'keine seiner
Tatei*

Propozițiunilc condiționale încep cu ivenn, jalls (rar
luo, wo/ern so), care e urmat dc indicativ sau conjunctiv,
după cum acțiunea e concepută ca reală, probabilă sau
ireală.
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Wcnn du niclil gclan hăllesl, ivas dich real dacă nu
făceai... ( — dacă nai fi făcut). IVdzc/ ihr in jungcn Jâh-
rcn jlcipigcr gcioesen, so haltei ihr nun cin ruhiges Altei
dacă erați—(dacă aii fi fost).

(land imperfectuI indicativ român în frază condi­
țională exprimă irealul, îi corespunde în limba germană
mai-mull-ca-perfcctul conjunctivului ca mod ireal.

,,Subordonarea acoperită”, la propoziții concesive si
condiționale.

IIdilei ihr in jungcn Tagcn lugcndsamer gelebt, so
brauchtcl ihr im Allcr nichls zu bcrcuen = Wcnn ihr in
jungcn 'Tagcn lugcndsamer gclebl haltei, so brauchlcl ihr
im Allcr nichls zu bcrcucn.- Wâre der Bauer nichl, so
hăllcsl du kcin Brol — Wcnn der Bauer nichl wărc, so
hal lest du kcin Brol.

Propozițiunile concesive și condiționale iau uneori
forma de propoziții principale, cceace se recunoaște
din topică : Conjuncțiunea este omisă, verbul trece
la începutul propoziției ca în propozi pu ni li? întrebătoare.

2. Derivarea cuvintelor.

De multe ori cuvintele derivate au Umlaut : der
llut-das H iii cheu; die Gnadc- gnâdig; loben- tbblich
ș. a. m. d.

Derivarea cuvintelor se face :
a) Prin Ablaut : Irinkcn-lrank-gclrunkcn : der Trank
sau der Trunk băutura ; geben — gab, —gegeben : die
Gabc darul ; ziehcn — zog, —gczogcn : der Zug trăsă­
tura, trenul ; c
b) prin sufixe.
Din sufixele substantivale cunoaștem până acum

următoarele :
-in (pl. inncn) cu Umlaut, pentru formarea substan­

tivelor femenine din masculine, așa numitelor



substantive mobile : dcr Loiuc- dic Liiiuin : dcr
Gotl-dic Golliii', dcr llund-dic Jliindin ș. a. In
românește se aplică sufixele .-iță și -oaică.

-cheu pentru formarea demi native lor, care sunt tot­
deauna de gen neutru și au pluralul egal cu
singularul : Brudcr-Briiderchcn, Tiscli-Tisc/iclun ,

-lein Mullcr- Miitlcrlcin ; Frau-Frdulein. In româ-
. nește -lă‘ -or -uș, -el.

EXERCIȚII.

De tradus in limba germană.

1. Dacă mă gândesc bine, lupul-era evlavios.—2.
Dacă vulpele știe să înșele, c vesel. — 3. Dacă lupul
nu era lacom după carne, nu cădea în cursă. — 4. Dacă
am fi fost harnici, căpătăm note mai bune.—5. Dacă
lupul ar fi fost în Linercțc’mai cuminte, n’ar fi plâns
în bătrânele.

16. Stunde.
„CClVVp /frlVWV .

Sprichwo l.

2ln ciocni (Sonntagmorgen im Sanitar bradjtc mir moine
(gdpvcfter einen '‘Brief vom ^Beifjnadjtsmann ber fiuftfjanfa;
bariu ftnnb :

^Berlin, ben 22. Sanitar 1935.

2iebe tleinc feljrifta!

Uber SDeinen SBrief an ben SBeifjnadjtâmann fjaben roir un«
fefjr gefreut. &ie befle Sdjnlerin Gitrer ’Rlaffe fann ani ©oniv
tag vor ober nad) ben Dftern in $8er(in dnf bem Sempeftjofer 



Jlngfelb an cincinw^hinbflug teilneliinen. Ser 2Veiljnadj.t3inanii
țjofft, bag bit bicjcnigc fein ivirfl, iveldje an bem Jylng
teilnebmeii barf. 8oz liebe (Sfyrijta, nun fei weiter rerfjt brav
nnb fleigig unb madje Seinen (Sltcrn nnb Seinen Cebrern
[yrenbe nnb jdjreibe balb mal ivieber.

(Sinen redjt fdjbncn (iiriiu
Sentjdjc Sufli) an fa.

Năchtliche Landung auf dem Flugfeld.

Sa3 mar eine Uberrafdpmg ! Unfere ganje familie mar anf-
geregt. 5Berbe iefj e£ fein ? (Sin ivenig • fonnte id) e*3  (joffcn..
5Vie glutflid; mar id; aber, aU von ben 60 Jlinbern ber Seljier
midj 311111 J-reiflug beftimmte.

CUVINTE.
flt'r . Sonnhu/ortjcn, pl. dic

Sonrdagmorgcn
die Deutsche Lufthansa
crleben, v. sl.
das Erlcbnis, pl. dic Erlcbnisse

dimineața de Duminica

societatea pentru trafic aerian
1. a trăi; a 2. a ajunge ; 3. a pâț
întâmplarea din via^A ; pâțania

aventura
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frci, adj. adv.
dcr Freiflug, pl. die Freifltlgc
(las Flugfeld, pl. dic -fcldcr
das Flugzcug, pl. die Flugzcugc
Tcmpclhof, nume propriu
dcr Rundflug, pl. dic Rundfliige
dic Vbcrraschiulg. pl. dic Ubcrra-

libcr; gratuit
zborul gratuit
aerodromul
aeroplanul
cartier berlinez
zborul circular
surpriza

schungcn
uufregcn, regie auf, aujgcrcgl
mal (familiar pentru cinmal)
brav, adj. adv.

a enerva, a agita
odată
cuminte

Germanisme.

ich freue mich liber eiwas (ac.) mă bucur de ceva ;
ich nehme an etiuas (dat.) leii ian parte la ceva ;
rcchly adv. înaintea unui adjecliv = căt mai, foarte :
rechl schonen Grup salutare foarte prietenească.

Formulele de începerea și încheierea scrisorilor.

Formulele obicinuite de începere și de încheiere a scri­
sorilor în limba germană sunt următoarele :

IIcil I lilieci formula oficială cu care se îachce
scrisorile. Scrisori particulare închee și cu MU
Deulschem Grup 1 cu salutul German.

Lieber llans! (semnul exclamării, nu virgulă)
Dragă Ionel sau Iubite Ionel.
Sehr geehrler Herr! Mult, stimate Domn...
Es griipt Dich herzlich sau. Mii herzlichen Grup
Te salut cu drag; salutări cordiale.
Hochachtungsvoll Cu toată stima.
Mit ausgezeichneler Ilochachlung Cu distinsă

stimă.
Ergebcnsl griipend Salutări devotate.

ik
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GRAMATICĂ.
Derivarea adjectivelor.

Următoarele sufixe mai servesc pentru derivarea ad­
jectivelor :
-iy adesea cu l'mlaul, arata înzestrarea sau încli­

nare : lilul-blulig sângeros : cilcn-eilig grăbit, pri­
pit : Ruhc.-ruhig liniștit; Wind-windig ; Machl-
maehtig puternic; Gnadc-gnădi'g ele.

-i>rh (cu L’mlaul) indică originea, obârșia: der JLumdnc-
rumdnisch românesc ; der Preupe-prcupisch pru-
siac : dor Dichtcr-dichlerisch poetic ele.

-lirh (cu l 'mlaul) ara l ă felul, asemănarea: Wcib-iveib-
lich : Frcund-Ireundlich prietenos ; Mann-mânn-
lich (rom.-esc).

EXERCIȚII.
Conversație.1 *

1. Wcr war dor Wcilinachtsmann der kleinen Chrisla ?
2. Von wcm erhicll sie einen Briei’?-—3. War Chrisla
cine gute Schiilerin?— -1. Wann solite sic zum Rund-’
l’lug nach Berlin fahren? — 5. Fuhr der Lehrcr mit?—
6. Freutc sich Christas Familie liber die Uberraschung?
7. Gibl cs in cuerer S'tadt auch ein Flugfeld ? — 8. Bisl
du schon mal geflogen?

17. Stunde.

Spriclnvo l.

Ser grciflnn.
Stuf bem glu(țp[a|je war mir attcS neu unb ungerooljnt wic

im £raum. Qeber befam eiuc getbe ftarte, ben Ștugfdjein-
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£aiu.i tvav bcr grofec 'Jlugenblicf gefomnicn. 2Bir ftiegcn cin.
Cin rociiig .'perjflopfcn ()iitte idj boâ), al-> bcr ‘̂ropcffcr tuv
fing, fief; ju brcțjcn Stugăcng rotite nod) cin ivenig nber

ben ^(ațj unb banii: „9lbe Crbc! ÎBir wotfen fjod; fiinanâ \"
QBir fatjen gat nkțjt, bafe e3 fjbber ging, nur bie §aufer wiir,
ben iînmer ffeiiier. SBie ©pieljeug faf) affeâ aub. ^ie
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4)icnfdjcii imb 2(ulqâ ivcuen fo tvhijig wie 2(ntcifen. Unb mic
lucit foimtc mau feben ! sJ)tan faf) jețșt erft ridjtig, roie grofj
berlin ift. Uiifcre Jîeife ging bi3 nadj ^otSbam. !2Bir maren
jețjt auf 1600 9fteter geftiegen. Qm glugscug mar bequem

' ^(ațj fiir vier ^crfoncn. dorite beini $i(oten fajj unjer Scfjrer.
^loțdid) foimte mau iiicfjtv fefjen, mir ffogeii burdj cine ^olfe.
Qm iiâcfjftcn 9lugenb(icf îtratjtte roieberuni bie (Soiuic. ’ s-lBic
jdjnell bic holteii ffiegcn! £Bir Ijatten 190 ftilometer
fdjminbigteit.

der Fltigschcin, pi. dic Flugschcinc biletul pentru zbor

CUVINTE.

der PropeUcr, pl. die Proprllcr elicea
die Karle, pl. die Karten biletul
der Traiim, pl. di<‘ Trdunie visul
die Gcschtidndigke.il, pl. a ie Gc- viteza

schiuindigkcitcn
die Pcrsou, pl. die J’ersoiicu persoana
klop/en, v. si. a bale, a ciodâni
dus Herzkloplen, f. p). bataia inimii : palpitația
dic Amcisc, pl. die Ameiscn furnica
der Pilot, pl. die Pilulen pilotul
dreheti, v. si. a învârti
rollen, v. sl. a rostogoli, a merge pe roalc
sleigen, slieg, gesliegen a urca ; a se ridica
ciitslcigeii, 'slieg citi, eingestiegen a se sui, a se îmbarca

(cu sein)
udnzig, adj. adv." mititel (puțin) de lot

[ ungeioohnt, adj. adv. neobișnuit

Cuvinte compuse.

Limba germană are o predilecție specială pentru com­
punerile de cuvinte, în acelaș timp și o ușurință uimi­
toare în formarea lor; d. c. Flug—Flugzcug-—Verkehrs-
llugzeug—Verkchrs/higzciigniolor : s’ar putea forma fără
dificu 1 ta Le chiar Verkehrsltugzeugmolorenrcparaturiuerk-
static atelier pentru repararea motoarelor aeroplanelor
de pasageri.

Gcschtidndigke.il


*1-1

Această putere de a exprima noțiuni nouă prin cuvinte
compuse —germaniiTlu în limba lor cea 500.000 com­
puse fixe, englejii 120.000, francejii 109.000—este una
din bogățiile limbii germane și parc'o predestinează ■
pentru traduceri din alte limbi.

Cum se redau în românește compusele germane.

Compusele germane se redau în românește :
1. Tot prin compuse d. c. Flugzeug aeroplan ; (îrop-

mul mărinimie ;WohlJal binefacere : Jahreszcil anotimp ;
al hui ssei ul atotștiutor.

2. Prin cuvinte simple, d. c. regehallen a înviora :
Speisezimmer sufragerie ; Scliajliirt cioban ctc. Și este
evident că un cuvânt simplu sau derivat prin prefix
este de*  preferat unui cuvânt compus care este dc multe
ori lipsit de eleganță ca Verkehrsllugzeiigmolorenre-
paralurioerksldllc.

3. Prin locuțiuni atributive, fie că atributul este un
substantiv în genetiv, substantiv cu prepoziție sau
idjcctiv, d. e. der Sonnenstrahl raza soarelui : der Sonn-
’agmorgen dimineața de Duminecă; das Flug/eld câm­
pul de zbor (dar și aerodromul): der Frei/lug zborul
gratuit; das Schoniueller vremea frumoasă; der Jung-
lehrcr etc.

EXEBCIȚII.

De tradus în limba germană.

Ai fost vreodată la aerodrom? Da, am fost cu prie­
tenul meu și am văzut multe aeroplane. Aș dori, să
am și eu o senzație de zbor. Insă nu pe timp urât
(Schlecbtwetlcr), ci pe timp frumos. Tatăl meu a luat
parte la un zbor București-Bcrlin cu aeroplanul de cursă.
Suise la aeroportul Bănoasa, și coborîse la aeroportul
Tempelhofer Feld din Berlin. Aeroplanul s,v<.a în­
fățișarea unei păsări argintie. Tata povestise, că i-ar
fi trecut foarte repede timpul zburând.
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18. Stunde.
JjnrnSiv /^r/vp/4- /&4V /jiui'n&v J/pStut

/iw/Stur/nt w-i^-n vv TTCa/kW-'.

o&rîmSiv, <£nvvv8iv /itm &4

THQîvttîvuvv^r'

l’riedrich von Schiller ( 1759—1805).

ftitr (JBrfcc «ptriirf.

roir 25 iViimiten oben geroefeu roareu, ging e3 (augfam
roieber (jinunter. Da3 Sauben merfte ma t fauni. Danii mufjten
roir unfetcn fdjbnen ^lațj uertaj'en nub auSfteigeu. $dj badjte :
„(Scfjabe, bag ber rounberbare glug fdjon 511 @nbe ift". 9lm
liebften rodie idj nod; einmal mitgeffogen. 2Bir fafjcn un*3  jețjt
and) bic aubercn Ștugjeuge an unb befidjtigten ein SBerfe'irS*
flug^eug mit brei sJ)iotoreu unb 16 Siben. Die 3eit verging 511
[djiiell. &>ir nuiBten 3lbfd;ieb iiebmen unb uadj §aufe fabreii.

S)C‘3 9(beiib3 im $Bett« aber badjte idj: „Dieg roar ber fdjbufte
Dag iu meiiicni Seben. 3$ roerbe iiju uie vergeneu !/z

După djrifta Wtarfdjner.

CUVINTE.

<ler Verkchr, pl. die Verkehre
das Vcrkchrsfhi(jzcu(j, pl. die-e
ivunderbâr, adj. adv.
munter, adj. adv.
richlig, adj. adv.
besichligen, v. sl.
verlaasen, verliefl, verlassen
hoffen, v. sl.
vergehen, verging, vergangen (cu sein)
bcslimmen, v. sl. »
der Plalz, pl. die Platze
d^r Mdtor, pl. die Moldren
der Sitz, pl. die Silze
rund, adj. adv.

traficul; circulația;
aeroplanul pentru pasageri
minunat
voios, bine dispus
bine, drept, adevărat
a vizita privind (d. cx. un muzeu)
a părăsi
a spera
a trece (intransitiv)
a destina; a desemna
locul, piața
motorul
locul dc .șezut
rotund; adv.: circa, aproximativ
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(Uisslcigen, slicg uns., uusyr'slicgcn (cil
sein)

laiulcu, v. sl. (cu sein)
merken, v. sl.
milfliegen, floy mii, mitgcjloge.n

(cu sein) t
aussehen, sah aus, nusgesehen
kaum, :iclv.

a se da jos, a debarca

a ateriza
a observa : a lua aminte
a lua parte la zbor

a avea înfățișarea
abia

1 GRAMATICĂ.

I. Derivarea adjectivelor.

(Urmare)

Aceleași prefixe care servesc la derivarea substan­
tivelor și verbelor se găsesc și la adjective, de ex. be-
scheiden, bestdndig; gesund, geschickl; vergnugl, ver-
wandt ș. a. m. d. Sufixele însă sunt altele, și anume :
-bar formează din substantive și verbe adjective cali­

ficative (adesea =lat. -bilis) : danken-dankbar
(recunoscător); tragen-lragbar portativ; sehen-
sichtbar (vizibil); lesen-lesbar citeț etc.

-faeh formează adjectivele numerale multiplicative ;
zehn-zehnlach ; hundert- hunderl/ach ; uiel-viel/acli
etc.

-haît arată o aptitudine, dispoziție, însușire : krank-
krankhaft; liigen-liigenhall; mincinos ; glauben-
glaubhafl de crezut ș. a.

-sdm arată o posibilitate, modalitate : heilen-heilsam
vindecător; ehren-ehrsam onorabil, onest; einer-
einsam singuratec ș. a.

2. Accentul cuvintelor compuse.
*

La cuvintele compuse limba germană face deosebire
între compusele nominale — care au noțiunea funda­
mentală (adecă cea dela sfârșitul cuvântului) formată 
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dintr’un substantiv sau adjectiv -și compusele verbale,
(care au ca noțiune fundamentală un verb).

In toate acestea există accent principal și accent
se cu uda r.

In compusele, nominale accentul principal cade pe
primul element, cel determinativ, și numai un accent
secundar pe al doilea element, pe noțiunea fundamentală
Elumcngarlen grădină de flori : Gâiicnbliimen flori de gră­
dină ;/ u. cri ol roșu ca f< ci 1 :l in mclblăi. albastru ca cerul.

Kcgula se aplică, chiar când clementul dintâi e pai-
liculă : A/ihvorl, Urlaub, Mifigunsl, Durchbruch sau
adjectiv : Vollmcchl (în celelalte căzui i substantivul c
derivat din verb : E nthalv.ng, Erlau.bnis, Ubcrsclzung,
(vezi rugul a ui înalt an.).

La compusele verbale trebue să se deosebească:
i. compusele definitive neseparabile, la care ac­

centul rămâne pe vei b și accent secundar nu există.
Acestea au prefixele be-, emp-, er-, ge-, ver- : bekommen ;
begraben ; emp/angen ; erhallen ; gehbren ; verschreiben ctc.

Xolu: Excepții (tindea sunt derivate din substantivele respective,
nu sunt compuse ca verbe) : ănltuorlcn, bcurlaubeii dar crlăuben) ș. a.

2. compusele improprii (separabile), în care accentul
principal este pe particulă și accentul secundar pe verb ;
la timpurile simple particula se separă de verb și trece.
la sfârșitul propozițiunii ; la infinitiv particula zu
și la participiu prefixul ge- se intercalează între parti­
culă și verb : âujjlehen, aujzustehen, aufgeslanden dar ich
slehe âu/, ich stand auf, steh auj!, peste tot cu ac­
centul puternic pe particulă.

EXERCIȚII

Conversație. •»

1. Wieviel Kinder waren in Christas Klasse?. — 2.
Durftc Christa ohne Flugschein das Flugzeug bestei-



gen? -3. b’urchletc sic sicii, als-der Propcllcr zu lau-
fen bcgann?— 1. Wie sahcn Mcnsclien und Krafl-
wagcn von oben aus? —5. Wicvicl Pcrsoncn saBcn ini
Flugzcug? — 6.- Wie hocli slicg dor Pilot? —7> Wie
lange blicb das l-'higzciig mii Clirisla in der Luft? —
8. Halte das Madchen 1 lerzklopfen, als mau landele?—
9. Wicvicl Motbrcii und wicvicl Silzc liaben dic groBen
Vcrkclirsflugzeugeder Dcutschcn Luflhansa? — 10. Mit
wicvicl Kilonicter Gescliwindigkeit flicgen sic?— 11.
Wird lieule schnellcr geflogcn als zu Chrislas Zeii? —
12. Wird Clirisla iliren Bundflug bald vergessen?

19. und 20. Stunde.
5>cr Sânger.

1. bor id) braujjen vor bem Sor,
SBtrâ aiif bor SBrude jrfjallcn?
2n6 ben @efang vor nnîcrin Obr
3in Saale iviberfjtillen
£er ftbniq fprndfS, ber (iej;
S£er siiiabc fam, ber .Qbnig rief:
„2afjt mir berein beii Sllten !“

2. „©egriijset feib mir, oble
(^egriijjt ifjr, jdjbiie Oameni
2Beld) reidjer §immel! Stern bei Stern!

, ăBer fennet ibre 'Jiamen?
Qm Saa( voii ^radjt unb .'perrlidjteit
Sdjlicbt, Slngen, end); Ijier ift nidjt 3^it,
Sid) ftaunenb gn ergbțjen0.

3. Ser Sânger brudf bie Slngen cin
Unb fcȘ(ng in vollen Sbnen ;
Sie Witter fdjanten niiitig brein,
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llnb ui bcn edjof; bic ^djoncn.
£)er iîoiiip, bem ba3 £ieb gcficl,
i'iefi, ibn 511 eTjrcn fur fein 8pic(,
(S’ine (țotbiie Stcttc holcn.

Burg Ellz a. d. Moscl.

Limba gcrmjnâ, el. IV sec.
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4. „'îhe golbnc Hctte ijib mir nidjt;
2)ie .Qcttc tjib bcn Jiittcrn,
,$or beren fiUnicm Dlngefidjt
2)cr gcinbc 2aii$en fplittern ;
(Șjib fie bem ^anjlcr, beii bu Ijafi,
Unb Inf, ițjn iioci) bie țiolbuc Vaft
3u anbern Saftcn tragen

5. 34 finge, wic bev/^oget fingt,
S)cr in beii Srocigen ivoljnct;
Sag £icb, ba*  aug ber R'eble briugt,
3ft ^oljn, ber reidjUdj lob net.
Todj barf idj bittcn, bitt’ id] cin» :
\ian mir bcn befteu ^cdjcr Ukiug
3n pureni (Mbc rcidjen !"

6. (Sr fcț5t’ nu, er tranf iljn au:*
„9 £rant vo(l jiijjcr iiabc'
£) ivobl bem bodjbeglurftcn .*Qau*,

ba*  ift Hcine &abc!
Grgcfjt’* cudj rooțjl, fo benft an inid),
Unb banFct (Șjott jo marin, aUS id)
§iic bieicn Srunf eudj bonte".

Soljann ®olfflaiiQ V. Woetbe (1749 1832)

cuvLvn.
der (icxuiuj, pi. dic Gcxdiujc
dic Prachl, pl. die Prâchlc
dic Hcrrlichkcit. pl. dic -kcilen
der J{illcr, pl. dic Rillcr
kiihii, țidj. adv.
die Lanzc, pl. die Lunzen
Mie Ketle, pl. dic Kctlm
die llriieke, pl. die jjrCieken
dic G<tbe, pl. dic Gubcn
dic Kehlc, pl. Kchicii
der Lohn. pl. Lbhnc
der Schop, pl. dic Schu/Jc
der Ton, pl. die Tdnc

cântarea
splendoarea, pompa
splendoarea
cavalerul
îndrăzneț
lancea, sulița
lanțul
podul, punica
darul, cadoul
gâtlejul
simbria' plata, răsplata
poalele
sunetul

J



<hr 7,u>'ig, pl. tlic ’/awigc
dec 7 rank. pl. die Trdnkc

creanga
bău(ura

der / runk, pl. die Tidnkc
die Labe, 1. pl.
driickcn, v. sl.
ergotzen, v. sl.
reichen, v. sl.

băut ura
plăcerea, înviorarea
a apăsa
a desfăta
a întinde

slaunen, \\ sl. (ii/nt cu ac.) -
widcrhallcn, v. sl.
se hal Ion, v. sl.
splillcrn, v. sl.
luhnen, v. sl. (filr)

a Ii uimit, a se minunii
a răsuna, a avea ecou
a suna
a face (ăndări, a zbura
a salariza, a răsplăl i

dringen, drang, gedrung.'n (cu sein) a pătrunde
dremschaucn, schaulr drein,

dreingeschaul
pur, adj. adv.

a privi

■ i
curat

Germanisme.

er driickl die. Augen cin închide ochii.
mul schlug in vollen Tonen și cântă cu voce sonoră.
die RilIer schaulen niulig- <//c//?=stăteau cu priviri de

viteji (fiindcă se cânta vr’tin cântec de vitejie).
mul in den sThop schaulen die Schdnen frumoasele

doamne stăteau cu privirea în jos.
er sctzt' ihn (den Rccher) an duse paharul la gura.
er trank ihn aus îl bău până la fund, îl goli.
ergehfs euch molii când vă merge bine.

GRAMATICĂ.

Infinitiv în loc de yernnziii.

După verbele a auzi, a vedea stă infinitivul în locul
gerunziului românesc : leh hore ihn singen îl aud cântând,
Ich sehe ihn tanzen îl văd dansând.

Derivarea cuvintelor.
(Urmare)

Derivarea cuvintelor se face și prin prefire.
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Prefixele neseparabile.

Particulele inseparabile sunt în număr de 11, și
anume :

be-, emp-, 'er-, enl-, ver-, zer-, ge-, mip-, voii-, hinlcr-,
wi der-.

Aceste prefixe nu se separă de verb la niciun timp.
Verbele compuse cu prefixe neseparabile, la parti­

cipiul din trecut nu'mai primesc prefixul ge-, rămânând
cu prefixul lor obișnuit :

beiuegen ; emp/chlen ; erschiepcn ; eniziehen ; verzeihen ;
zerreipen ’,gclcilcn : miphandeln ; vollenden ; hinlerlassen ;
luidcrlegen.

Toate aceste compuse neseparabile suni vorbe Lransi-
tive și-și-*  formează perfectul cu haben.

Recapitulare.

Se va recapitula conjugarea verbelor slabe și tari
la indicativul și conjunctivul activului și pasivului.

EXERCIȚII. *
Conversație.

i. 2Ben borte ber Hbnit) vor bem Xorc fingen? 2. 2Bo ftanb
jer Sânger? —3.2ie[j ilpi ber ilbnig branjicn fteben?— 4. 29en
[djiefte er iun ifnt ? — 5. 29ar bie 'JSradjt be» Saa(e3z in ben ber
Sânger cintrat/grofj ? — 6. 29ie [aug ber 5lltc ? — 7. 23a» taten
bie Witter, a(3 [ie ifjn fingen (ibrten ? — 8. 29oniit tvollte ber
Jtbnig ițjn beloljnen? — 9. sJtoț)ni ber alte Sânger bie Slette an?—
10. ®ie  banițe er fur bon erțaltenen Srunf? 11. §anbelte*
ber Sânger ebcl?— 12. Singen bie SBbgel ini 2Ba£bc uni ®olbe3*
lobii ?—13. SBem [olițe ber $6nig bie golbcue &ettc [djenfen?
$ann bie .Qnnft be^nljlt roerben? 29a» i[t banii iljr 2olpi?
((S'ljre unb Sanf).

Elevii vor face, în scris, rezumatul baladei.
Balada va fi învățată pe din afară.



21. und 22. Stunde.
!_zDL444Tzi44'//|4k^îv-i4/ W^n/ir^n/vv

/^4r'W •
Friedrich Rinkert.

Sic (Srfinbitnn î>cr lUjicn.
Sic crftcn IKjrcn, bie mau n[» ,3eitmeffer fanute, roareri bie

(gonneindjrcn. (Sin langcr 3eiger warf feincn ©djnttcn auf cin
einfadjeâ sBon ihnen foimte mau bie (Stmibe be*
Sagc*  nblefen.

Ser ber (Srfinbiing ber Safdjeniibren gebuțjrt cinem
Seiitidjen, bem '4Setcr §ete; ber war uni ba3 <yaț>r 1500 ll'ir-
madjer in 'Jîiirnberq. Sic gorm ber crfteii Safdjennțiren war
nod; nngefdjicft unb uiiprnftifd); mau nannte fie itjrer (Șicftalt
wegen ,/JOirnberger (Sier". 'Balb nnirben bebentenbe SBerbep
fernugen vorgenommeii ; manbermag iieute aufjcrorbentticfj tleiiie
IKiren bergnjlellen.

SivS midjtigfte Subuftriclanb fur bie .’pcrftcllung von Safdjen-
nfjrcn ift bie ^djmeij Sin Scutidjcn ?)icid) betreibt mau bie
llfirencrjeugung bcfonbcr-5 un ■Sdjwarâwalb; fie ift bort fcit
mcțjr aU ^wciOnubert Sidjrcn (icimifdj. Safd^cnufjren merben in
Sa:f)fcn unb Sfjhringcii bergefteKt. Ser (SrseiigungSivert ber
bcntfdjcn llGrcninbnftrie betrug iu Sabrc 1928 120 Ddllioneii
Ji’cidjvniarf.

CUVINTE.

tias Deulschc liricii, n. pr.
die Schiuri:, n. pr.
der Srhiuurziuald, n. pr.
Sdchscn
X Hrube nj
crfiuden, erfand, erfunden
die Er(indiuuj, pl. die -cu
die Uhr, pl. die Uhrcn
der Uhrniacher, pl. die Uhrinacher
erzeiujcn, v. sl.

Imperiul (leminn. Germania
I Clveția
Pădurea Neagră
Saxonia
Niirnberg. oraș bavarez
a inventa
invenția
eeasornieul, ceasul
ceasornicarul
a produce, a fabrica
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l'achwcrkrathaus in klciner initlcldculschcr Sladl.

dic ferzcugting, pl. dic -cn
dic. Tasche, pl. dic Taschen
dic Sonnentihr. pl. dic -uhrcn
schi a gen, scldag, gcschlogcn

producția, fabricarea
buzunarul
cadranul solar
l*a  bate; 2. a suna



dic Sehlaguhr, pl. <Z/r -uhrrii
dic p.ndduhr. pl. dic - uhrc.n
dic /icrstcllung, pl. dic -cn
das l-.i. pl. dic l'.ier
dic Jicichsinark sau dic Mark
vcrinagcn (ich in'.rmug. mir i>cr-

nibgcn), i>rrnioclde, ucrmocltl v. Ir.
belrcibcn, belricb. bctrieben, v. Ir.
bel rage h, bclrug. bclragen v. Ir.

abb'scn, las ab, abgclcscn (uon)
n>.r/cn iuar(, gcworfcn
vdrnc/uncn, iia/iin nor, rdrgcnonunen
gcbiilircn, \. sl.
niesscn, ni"/I, gcinesscn
das Mdfl, p|„ dic Nuflc
dic Zeilmessung, pl. dic -cn
dcr /.cilmcsscr, pl. dic -nicsscr
dic Slundc, pl. dic Slnndcn
dcr Rahrn, f. pl.
dic Gcslall, pl. dic Gcslaltcn
dic Ziffcr, pl. dic Ziffern
das Zif[crblall, pl. dic -blâtlcr
dcr Zcigcr, pl. dic Zciger
dic. Verbesscriing, pl. dic -cu
dcr Sclintim, pl. dic Schallen
das Werk, pl. dic Wcrkc
dic Fonn, pl. dic Formen
dcr Werl, pl. dic Wcrlc
dcr Frzeugungsiwrt, pl. dic -c
bcdculen, v. sl.
bcnicrken. v. sl. _
tuirkcn, v. sl.
anzeigcn, zcigtc an. angczeigl
hcrslcllcn, slelUe her, hcrgeslclll
heiniisch, adj. adev.
hcimisch sein
cinfach, adj. adv.
luichlig, adj. adv.
praktisch, unpraklisch adj. adv.
iingcscluckty adj. adv.
so dup
albdn. conj.

ceasornicul cu sonerie
pendula
fabricarea, repararea
oul
marca germană (moneda)
a fi în stare

a se îndeletnici cu ceva
1. a sc urca (la suma de)

refl, a sc purta
a citi (de pe ceva)
a arunca
1. a-și propune: 2. a realiz:
a sc cuveni
a măsura
măsura
măsurarea timpului
cronometru!
ora, ceasul (ca durată»
gloria
forma, trupul, făptura
cifra
cadranul
arătătorul t
îndreptarea, corectura
umbra
opera, realizarea
forma
valoarea
valoarea producției
a însemna.
a observa
a activa
I. a indicaj 2. a denua' •
a fabrica, a face
de casă, din patrie
a fi acasă
simplu
important, însemnat
prpclic, ncpractic
neîndcmânalec
așa încât
dar, însă



Germanisme.

Die Uhr mul die Slunde. Cuvântul Uhr indica mai
cu scamă aparatul care ne indică timpul, pc când Slunde
exprimă timpul dc GO de minute:

dic Uhr isl grop ; dic Uhr gehl richlig, însă : der Tag
lud 21 Slundcn ; cine Slunde daucrl oft lunge.

Se va nota însă : cs isl 8 Uhr e orele opt, cs isl 10
.Uhr 15 (de completat : Minulen), cs isl cinhalb 9 l hi\
e orele opt jumătate.
bei schbne.in Weller pe vreme .frumoasă;
mn Tage ziua, în timpul zilei.
num behulf sich mii Wusscruhren (oamuiii) au recurs
la clepsidre.

mn dus Jahr 1500 cam pe Ia 1500.
num bclreibl die Uhrcncrzcmjung lumea se. îmlelcl

nic.ștc cu fabricarea de ceasornice.

GBAMATICĂ.

Formarea substantiv elor prin sufixe.
(Urmare)

tllc sufixe pentru formari a substantivelor sunt :
.iiijj (pl. -ungeri) foarte des eleverbativ T); formează

substantive abstracte feminine, care se aseamănă
ca înțeles cu infinitivul luat ca substantiv neu­
tru : crfinden — di/ Erfindung — dus Erfin-
den ; h'erslcllen — die Herslellung — dus ller-

• stellcn ș. a. Infinitivul arată acțiunea în sine,
ca ceva abstract, femininul în -ung arată adesea
rezultatul acțiunii respective. In românește infi­
nitivul‘lung luat ca substantiv e cea mai ușoară
traducere, deși există și nuanță (le deosebire.

-schaft (pl. -schufleri), denominativ 1; formează substan-
_____________ —— ■ t

1. adaos la lulpine verbale. Denominativ: adaos la tulpine nomi­
nale, adecă la substantive și adjective.



I ivc feminine abstracte, care arată său calitatea
(românește -ie sau -tale) sau nume colective
(rom. -ime, -laie) : Ilerr-—/lerrschafl; Frcund—
Frcundschall; ge/angen — Gejangcnschall; Gc-
selle — Gesellseltajl. Xumc colective: Hi l Ier-—
Billersehafl: Derivând! - - V.erioandlscha/l; Land-
Landxehajl.

-licit (keit), (\W-heilen,-keilm), denominativ ; formează
feminine care arată o stare: iuei.se-—Weisheil;
Kind—Kindhcil; niiinler-Munlerkeil; schon —
Schonheil; ivinzig — Winzigkeil: hoch — Holteii.
(românește : -tine, -ie, -e(e, -inie).

-er (pi. ~er), cu l'inlaul ; denominativ si deverbaliv ;
formează substantive masculine care arată ori­
ginea, meseria sau col ce face act iu iu a cuprinsă
în verb : jlie.gen - Flieger; .schneiden — Schnei-
der; lenken — Lenker : Burg—Biirger; Wien

• —Wiener; Berlin Berliner. Românește : -tor,
-ar. el: la localități -ez sau prep, din (de).

EXERCIȚII.

De Jradus în limba germană.

1. Renumitul oraș Nurnberg are o industrie mare:
acolo se fabrică (mau...) multe producte necesare.—
2. Germanul Pe Ier llele, care a trăit pe la 1500, este
inventatorul micilor ceasornice de buzunar; pe timpul
acela ele se numiau „ouă de • Nurnberg”.— <3. Când
vom face primul zbor împreună cu iubitii noștrii pă­
rinți?—-.4. Christa spuse: Păcat de (mu) această
vreme frumoasă! pilotul aterizează prea repede.—
5. Aeroplanele din Iară (heimiscb) zboară cu peste 250
km. viteză; aceasta este o viteză mare.
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23. Stunde;

Friedrich v. llagcdoin.

3povt u«î> 3|»ic(.

$cbcn Ik'orflCH ftețien mir 10 'IRinuten vor 7 llbr auf, cin
viertcl auf adjt finb nur beim griibftud, 3/.t 8 llbr treten mir

Ernst Gutmann, Diskuswerfcr.

ben Sdjnlweiț an. Ser Unterridjt beginnt piiuftlid) unt adjt unb
banert bU eins Uni balb jtvei effen wir SRittag.

§eutc baben roir idjnlfrei. Sa friibi'tuden mir erft 20 9J?innten
ti adj 8 unb eilen banii auf beii ©portplațț. Qm ©onitner fpielen
mir ’JuBball, <5d)[agbal(, §anbba(l, ÎBaiferball ober Senilii.
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ÎVcnii e*  bciB ift, gcljcn ivir 511111 aHib, in ben Jyerien ivofjl
and) nu bic Sec fcbiviinmcn nnb rnbern.- $111 ^Vinter [anfcn
ivir Sdjtiilidjnb ober 'Sfi.

SScihui*  bor fdjbnftc iinb gcînnbcftc Sport ift baS £Ban;
bem. '.Vinii faun c-3 nirgenb beifer treibeii als in ben ^atbem

Maus Jager, l'uBbalIspiclcr.

nnfcrcr betrlidjen Marpatcn. Sa fraqcn ivit gat nidjt crft:
!iBic ift ba3 SBettcr braufjen ? 3ft e3 falt? Qft eS ivinbig ?
Sctbft rocnn e3 regnet, laffen ivir uh3 von nuferii ©ebirgSs
ivanberungen nidjt abbalten, benn ivir roiffen: 2luf 9îcgen folgt
Sonncnirfjein,
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CUVINTE.

dir Jiarputcn,_u. propriu
dcr Spori, pl. dir Sporle
dcr Jiall, pl. dic liiiilc
dcr l'n ftbull
dcr SchlagbuU
dcr Handball
dcr Wasscrbntl
dus Tcnnis sau dus Tcnnisspicl
dcr Gcisl, pi. dic Geistcr
Sici Ionicii sau Sici fahrcn
dcr Untcrrichl
den Schnliucg antreten (Irul an.

angelrclcn)
scliulfrci haben
ringen, rang, gerungen

scliudinnien,'scliuminni, gcschivoriuncn
ireiben, Iricb gclriebcn

ibhallcn, hicll âb, âbgchullcn (von)
urnen, v. sl.

cnlunclccln, v. sl.
rndern, v. sl.
piinkllich, adj. adv.
hcrriich, adj. adv.
un l-'rcicn
molii, adj. adv.
mit Jiceht, loc adv.
luc.ilanx, adv.
sclbsl, adv.
frcilich, adv.
nirgrnd sau nirgendx adv.

Carpal ii
sportul
1. mingea; 2. baiul
foolbalul
un fel de oină
wollcyball-ul
watcrpolo-ul
jocul de tenis
mintea, spiritul
a se da cu ski-urilc
in văl, amân tul, instrucția
a porni la școală, a lua drumul

școlii
a nu avea clasă, a nu se învață
a se lupta (în sport : lupta între

alleți)
a în nota
1. a mâna: 2. a exercita (o pro­

fesie, un sport)
a reținea
a face gimnastică
a dcsvolla
a vâsli
punctual, precis
minunat, splendid
sub cerul liber
bine ; in sens fig. ; doar
cu drept cuvânt
cu mult...
chiar *
ce-i drept
nicăeri

Germanisme.

es ist schones Wcller sau es ist șeitan c vreme
frumoasă.

es ist kall, es ist loindig e frig, bale vântul.
heutc ist schul/rei astăzi nu se învață.
luir lusscn uns niclit abhalleii nu ne lăsăm reținuți.
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au/ llegcn jolgt Sonnenschein după ploaie urmează
(vine) soare.
jeden Morgcn in fiecare dimineață.

Locuțiuni ad\erbiale de limp.

In 1. romană întrebuințăm drept complement de limp
expresiile scara (insă : în fiecare scară), dimincaja,
ziua, noaptea, Lunca, Marțea, oara, iarna ș. a., care
suni acuzați vc adverbiale sau de timp. Germanul în­
trebuințează pentru cele de mai sus genetivul sau un
caz prepozițional, nu însă acuza li vul : abends sau am
Abend, morgens sau am' Morgcn ș. a. m. d. Insă toc­
mai în cazurile, unde noi recurgem la prepoziție, anume
când substantivul are un atribut adjectival sau prono­
minal, limba germană se servește de un acuzativ al
timpului : jeden Morgcn, jeden Abend, jeden Tag, jede
Nachl, alic Jahrc ș. a.

De învățat pe de rost.

10 Minuten vor 7 la ora șapte fără zece.
cin Viertel auj acid sau viertcl acid șapte și un sfert.
cin halb 8 Uhr sau halb acid șapte și jumătate.
drei Vier lei auj 8 sau drei vi cri el acid ora 8 fără un

sfert.
es ist 8 Uhr c ora opl.
Wievicl Uhr ist cs'l cât e ceasul?
an Sonntagcn Duminicile, în zilele de Duminecă.
.es ivanderl sicii schbn e frumos să hoinărești.
in hohem Mape în marc măsură, foarte mult.
jeden Morgcn în fiecare dimineață.

Recapitulare.

Din .materia clasei a 1 l-a se vor recapitula nume­
ralele și cele patru operații aritmetice fundamentale.
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EXE1UTJ11.*
Conversație.

1. Wann stehst du am Morgen auf?— ‘2. Vin wie-
vicl Uhr fruhstiickl ihr?— 3. llaben die Schiilcr au
den Sonnlagen schulfrei?—J. Was tun die Schiilcr
an sqhulfreien Tagen?— 5. Waruin ist das Wandcrn
dcr s^chonste Spori? —6. Wo wandcrl es sicii bcson-
ders schbn?— 7. Wic heiBl das Sprichworl După
ploaie răsare soarele auf dculsch?— 8. Wo turneu die
Schiilcr, wcnn es drauficn windig ist ? — 9. Wo spic leu
: ie bei schbncm Wclter? — lO.AVelches sind die schbn-
sten Spiele?

i

Elevii vor compune o scrisoare germana către un
prieten, indicându-i sporturile ce practică.

24. Stunde.
$ic

>
1. 2lm graucn Stranb, am grmien ?Jiecr

Unb fcitab liegt bie’ Stabt;
2)er 5iebel briieft bie 5)âdjer fdjwer
Unb burd) bie Etilic brauft ba« sJJîccr
(Sintoniij uni bie @tabt.

2. (Se raujdjt fein 2Balb, c£ țdjtâgt im s])ini
Stein 33ogcl ofine Untcrlafr,
S)ie SBanberganâ mit țartem Sdjrei
9hir fliegt in ^erbftcânadjt vorbei,
2lm ©tranbe roețjt bas ©ras.



3. 2)od) bdugt meiii ganjcs .persan bir,
2)ii grăite ©tabt am ^Jîecr;
2)er ^ugeiib 3auber îllr llHÎ) f|ir
Jiubt ladjelnb itodj auf bir, auf bir,
2)ii grauc Stabt am iliccr.

Tbcobor Storin (1817- 1888)

IV . Ti .

dic Guns, pl. dic Gdnse -
du Wandcrguns, pi. die-gansc
dus Gras, pl. dic Grdser
dic Jugend f. pl.
dcr J'rietlhof, pl. dic -hufc
dus Grubdcnkmal, pl. dic -nuilcr
dcr S< lirei, pl. dic Schrcic
dtb Mursch, pl. d. Marschcn
dcr Zauber, pl. dic Zuubcr
begraben, bcjrub, begraben
luchcln v. si.
seilab sau scitwarls
cudonig, adj. adv.
Icindlich, adj. vidv.
grâu, adj. adv.
(dine Unlcrlafi
fiir und fiir, loc. adv.
uni, prep, cu ac.
noch, adv.
vorbei, adv.
cin biflehen, adj. adv.

gâscă
gâscă câlâloare
iarba
1. tinerețea: 2. tinerelul
cimitirul
monumentul funerar
strigătul
șesul de pe lângă mare
farmecul
a îngropa
a zâmbi
la o parte
monoton
copilăresc, de copil
cenușiu
fără încetare
mereu, in continuu
jur împrejur, pe la
încă
alăturea
nițel, puțin

Gmnaiii>in(\

mein Jlcrz hăngl an dir inima-mi oslo legala de (ine.
dic SJadl HegCseilab orașul este si luat la o parte.
der Vogel schldgl pasărea cântă.
das Gras ivelii, iarba e legănată de vânt.



EXERCIȚII.

zSe va da, în scris, descrierea orașului lui Theodor
Slorin, „dor grauen Stadl am Meci".

Conversație.

1. 5Bo (icgt bie fleine alte §anbeUftabt §11111111, bie (^e*
bnrtâjtabt Sbeobor Stornrâ ?—(2ln bei 9torbfee, au ber ^ej’tfiiite
von Sc^le^n)ig’§o(|’tein). — 2.3fl bie (iicgeiib bort farbcnreid) ?—3-
(SJibt e*3  bort ranjcȘenbe îBdlber, frbțjlidje Siiujvbgel? — -l. sh$aS
tnt bie "htanbcrganâ ?—5. Sinb am 'JJîecreâftranb viele bunte
SBlunien ? — G.UBaruiii betont ber Sidjter baâ ®raue bc-S StranbeS,
ba§ (ifrane be£ 'Dieere-S, beii jdjwcr aui bic Sddjer briicfcnbeii
'Jicbel, bie eintbiiige Stille bcr Stabt ?—7. SBo liegt fiir joben
bcr gauber*  ber JJugenb ?—8. 2Ba§ cntbâlt bie (ețte «Stropbe
be» teiebidpeS?

25, und 26. Stunde.
ZC^Q/vtvC .

Sprichwort.

friiljt bcr

5luf bicje icltiame ^frape ivirb ivaljrîdjeinlid) jebcr antivor=
ten: "Jiatiirlidj frdfjen bie §afjue in ber qanjen SMt ;
„.Qiferih!" ’Sav iverben nibS bie Sanbivirtc in OftpreuBcn nnb
im JUieinfanb, in Sd)lC‘5iviip§ot)tcin unb 33ayern beftdtigen.

.Qomnien mir aber nad) Jțrantreid) ober ?)hundnien nnb jpredjen
bort mit bem 23anern, fo țjbren mir 511 unîercin (Srftaunen,
baft bie §d()iie in biefen Sdnbern nirf)t etiva ftiferifi fonbern
„Soqncrico" „fin^en". Ser fjransofe nnb ^nnidnc .bat eben 



cine anbere Dicinung von feinen Apâfjncii: fie frâfjen nidjt, fon-
bem fie fingen.

3)agegen tvottcn bic engtifdjen Șâljne weber von ber (gpradje

Brunnen unei Domturine von Regensburg
Limba ucrmanâ, ci. IV sec,
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ibrer beutfdjen nod) ițjrcr franjbfifdjen &cttern etiuaS iviffen ;
fie frdljcn alic roie auf ^erabrebuug : „6ocf-a=booble-boo" (fprid):
.Qocfebub(bu) ! — 5Bic ifi e§ nun moglidj, bafj ber $a(ju auf
eineni beut|djen ^aiternbofc anber-S a(3 auf eineni fvansbfifcbcn
uub auf biefem roieber anbcrS al§ auf eineni englifdjeu frdbtY
9îun, ber Șabn h’dbt liberali gleidj, nur bie Dbren bor einselncn
$blfer boren etnîcvS ^erfcIpebencS IjerauS. wirb bou $ent-
fdjen nie gelingen, au§ eineni Șabnenfdjrei cin „6ocf’a=booble’
boo" Ijerau^uljbren, ber (sngldnber țjort aber anberS. *

slBie fctjr miiljcn roir niiv im fremben Saiibe ab, bie bortige
Spra.ije aiifS genanefie uadjjuabmen i&ie- einfadj babeu es
bagegen bie mbae! Sie reben eine internaționale Spracfje.

Nach ©tratat-

CUVINTE.
cr Sinn, pl. dic Sitinc

Oslpreu pen, n. pr.
das Bheinltmd, n pr.
Schleswig-Holslein, n. pr.

liayern, n. pr.
Frankrcich, n. pr.
dic Meinuiiij, pl. dic .Mcinungen
dic Verubrcdiiug, pl. dic Vcrab-

rcdiuigeii
der lidtiernhuf, pl. dic Baiiernhii[c
das Ohr, pl. dic Oliren
herausliiiren, v. spl.
sicii abmCihe.n, v. sl. refl.
iiachahmcn, v. sl.
luahrsc.hciidicli, -adv.
scllsam, adj. adv.
cnglisch, adj. adv.
uerschiedcn, adj. adv.
dori, adv.
dorlig, adj.
fremd. adj. adv.
gcnaii, adj. adv.
au[s genauesle, adv.
dagegen, conj.

simțul, gândul, mintea
provincie în eslul Germaniei
Kenania
provincie germana di*  pe lui mu

mărci nordice ‘
Ba varia
Franța
părerea i
înțelegerea

moșia țărănească
urechea
a înțelege din auzite
a se trudi, a se strădui
a imita *
probabil
curips t
englezesc
diferit
acolo
de acolo
străin
exact 1
în modul cel mai exact
dimpotrivă, însă, in sejiimb
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GRAMATICĂ.
Declinarea numelor proprii.

I. Numele geografice.

Numele de țări, orașe, sale, provincii, insule n’an
articol și primesc la genetiv ; daca numele e
terminal în spirantă, uneori și în vocala, în loc
de genetiv se pune prepoziția von : Dic Lage
Dculschlands ; die Gebirgc Buinănicns ; die Scliulen
von ,/assy ; die Beiuohner von Huși.

Nota : Câteva nume de țări și provincii — toate ne­
germane ! — au totdeauna articol : die Schiveiz, die Tur­
bei, die Walachci Muntenia, die Moldau Moldova, die.
Dobrudscha Dobrogea, das Banat, die Bukoivina, die
Krini, die Ukraine (niciodată cele compuse cu -land
sau -reich sau terminate în -ien : Frankreich, England
Anglia, Ilalien, Ungarn Ungaria ș. a. m. d.).

Foarte des la numele de orașe genetivul se înlo­
cuiește cu un adjectiv în -er : das Drcsdcner Thcalcr;
Miinchener Bier; das Bukarcsler Konigsschlop ș. a', m.
d. Acest adjectiv derivat din nume de orașe se scrie
totdeauna cu inițială mare și este indeclinabil.

Un alt adjectiv se formează din nume geografice cu
ajutorul sufixului -isch : der (urkische Sultan, die ru-
mdnischcn Stadie, das japanische Reich. Acest adjectiv
este declinabil și se scrie cu inițială mică : dic preufii-
schen Secn si ud bekannl; ivelches ist das bekanntcslc
dculschc Bad?

EXERCIȚII.
Conversație.

1. Wie krăhen die Hăhne in Rumânieh (in Frank­
reich, in Dculschland) ?— 2. Iloren alic Volker dic 
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Hăhne gleich krăhen?— 3. Wie sagl (Ier Runiăne
und der Franzosc slall ,,krahen”?— L Aus welchen
Provinzen beștelii Allrumanien ? — 5. Gibl es Rumanen
in dor Tiirkei?— 6. Zu welchem Lande gehorte die
Kriin nud die Lkraine im Jahre 1930? — 7. Isl Eng-
land groBerals Frankreich?—8. Welchesisl die llaupt-
sladl Italiens?— 9. ist cs fur euch schwer, die ila-
lienisehe Sprachc nachzuahmen?—10. Welche Spra­
chc isl fur euch sclrwercr, als die ilalieniscbe?

27. und 28. Stunde.

Svcn Mediu.

Das Deutsche Doicii.

. In der Miile Europas licgl Deulschland. Das Deut­
sche Reich isl nach Umfang und.Bcwohnerzabl der
groBtc Staat des Abcndlandcs. Mii dem Puoleklorat
Bdhmcn-Mahren*  und dem polnischen Generalgou-
verncment zăhlt es rund 100 Millioncn Einwohncr.

Im Siiden Deutschlands crhebl sich das Gebirgc der
Alpen. Im Norden breilet sich die norddeulscbc Tief-
ebene aus. Die Miile Deutschlands isf von waldigen
Bergen bedeckl. Fruchtbar und durch vorziiglicbc
Weine bcruhmt isl im Wcslcn Deutschlands die Rhein-
ebne.

Das Deutsche Reich hal an zwei Meeren unmillcl-
baren An teii : an der'Nordsec und an der Ostsee.

Viele groBe Slrome durchziehen das Land. Der Rhein
verbindel Deulschland mit dom Allantischen Ozean.
Die Weser und die Elbe flieBcn in die Nordsee. Die



Odei nud clic Weichsel niundcn in die Oslsee. Audi
die Donau enlspringl in Deutschland, und zwar ini
Schwa rzwald.

Die Donau verbindel unser VaterJand mir dem Lande
dc r (uropăischen Miile.

Braynschweigcr Rathaus.
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CUVINTE.
das Hcrz, pl. dic Ilerzc.n inima
der Umfang, pl. dic Umfdiigc întinderea, cuprinsul
der Bcwohncr (Eiiuvohncr), pl. locuitorul s

dic Bcwohncr (Einivohncr)
dic Bcwohncrzahl, pl. dic -numărul locuitorilor

Bcwohncrzahl
das Abcndland, n. pr. Occidentul
das Proleklorat, pl. dic Prolckioratc Protectoratul
Bbhinen, n. pr. Boemi»
Măhrcn, n. pr Moravi a
dic Ebene, pl. dic Ebcncn șesul
die Tiefebcnc, pl. dic Ticfcbcncn câmpia, depresiunea
der Wcin, pl., dic Weine vinul
die J{hcincbcnc,p\.dic Rheincbcncn câmpia lUnului
der Anlcil, pl. dic Anlcile partea
die Nordsce Marea Nordica
die Oslsce Marca Estică
der Ozean, pl. die Ozeane Oceanul
der Allanlischc Ozean Oceanul Atlantic
edcckcu, v. sl. a acoperi
înndcn, v. sl. a se vărsa
nispringen, entsprang, cnl- 1. a izvorî; 2. a fugi, a evada

sprungen (cu sein)
tualdig, adj. adv. păduros
friicidbar, adj. adv. roditor, mănos
vorzQglich, adj. adv. eminent
bcrfihml, adj. adv. vestit,
uiunittclbar, adj. adv. nemijlocit, direct
durchziehcn, durchzoy, durchzogcn a parcurge
and zivar (u. z.) și anume (ș. a.)

GRAMATICĂ.
Declinarea numelor proprii

(Urmare)

V
Singular Singular Plural

N. die Donau der Alt die Alpen
G. der Donau des Alls der Alpen

% D. der Donau dern Alt den Alpen
A. die Donau den AU .die Alpen
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Numele de munți și râuri au articol ș4 se de­
clină după regalele declinării substantivelor : cler
Rhein, clic Weser, die Elbe, die Donau, der Alt
Oltul, die Alpen, der II arz.

71I" '»XT*  I -II -lin—M ■■■■■TrwT mr anMi^rrM wwri——

Denumiri germane do continente, lari, ținuturi.

Slfrifa
Slnierifa
Slfien
2luftvalieii
ba-î 3tanat
^aijeru
SBejfqra&ien
bie SBiifomina
^Bulgarie»
ba§ SJrittc ?)teicl)
$)eut)d)lanb
bie £)obnibfdja
Sur op a
graufreidj
Stalieu
Siiglanb

bie ih'olbnu
bie Oftniarf
^reujjen
Jluiuâuieu
Wujjlaub
<Sad)fcu
bie Sc^iueij
Siebentmrgen (Transilvania)
<5iib|lan)ien sau ^Hgoffanneu
bie Slir tei
bie llfraiue
lingavii
bie SBaladjei (Muntenia)
ăBurtteniberg

EXERCIȚII.

Conversație.

1. Bcschreibe die georgraphische Lage des Deutschen
Reichs. — 2. Wieviel Einwohner hat. Dcutschland?—
3. Welches ist. der groBte Staat des Abendlandes?—
4. Bcschreibe die Berge und Ebencn des Deutschen
Reichs. — 5. Nenne die groBtcn Strome, die DeuLsch-
land durchziehen.—6. Welcher Teii Deulschlands
ist durch seine vorzuglichcn Weine beruhmt? — 7. Vo



gibl os in iinsercm Vatcrlande gutcn Wein?-—8. Wo
( nlspringl dcrbedeulcndsle SI rom Runianicns ?— 9. An
wclclicn Mcercn hal Dculschland Anleil?—10. An
welchem Mec re hat Rumănien Anleil?

29. Stunde.

Stadie mul Kultur Deutschlands.

'ÎVW :
^•vv ^-u4v6 zi/J4 /6 /Uiw z&n/|

Sprichwort.

I lainburgcr HafenausschniU.

Die Bewohncr Deutschlands treiben Ackcr- und
AWinbau, Vichzucht und AVaklwirtschaft. Weitaus die 



mcistcn von ihncn sind aber in der Industrie beschaf-
tigl. Das Deutsche Rcich hat cine măchtige Jndusliie.
\Venii num durch das Rcich făhrt, sieht num liberali
ricscngroBc l'abrikcn, in dcncn fleiBige Menschen Tag
und Xachl arbeiten. Man ncnnt dic Deutsche n clas
Volk d(t Dichtcr und Denker. Mit dcms.elben Recht
konule num sie auch das Volk der Tcchniker und
Ingenieure heiBcn.

Dic grbBle Stadl Dentschlands ist Berlin; sic hat
1,5 Millionen Einwohner. Im Sudosten des Reichs ist
W'icn die Hauptstadt der Ostmark, cine groBc, aif
dein (icbicl der Kultur fuhrende Stadl. An der Miin-
dung der Elbe licgl I lamburg mit eineni riesigen Hafcn.
Im Siiden Den I schia nds ist Munchen, die Hauptstadt
Baycrns, durch seine vielen herrlichen Museen und
Kunslammlungcn cbenso bekannt wie neuerdings
durch dic Enslchung der nationalsozialistischen Partei.

CU VIATE.
die. Kultur, pl. dic Kulturen
der Westcn, f. pl.
dic Viehzuehl, (. pl.
der Weinbuii, f. pl.
die l'abrik, pl. die Fabriken
der D'liber, pl. die Denker
der Tccliniker, pl. dic Tcchniker
der Inț/enienr, dic Ini/enienrc
das Gcbiel, pl. die Gebicte
der llafen, pl. dic Hafcn
die Mhndum/, pl. die Miindunijen
sich bcsclulftiycn, v. si.
Ireibcn. trieb. nelriebrn

ineitaus, adv.
niachtuj, adj. adv.
riesengrop, adj. adv.
ricsig, adj. adv.
herrlich, adj. adv.
neuerdings, adv.

cu 11 ura
apusul, vestul
creșterea vitelor
vil iculI ura
fabrica
gânditorul
tehnicianul
inginerul
ținutul, regiunea
portul
gura (fluviului)
a se ocupa
1. a mâna: 2. a exercita (o

profesie)
cu mult...
puternic
uriaș
uriaș
minunat, splendid
de curând
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, rvql. Acker-und Wcinbau, prescurtat din

■De ■ „nd Wcinbau - agricultură si viticultură *’
.[ckcrbau

' gramatică.
(.(1)]ll,1Mle verbale, când separabile, eâixl ueseparabile

]V(nn nun durch Dadschhmdlăhrl, când călătorim prill

IVcnn mân Rumânicn durch/ahrl când străbatem

România.
Das Wasscr dringl durch apa pali unde
Brol mii Wein durchdringen a îmbiba pâinea cu vin.

Cu particulele durch, iiber, unler și iun se compune
verbele atât în mod separa bil și atunci accentul este
ne particulă, cât și în mod ncseparabil și atunci ac­
centul c pe tulpina verbală.

Câteodată același verb se compune în ambele mo­
duri, însă cu înțeles diferit :

. ubcncl:cn a trece (a așeza) dincolo
durchtlringen a pătrunde prin
;:i;h’ihalkn a ținea dedesupt
ibngdicn a merge în jur, a preumbla

iibcr.sckrn a traduce
durdidiingen a îmbiba,, a infiltra
unkrhâllen a întreținea '
înmjihni a oco|j, a evj(a

Rai multe adjective atrihutive.

atributive se tratează întocmai •
> cuăchligen Fabriken. Der slar^’
'er isl immer beschci[tigt- Ein rie

^'niulleat|jeclive

Induslriearbeii
hbeil(ii(Jei





EXERCIȚII.

Conversație.

1. Womit beschâftigen sich die Bewohner des 'Deul-
schen Rcichs ?— 2. llast du jemals liber cinen FluB
gesetzl? — 3. UberseLze diesen Satz ins Rumănische.—
4. Isl dir ini Regen das Wasser durch den Rock gedrun-
gen? — 5. W'ann wird auch das Menid vom Wasser
durchdrungen? — 6. W'er unterhâlt die Induslriearbei-
ter?.— 7. W’ie nennt mau die Deulschen auch? —
8. Ha st du die richtige AnLworl umgangen?’—8. Wel-
che Stadt lieglan dor Elbmiindung?— 10. W’udurch
ist Munchen beriiliml?

30. und 31. Stunde.

ts vjor ein Kd -nig in Thu - /e gor

Ser in $1)nlc.

ireu bis an das Grob, dem ster-bend sei- ne Buh^

le em nen gotd- nen Be - chec gab.

1. @3 nxir ein Ilonig in îljulc,
®nr tren bis an ba3 (Ș5rab,



7G

Seni ficrbenb fcine 53ut)le
(Sinen gotbnen SBedjer gab.

2. (53 ging ibm nid)t3 bariiber,
(£r lecrt’ ibn jeben. <5cf)maii3;
Sie 2lugen gingeii ibm liber,
<5o oft er trant barau3.

3. Unb a(3 er fam 511 fterben,
Jaljit’ er jeine ©tâbt’ unb :Keid)’,
®bnnf afle» feineu (Srben/
Sen SBedjer nidjt gugleid).

'4. (5r fafj beim $6iiig3ma()le
Sie Witter iun ifni ber,
2luf bobem SBâterfaale
Sort ani bem (Sdjlofi am sJ)teer

, 5. Sort ftanb ber alte 3e^cx7
Srant lețrte 2eben3glut
Unb luarf ben Ijeil’gen SBedjer
^iiuiîiter in bie §(ut.

G. (St fal) iljii (turneu, trinfen
Ui b fin ten tiej iirâ SDleer.
Sie 5(ugen tâten it)m finfen;
Sranf nie einen Sropjen metjr.

3ol)ann SBolfgano o. ®oetl)e (1749—1832).

Tinde heifil bei den anlikcn Dichlern cine sagen-
hafle Insei. Ț)ie liegl weil, weit im Norden, am Ende
der Weil.

Dori, d. h. in der ferhen Welt der Sage, hal der lleld
dieser schdnen Ballade geherrsehl. Darum ist sie im
schlichten Ton der Mblksdichtung gehallen.

Dor Becher, den. der Konig von der sterbenden Ge-
lieblen erhallen haite, war ihm heilig.Er sah,daB sein



Goethe im Altor.

Leben zu Endc ginge und warf den Becher in das
Meer, damil kein anderer daraus trinke.Denn er wollte
auch iiber das Grab hinaus tren bleiben.

Diesc Balladc isl cine Verherrlichung der Liebe und
Treue iiber das Grab hinaus.

CUVINTE.

Thulc, nume propriu
die (sau der) Buhle, pi. die Bulden
der Schmaus, pl. dic Schmăuse
der Zecher, pl. die Zecher

TJi. o insijlâ legendară
iubita (cuv. arhaic)
ospățul
chefui torul



dus Mahl, pl. dic Măhlcr masa solemna
der Ijtitler, pl. dic Kittcr cavalerul
die Glut, pl. dic Gluten ' 1. jăratecul ;2. fig. focul (pasiunii)
der Tropfcn, pl. die Tropfcn picătura
die Insei, pl. die Inscln insula
dic Vcrhcrrlichung, pl. dic glorificarea •

Verberrlichungen
ubergchcn, ging liber, ubcrgcgangcn .1. a trece: 2. a se revărsa : 3. a

(cu sein) se umplea de lacrimi
gdnncn, v. sl. a nu invidia, a acorda
Icercn, v. sl. a goli
sliirzcn, v. sl. (eu sein) & a se prăbuși
sinkșn, sank, gcsunkcn (cu) sein 1. a scădea; a se cufunda
der lelzle, pron. adjectival ultimul
zuglcich, adv. in același timp •
sagenha/l, adj. adv. legendar
soofl, conj. ori de câte ori
schlichl, adj. adv. simplu
iHihrend, conj.' pe când

Germanisme.

(jar Ireu credincios de lot, absolut credincios.
es ging ihm nichts dariiber nimic nu prețuia mai mu II

pentru dânsul.
. cr kanl zu slcrbcn i-a venit ceasul mor Li i.

die Augen Iciten ihm sinken ochii i s’au aplecai (închis).

GRAMATICĂ.

Preferit perii ras!ie.

Se întâlnește, mai ales ca formă arhaică și la scrii­
tori din nordul Germaniei, un preferii perifrastic, com­
pus din ich tal sau ich tal, du lalesl sau du (atest, cr
{al sau er lat, etc. și infinitivul verbului, de conjugat :

Die Augen lălen ihm sinken = die Augen sanken ihm
—ochii i-s’au plecat (închis).

Tal este o formă veche de preferit al verbului tun
lat, (jelan. ’
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Gerunziul.

Gerunziu nu se găsește în conjugarea germană.
Lunci iunca lui c îndeplinită, după rolul pe carc’l arc în
propozitiune, de participiul prezent sau de o propozi­
ții! ne circumstanțială : Slerbcnd na hm cr den Becher.
Nachdcm der Kbnig die Stadie und Bcichc gezâhll halte,
lud cr die Bit Ier zum Mahlc. Wdhrcnd er den Becher

, austrank, fiMte er. seine Augcn sinken-.

EXERCIȚII.

De tradus in limba (jeriiiană.

1. Regele muri zâmbind.— 2. Thule e‘o insulă din
legendă (sagenhaft).-—3. Locuitorii din Drezda sunt
harnici; le place muzica.— 4. Rinul, Elba, Oderul, Wc-
serul și Vistula sunt râmi navigabile.— 5. Dunărea leagă
Germania de Marea Neagră. — 6. Murind, regele aruncă
pocalul în marc.-—7. Moldova, Muntenia,. Dobrogca,
Bucovina, Transilvania și Basarabia sunt provinciile
României.—8.Dunărea este fluviul principal (der Haupt-
strom) al tării noastre. ; ca izvorăște în Pădurea Neagră
și trece prin Germania, Ungaria și România.— 9. Mun-
chcn este capitala Ba variei ; Berlinul arc peste patrii
milioane de locuitori.

32. Stunde.
Fa bel.

Ein vcrfolgter Euchș rettete sicii auf cine Mâner.
Um aul der anderen Scite gul herabzukommen, er-

' griff cr einen nahen Dornstrauch. Er licB sicii auch



30

gliicklich daran nieder; allein dic Dornen vcrwun-
de. ten ihn schmerzlich.

„Elende Hclfer”, rief der Fuchs. „Sie koiincn nicht
helfcn, ohne zugleich zu schaden”.

Nach Golthold Ephraiin Lcssing (1729—1787).

CUVINTE.

dic Maucr, pl. dic Muucrn zidul
der Dornstrauch, pl. dic Dorn- copăcelul spinos

străuchcr
helfcn, half, gcholfcn a ajuta
der Hclfer, pl. dic Hclfer cel care ajută, ajulorul
vcrfolgcn, v. sl. a persecuta
rctlcn, v. sl. a salva
herabkommcn, kani herab, herab- 1. a scobori; 2. a decade

gckonvncn
ergreifen, ergriff, crgriffcn a prinde
nicderlasscd, licft nieder, nieder- a lăsa jos

gclasscn
icnvundcn, v. sl. a rănj
ufcri, rief, gerufen a striga

schadcn, v. sl. a strica
zuglcich, adv. în acelaș timp

GRAMATICĂ.
Prefixe mai ales verbale.

bc întărește înțelesul verbului : finden a găsi—bc-
finden a se găsi diir/cn a avea voie—bediir/en
a avea nevoie; kennen a cunoaște—bekennen a
mărturisi.

La verbe denominative prefixul — bc dă în­
țelesul „a prevedea cu” : bckrănzen a încununa ;
bcklciden a îmbrăca ; befliigeln a înaripa ; be-
decken a acoperi.

Multe verbe intransitive devin transilive în
compunerea cu be- : begehen, besilzen, bedenken,
beschenkcn ș. a.

k
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or- cu înseninarea principală de ceva primitiv înce­
pător (deci și verbe inehoalive) : crreichen a ob­
ținea*;  er/inden a inventa ; erdenk'en a născoci ;
erschrecken a speria, erzeugen a produce ; erblin-
den a orbi ; crkenne.n a recunoaște ș. a.

cui- arată despărțirea, încetarea (românește adesea
des-) : enleliren a desonora ; enlerben a desin oș­
teni ; enlklciden a desbrăca ; cnlgclien a scăpa
ș. a.

\ cr- (și nominal) arată desăvârșirea, ducerea la capăt
a unei acțiuni sau facerea ei în mod greșit :

i’ergehen a trece : vcrbluheii a se ofili (a sfârși
cu înfloritul); uerschenkcn a dărui de tot ; ver-
niogcn a putea; Dcrfiihren a seduce; verbaucn
a zidi greșit ; Dcrkeniien a cunoaște greșit :
Vernil Irădarc ; Vcrsehcn vedere greșită, gre-
șală ; ucrkommeii a ajunge rău, ș. a.

EXERCIȚII.

Se va face un rezumat în.scris a fabulei.

33. und 34. Stunde

Fricdrich (Ier GroBc und der Soldat.

Fricdrich der GroBc halte die Gewohnheit, drei Fra-
■ gen an die Soldățeii zu richten, die in sein Leibregi-

ment eintraten. Diese Fragen waren immer dieselben,
und zwar:

Spriehwort.

Limba germana, cl. IV scc. 6
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1. Wic alt sind Sic?
2. Wic lange sind Sic in mcincm Dicnsl?
3. Bckommen Sic piinkllich Ilircn Sold und IhrBrot?
Es trai sich einmal, da’fî cin franzdsischcr Soldai in

das Leibregimenl ei litre ten wolltc, der konnlc kcin
Wort deutsch. Dcr Hau pt manii sagte ihm, was dcr
Konig ihn fragen wcrdc. Er rid ihm, die Anlwoflcn
auswendig zu lerneii. So geschah es auch.

Dcr Konig kam. Als er den Soldatcn crblickle. ging
er sogleich auf ihn zu, um seine Fragen zu sloi Ion. Un-
gcwohnter Weisc begann er aber dicsnial.mil dcr zwei-
len Frage.

,,Wic lange sind Sic in mcincn Dicnslcn?” I'ragle
dcr Konig.

,,21 Jahre”,antworleleder Soldai. Dcr Konig sluIzic.
Ihm fiel die Jugend des Soldatcn auf. Und so l’uhr
er unglăubig fort :

„Wic alt sind Sie denii?”
„Ein Jahr, Majestăt”.
Voii MiBfallen rief dcr Konig : „Ein Jahr alt? Sind

S4e denii nărrisch, oder bin ich os?”
Dcr Soldat glaubte, es sei die drittc Frage, und rief

mit fesier Stimmc :
„Beide, Eure Majcstat!”

CUVINTE.

Frialrich, n. pr.
die Gcwohnhcil, pl. dic Gcwohn-

hcilcn
das Lcibregimenl, pl. die Lcib-

regimenler
dcr Sold, pl. dic Solde
der Hauplmann, pl. die Huuplleule
dic Majcslâl, pl. die Majeslălcn
das ^Liplallen, t. pl.
menschlich, adj. adv.

Fredcric
obiceiul

\

regiment de gardă

solda
căpitanul
Majestatea
displăccrca
omenesc

dicsnial.mil


ziigchcn, ging zu, zugegangen a se îndrepta către c.
(au/ jcniaiul)

/•’rugcn stcllen
slutzen, v. sl.

a întreba
1. a tăia, a tunde, a scurta;

ciiiffallen, (ici nul. (mlgr/allen
piinldlich, adj. adv.
aiisiucndig, adv.
sogleich, adv.
ungewohnt, adj. adv.
ungt'iuohiilcr Weisc
dicsinal, adv.
uiighiiibig, adj. adv.
ndrrixch, adj. adv.

2. a rămâne uimit
1. a cădea pe c. ; 2. a bate la ochi
pimctuos
pe de rost
sofort
neobișnuit
în mod neobișnuit
de as lada tâ
necredincios
nebun

Germanisme.

Wie (tll bist du? ('.aii ani ai?
Es lraj sicii einnuil—es geschah einmal se întâmpla odaia.

GRAMATICĂ.

Prefixe mai ales nominale.

țje- ca pref:x formează subslanl’vc colective neutre ;
Eerg — Gebirge ; Stern — Gest im ; Feder ■— Ge-
fieder; Schiuesler — Geschiuisler (toii frații și
surorile); Wissen — Geivissen conștiința ș. a.

tui- ca prefix pentru formare de substantive și ad­
jective neagă (românește ne-u lat. in-, grec. «-)

1 sau amplifică.'Negativ : Dank—Unclank ; Sinn —
Unsinn ; Mensch—Un mensch ; Gliick—Ungluck.
Amplifica tiv : Unmasse sau Unmenge cantitate
foarte mare, Unzahl număr enorm. Adjective :
brauchbar — unbrauchbar ; ehrlich — unehrlich

a:mid- prefix nominal și verbal arată ceva greșit sau
nesalisfăcălor : Ernte — Mipernte ; Handlung—-
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Mipiiandlung maltratare ; achten-—mipachten ;
billigen— niipbilligen. In românește adesea
prefixul des-.

A poziția.

In limba germană apoziț-ia, adecă atributul substan­
tival care stă în același caz cu substantivul determinat,
urmează totdeauna cazul substantivului determinat, d.e.
Slephan cler Grupe, der beriihmle Woiiuode der Aloi dau
starb ini Jăhrc 1504. Ștefan cel Mare, celebrul voevod
al Moldovei... însă Er gab das Schiuerl Slephan dem
Gropcn, deni beruhnden Woiivoden der Moldau. Dădu
sabia lui Ștefan cel Mare, celebrul voevod.

EXERCIȚII.
1. Bucata de cetire „Friedrich der Grupe und der

Soldul" se va istorisi.
k 2. .Locuțiunile în vorbirea directă din bucala de ce­
tire se vor reda în vorbire indirectă.

35. Stunde.
Deutsdicr Sclnvur.

Weisc von Hcinricli Spilla
Worte von Rudolf Alcxandcr Schrodcr.

UjjeUlig Da = ter-lan6! On_ = faf) = rcn >
J’DeDne <56l)-ne ftd) um_ didj [d)a=ren.i

Y ■ i r W
t)on s fafyr umringt; l)ei - lig Da = t£r=!an

al s le ftc - f)*n  roit Șanfc in Șand.



lleilig Vaterland,
In Gefahr^n
Doine Sohne sich
Uni dich scharen.
Von Gefahr umringt,
Hcilig Vaterland,
Al le slehen wir

1 fund in 1 land.

Bei den Sternen steht,
Was wir schworcn ;
Der die Sterne lenkt,
Wird uns horen :
Eh*  der Freinde dir
Doine Krone raubl,
Deutschland, talion wir
Ilaupt uni Ilaupt.

Hcilig Vaterland,
Heb’ zur Stunde
Ktihn dein Angesicht
In die Bunde.
Sieh uns all cntbrannl,
Soim bei Solinen stelin :
Du solist bleiben, Land,
Wir vergehn.

RudoJf Alexander Schroder schrieb dicse Ode beim
Ausbruch des ersten Weltkrieges im Jahre 1914.

Dor Dich Ier sieht sein Vaterland inmitten von Ge­
ta li ren.

Er rufl Manner aut, die 'Waffen zu ergreifen und
es zu schutzen.

Al le drei Strophen des Gedichtes wiederholen den
Aufruf zu heldischem Opfer.

Wichtiger als das Le ben des Einzelnen ist das Be- •
stehcn des, Valerlandes.

Auch im zweiten Weltkriege hat die deutsche Ju-
gend dieses soldatische Lied als eines ihrer liebsten
Kampflieder gesungen.

CUVINTE.
der Schivur, pl. die Scliiviîrc
sclui’urcn, scluuor, ycschiuoren
die Gefahr, pl. die Gefahren
der Stern, pl. die Sterne

jurământul
a jura
primejdia
steaua
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dcr Frcinde, pl. dic Fremden
rund, adj. adv.
dic Ode, pl. dic Oden
aujrufen, rie[ auf, au/gcni/en
das Opfer, pl. dic Opfcr
hcilig, adj. adv.
kilhn, adj. adfv.
hcldisch, adj. adv.
ausbrcchcn, brach aus, ausgebro-

chen
dcr Ausbruch, pl. dic Aiisbriichc
sich scharen, v. sl.
uniringen, v. sl.
lenken, v. sl.
rauben, v. sl.
lichen, hol), gehobcn
schcn, sah, gesehen, (sich!)
cntbrennen, enlbrunnle, enlbrannl
bleiben, hlicb, gcblirbcn
vergelicn, vcrging, nergangcn
schillzcn, v. sl.

■ die Wafle crgrci/cn, ergrill,
ergriffen

das Kainp[lied, pl. dic Kanipf-
liedcr

soldalisch, adj. adv.

străinul
rotund
oda
a chema
jertfa .
sfânt
îndrăzneț
eroic
izbucni

izbucnirea
a se strânge
a- înconjura
a conduce
a răpi
a ridica
a privi
a se înflăcăra
a rămâne
1. a trece (timpul); 2; a pier
a apăra
a lua arma

cântecul de luptă

ostășesc

(iPi'inanisinc.

Hebe dein Anqesichl in dic. Hundc ridică-ți capul și
privește în jurul lan.

VVîr /allen Jlaupt uni Haupt (Mann uni M.ann), cădem
unul după alini.

Cântecul se va învăța pe dc rost.
i
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36. 37. und 38. Stunde.
Otd VWpl /G-V'i-144^4- (^4444^,

Spricliwort.
Wien, die Sladl der Alusik.

Zur Zeii Schillers mul Goelhes war Wien die Stadt
der Musik. Schon Ilunderle von Jahren friilier halte
der groBe deuLsehe Minnesănger nnd Dichler Walther

Hans Wiescl, Joliann Sebastiau Bacii (1685—1750).



Wicn. Stepliansdoni.

von dor Vogelweidc, cler im 13. Jahrhundcrl lob Ic, in
Wicn „singen und sagen” gclernl.

Im 18. Jalirhundert gaben Haydn, Mozarl und Beet- 
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hovcn in Wien der deutscheirToiikunslijene Tiefc und
Schonheil. an welche die Musik keincs andcrcn Volkes
hora n re ic hi. t

Joseph llaydn lebte 1732 bis 1809. Er kdmponieijle
vielerlci Syinphonicn, Slreichquartetlc nnd Messen, Ein
guler Kenner hal Ilaydns Musik „himndische Ilaus-
inusik” genannl.

Joseph Haydn (1732-Î80Q).

Woll’gang Amadeus Mozart, 1756—1791, isl der
Schbpfer der deutschen Oper. Die Mozartischen Opern
spriihen von den inannigfachslen musikalischen Ein-
făllen.
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Die gewaltigste Personlichkeil uiiter den Musikern al-
lerZeiten ist Ludwig van Beelhoven, 1770-—1827. Seine
ncun Symphonien gel leu IJunderltausenden von Men-
schen als der’Gipfel dcr inusikaiischen Kuiist. Auch er
lebte und wirkterin Wjen.

I laydn,,Mozart und Beelhoven waren Zeilgenossen

Franz LiBt (1811-1886).

Schillers upd Goethes. Spnter bluhlc das dcutsche Lied
in den Vertonungen von Franz. Schuberl, Robert
Schumann, Johannes Brahms und Hugo Wolf? Auch
der „Walzerkdnig” Johann ’ StrauB wirkle in Wien.
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Ei ne nene Richlung in dor Enlwickhing (Ier Musik
braclitcn Eranz Liszt tind Richard Wagner. Sieglaub-
tcn, daB cine Steigcning der Inslrumcntalniusik nach
Bccthoven nichl mehr moglich sci. Deshalb verbanden
sic dic Musik năhcr inii dor Pocsic. Das gewaltige 0-
pernhaus, a us dom Richard Wagners Werkc ihren
Sicgeslauf in alic Wcll anlralcn, slchl aber nicht in
Wicn, sondern in der. bayrischcn Sladl Bayrculh.

CUVINTE.
dtc Gunst, f. pl.
der Ton, pl. dic Tone
der Ton, pl. die Tone
dic Tonkunst, pl. dic Tonkiinste
die A [ușile, pl. die Musikcn
das Jahrhunderl, pl. dic Jalir-

huiiderle
dic Ticfc, pj. die Tic/en
dic Schdnheit. pl. die Sclionhcilen
die Mcs.se, pl. dic Messen

der Kcnner, pl. die Kcnner
der Schupfer, pl. die Schdpfcr
der /țin/all, pl. dic EinfâUc
die Pcrsdnlichkeit, pl. die

Personlichkcilen
der Gipfc.l, pl. die Gip/el
der Zcilgenossc, pl. dic. Zeigcnosscn
der Walzer, pl. die Waltțer
die Pichtung, pl. dic /{icldungcn
die Entiuicklung, pl. dic Entunck-

lungen
steigern, v. sl.
die Oper, pl. dic O peru
der Sicgeslauf, pl. die Sicgeslaufe
heranrcichcn, v. sl.
koniponicrcn, v. sl.
sprdhen, v. sl.
luirkcn, v. sl.
das Werk,» pl. dic Werkc

favoarea
lutul
sunetul, tonul
arta muzieei
muziea
secolul

adâncimea
frumusețea
I. lilurgia catolică; 2. muzica

pentru lilurgia
cunoscătorul
creatorul
1. năvălirea’; 2. ideia
personalitatea

culmea
cont imporanul
valsul
direcția

des voi tarea

a urca, a ridica
opera
mersul triumfal
1. a ajunge; 2. a se apropia
a compune
a scânteia
a activa, a lucra
opera
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bluhen, v. si. a înflori
ocrtonen, s. sl. v a compune
die Vertonunq.pl^dic Ve.rtonimgcn compoziția muzical
anlrclcn, Iral an, angclrclcii
hinunlisch, adj. adv.
mdiinigfach, adj. adv.
gcwaltig, adj. adv.

a porni, a sc înșira
ceresc
felurii, diferit
puternic

Germanisme.

„singen and sagen" o expresie veche germana din evul
mediu, când- trubadurii compuneau și câni au sau
declamau cântecele lor.
an welche dic. i'Iusik keines Volkcs hcianrciclil pe care
nu o egalează muzica nici unui popor.

GRAMATICĂ.

Declinarea numelor de-persoane.

La declinare numele de persoane rămân neschimbat
la nominativ, dativ și acusativ ; la genetiv ele primesc
terminațiunea -s'dic Zeii Schillers tind Goethes : dic
Opern Mozarls.

Numele de persoane terminate în -s nu primesc nici
o terminație (pentrucă s nu sc aude după spiranlă !),
ci arată genetivul în scris prin apostrofă, sau primesc
terminația -ens; femininele în -c fac genetivul fie cu -s
fie cu -ns : dic Musik 'Brahms'; dic Liebc Friederi-
kens; das Leben Straufiens.

Dacă însă numele propriu este precedat de alt cu­
vânt la genetiv sau de articol, atunci nu mai primește
-s sau -ens la genetiv : Dic Werke des Leipziger Kom-
ponislen Joh. Sebaslian Ba'ch; dic Schrijlen des gropen
Philosophen Kanl însă die Werke Bachs, die Scliri/lcn
Kanls;

. Dacă o persoană are ca atribui (nume de familie)
un nume cu von, care arată titlul de nobleță sau locul 
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de origine, terminația genelivului se pune fie la'nu­
mele de persoană, fie la atribut, nu insă la amândouă :
Die Liedcr Wallhers nan dor Vogelivcidcdie Gedichie
Theodor Storms.

Doarte des genetivul este pus înaintea substantivu­
lui pe care’l determină; atunci acesta își pierde ar­
ticolul : die Werkc Bachs sau Bachs Werke; die Schri/-
len Kanls sau Kanls Schriflen etc.

Dacă o persoană arc mai multe nume, dintre acestea
numai ultimul primește -s la gene tiv : Karl Augusls
l'reund; Johann Friedrich Wilhclms Werkc.

Despre numeral.

Deci in arca n umeralulu i.

II muieri și lausend se întrebuințează și c’a substan­
tive neutre : Das IItinderi, pl. die Hunderle\ das Tau-
send, pl. die Tausende : Das Lichl brauchl Tausende
von Jahren, iun zu uns zu gelangen. Vide Hunderle
richlelen ihrc Augen auf den Feldherrn.

Ziuci și drei se declină primind termina tiu nile prono­
minale, dar numai dacă stau singure sa*u  dacă substan-
tivul pe lângă care stau nu are articol : Die Arbeilen
ziveier Schiilcr sind schlechl. Dreicn habe ich die Note
10 gegeben.

. Numeralele mulliplicaliue.

Cu suflixul -jach se formează numerale adjectivale,
corespunzătoare celor românești în ~il : ziuei/ach în­
doit; zelinfach înzecit; hunderllach însutit; viel/aclidc
multe ori, în multe privințe : Die Schwaben sind fur
die anderen Vdlker vielfach vorbiIdlich geivorden ; er
halle jiir das Pjerd den zdinjachen Preis bekonunen
konnen.
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Cu sufixul -mal se formează numerale multiplicative
liiri/inal de cinci ori, zchnmal de zece ori, manchmal
câteodată : Die deulshen Siedlungen in der Dobrudscha
luaren manchmal nichl einmal 50 Jahrc alt.

Numerale specificalive șt distributive.

Cu sufixul -erlei se formează numerale (nominale
sau adjectivale, dar totdeauna invariabile) care arată
de câte feluri : dreierlei de trei feluri ; zivanzigerlei de
douăzeci de feluri : Wir haben fiinferlei Kăsc im llause..

Particula je pusă înaintea numeralului cardinal dă
numeralul distributiv;’ je ziuei, je sechs câte doi, câte
șase, fiecare doi, fiecare șase.

allein singur zu dfilt în trei (cu încă doi)
zuziveit, în doi (cu încă zu vieri în patru (cu încă

unul) trei)

Verbul predicativ cu două infinitive.

Timpurile compuse ale verbelor ajutătoare de mod
se formează în mod. normal : ich habe gekonnt; ihr haltei
gedurjt; sie hallcn geiuolll.

Participiul timpului compus al acestor verbe este însă
înlocuit cu infinitivul, dacă pe lângă el se găsește infi­
nitivul altui verb : ich habe es Iun konnen ; ihr haltei
das Buch lesen miissen; sie hallcn ihn blo/3 einen Au-
genblick langsehen durfen. ‘ ’

Tot astfel participiul c înlocuit cu infinitivul, dacă
urmează infinitivul unui verb și la următoarele verbe :

Wir haben das Orchestcr gehorl-— wir haben das Or-
chester spielen ho ren. Die Schuler haben den Komponi-
sten gesehen — die Kinder haben den Komponislen sehen
durfen.

In prppozițiunea secundară care are verbul la sfârșit,
verbul predica tiv cu două infinitive stă înaintea acestora :
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Ich jreue micii, du fi mein Junge von dcr Musik al Ieri ei
tuird za erzăhlen ivissen. Nachdern Mozarl all dieses
halte kommen sehen, muchie er seine Iiei.se nach Prag.
Da ich nichl halte singen kdnnen, bal ich iun Enlschul-
digung.

EXERCIȚII.

Conversație.

1. Nenne inireinen deutschen Minnesănger.—2. Wann
tind wo lebte dieser?-—3. Welches waren die groBen
Tonkunstler des 18. Jahrhunderts?.-—4. Was kompo-
nierle Joseph Haydn ? — 5. Was schuf Wolfgang Ama-
deus Mozarl? — 6. Welches isl die gewalligsle Per-
sdnliclikeil unler aljen Musikern ? — Welche seiner

. Werke sind besonders' beriihniL? — 8. Nenne einige
bekannle deuLsche Liederkoinponislen ! —9. Wie heiBt

; der bedeulendsle deulsche Opernkomponist desletzten
Jahrhunderts?— 10. Nenne einige moderne deul­
sche Musiker?

39. Stunde.
î)îcifer§

Iiei.se


Rilter, Tod und Teufel. Von Albrecht Diirer (1471 — 1524).
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1. ^orgenrot! ^orgeitrot!
Seudjteft mir 511111 friițjen ©ob.
2}nlb mirb bie ©rompete bfafeu,
©cnut nnijj idj mein Seben foffen,
3dj unb mandjer jtamercib.

2. datini gebadjt, fauni gebadjt,
SBirb ber £ii[t eiu @nbz gem adjt.
©eftern nodj auf ftoQen foffen,
«Șcute burcf) bie SBruft gefdjoi’fen,
Wiotgen in ba3 fiible ($rab.

3. 2ld), tuie balb, adj, mie balb
«Sdjwiubet Sdjbnțjeit unb ©eftaft!
©uft bu ftol-j mit beinen Sângeri,
©ie mie sDtild; uvb ^urpur prangen,
2ld)z bie Dîofeu welfeu alX!

4. ©arum Jtill, bănim ftiff,
giig’ id; midj, mie ®ott e3 mi fi.
9hmz fo roitt id; roacfer ftreiten,
-Unb fodt’ idj beii ©ob erfeiben,
Stirbt eiu braver 9îeiter£mann.

SBilbehnJpanff (1802—1827).

Limba germana, cl. IV sec.
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CUVINTE.

der Rcitcr, pl. dic Rcitcr
das Morgenrot, f. pl.
die Trompete, pl. dic Tronlpeten
das Rop, pl. die Rosse (poetic pl.

Pferd)
die Geslall, pl. die Geslaltcn
der Purpur, f. pl.
dic Milch, f. pl.
schiepen, schop, gcschossen
schudnden, schiuand, geschwunden
prangen, v. sl.
welken, v. sl.
jilgen, v. sl.
erieiden, erlill, erlitlen
Irtili, adj. adv.
slolz, adj. adv.
kiihl, adj. adv.
ude bald
ach 1
ivacker, adj. adv.

calare(ul
aurora
trâmbița
calul,

figura, statura
purpura
laptele
a trage cu pușca, cu tunul
a dispare
a. străluci
a se vesteji
a se supune soarlei, a se resemna
a suferi
timpuriu
mândru
răcoros
cât de repede
vai 1 '
brav, curajos

German isme.

sein Leben lassen a muri
slolz tun mii eliuas a se făli cu ceva

GRAMATICA.

Substantive numai la singular sau numai la plural.

Nu numai numele proprii se întrebuințează numai le
singular, ci și multe substantive, mai ales abstracte
(Ein slilles Cîliick liegl auj
materii prime, d. e.

der Dank mulțumirea
der Slolz mândria
der Gehorsam ascultarea
der Nutzen folosul

seinem Anllilz) și numele de

das Rol roșul
die Gunst favoarea -
die Schonheit frumusețea
das Gold aurul
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(las Gliick norocul
(las Ungliick nenorocirea
die Stille liniștea

das Silber argintul
die Milch laptele
der Weizen gr a u I ș. a.

Dacă c nevoc de plural, se recurge la substantive
compuse sau la perifraze : die GlucLs/ălle, dieUngliicks-
fălle, die Danksagungen, die Gunslbezeugungen, die
Schneeinassen, die Weizenarten ș. a. m. d.

Numai la plural se întrebuințează unele, substantive
ca die Ferien, die Eliern, die Rănke (intrigile), die Triim-
mer (ruinele), die Leale, die Oslern, die Pjingslen ș. a.

EXERCIȚII.
De tradus în limba germană.

1. Frumusețea obrajilor dispare, când călărețul trebue
să moară de timpuriu. — 2. Odată cu moartea îi piere
omului și norocul. — 3. Se spune, că fericirea solda­
tului ar fi războiul. — 4. Bravul nostru călăreț știa,
că trebue să-și dea viața pentru patria. — 5. Supunerea
sa era mai mare, decât dragostea- de viață. — 6. Iși
urma soarta, luptând ca un erou. —7. A murit și pentru
noi, de aceea îi exprimăm recunoștința noastră.

40. und 41. Stunde.
14444144- ^4414?/ t/zpjFv

•TJlM^/|44'l^/Stri^ 71444/^16 (JtN/itV

/ 4V144/

/l%l /C14444144- zW44->/| u'Z4Q n444^ 70444/.

Sicbcnburgischc Hausinschrift.

Berlin, d er Knotmpunkt des europăisehm Verkehrs.
Wcr den Atlas Europas zur Hand nimmt, sieht

schwarze Stridie in Hiille und Fiille iiber die Karte hin-
und herlaufen.. Das sind die Eisenbahn- und Luft- 



100

verkehrslinien. Im Norden Deutschlands wird dieses
Netz immer dichter. In seiner Miile sitzt chi groBer
Magnet. Dieter Magnet heiBt Berlin. Denn wie cin
Magnet die Eisenteikhen, so zicht Berlin nichl nur
aus Deutschland, sondern aus ganz Europa, ja aus
der ganzen Welt, Leben und Verkehr, Handcl und
Wande] an sicii.

Deutscher Flughafen.

Der beruhmte schwedische • Forschungsreisende Sven
Hedin hat Deutschland einmal clas Herz Europas,
Berlin aber das Herz Deutschlands genannt. Die Wahr-
heit dieses Wortes ist heute gang und gâbe. Eonclon
liegt ja auf einer Insei und Paris zu sehr am Rând.
jReist man von Hamburg nach Wien, von Stockholm 
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nach Rom, von Paris nach Warschau, von Rom nach
Oslo : immer geht cler Weg liber die Hauptstadt
Den tschlands.

Was^fruher die Eisenbahn im Verkehr schlecht und
rochi allcin bewălligt hat, darin wird sic hente vom
Luftverkehr je langer jc mehr unterstutzt. Der Ber­
linei’ b'lughafcn Tempelhof ist der Knotenpunkt des
europâischen Luftverkehrs. RegelmăBig bei Tag und
Nacht landou die groBen Verkehrsmaschinen der ,,Deut-
schen Lufthansa”. Schon vor dem Krieg beflogen die
deutschen Verkehrsflugzeuge tăglich rund 50.000 Kilo-
meter einschlicBlich der Nachtstrecken.

Auch der Flugverkehr hat dazu beigelragen, Berlin
in seiner Bedeutung als Mittelpunkt des europâischen
Verkehrs zu be fes ti gen.

Nach Sven Mediii und Joachim Malthias.

Rcichsautobahn.

CUVINTE
dic Inschri/t, pl. dic 1 iiscliri/lcn inscripția
der Knolen, pl. dic Knolen nodul
der Knotcnpunkt, pl: dic Knolcn- nodul dc circulație

punktc
das Netz, pl. die Netze 1. mreaja; rețeaua; 2. pânza

der Magnet, pl. die Magnctcn
die Beate, pl. die Bcuten

(păianjenului)
magnetul
prada '
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dic B ’dculung, pi. dic B ’deulungcn 1. importanța; 2; înțelesul
forseben, v. sl. a explora, a cei cela
der Forschungsreiscndc, pl. dic For- exploratorul

schungsrcisenden
cier Forschcr, pl. dic Forschcr cercetătorul
dic Insei, pl. dic Inscln insula
der Verkc.hr, pl. dic. Vcrkchrc circulația, comunica ți.i
der Lufti'crkchr, pl. dic Lu(h>crkchrc navigația, aeriana
dic Slrecke, pl. dic Slrecken 1. linia; 2. rula
dic .V icldslrcckpl. dic .V ichlslreken linia pentru cursa de noapte
der Mitlelpunkl, pl. dic MiUclpiuiklc centrul
dr Sch idiiricbu) ig'/i, pl. dic auloin dor ac o dinam c

Schnclllricbii) g 'ii
bciuaHig-'.n, v. sl. a face fața, a birui
unlcrslulzcn, v. sl. a ajuta
beitragen, trag bei, bcigctrugen a contribui
befcsligen, v. sl. a întări
schwedisch, adj. adv. s vede z.
rcgchnâ/Jig, adj. adv. regulat
cinschlicfJlicli, adv. inclusiv
Iun und her, adv. încoace și încolo
dichl, adj. adv. des
friiher, adj. adv. înainte

Germanisme.
Berlin zidit Leben iind Verkehr an sicii... atrage

spre sine.’viața și circulația;
cine Slrecke .be/liegen... a circula pe o linie, a face un

zbor cu itinerar fix.

GRAMATICĂ.
Am avut în textele noastre până acum, în mai multe

rânduri, expresii duble ca in Schrilt tind Trilt, durch
Wald and Feld, Haas und //o/, gang and gdbe, 1landei
and Wandel ș. a.

Limba germană are o predilecție pentru astfel de
expresii duble, care prin intensitatea sunetelor se înfig
mai ușor în ureche ; ef. în cu cățel și purcel, gol-goluț.

împerecherea se face sau prin aliterație (rima prin
consonanta începătoare) sau prin rima finală. Dăm aici
unele din expresii aceste mai obișnuite :

Verkc.hr
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Legale prin alilera[ie.

fix und fertig
frank und frci
gang und găbe
(inii) Manii und Maus
(in) Bausch und Bogen

(durch) dick und diinn
zi Hem und zagcn
Geld und Gul

gata (de tot)
pe șleau
ceva obicinuit
cu toiul, cu cățel și purcel
cu toptanul, întru țoale, cu

tot ul
peste tot și prin orice greu late
a tremura
toată averea z

Legale, prin rimă finală

mii A eh und K racii
unter Dach und Fach
dann und wann
schlecht und recht
Handel und Wandel
hangen und bangen
mii Hangen und Bangen
Knall und Fall
in Huile und Fiille
Lug und Trug
Gul und Blul
weil und breil
schallen und ivallen

in Saus und Braus

AVer și Was

cu chiu și cu vai [gata
la adăpost, strâns și aranjai
ici colo, când și când [simplu
simplu, după pul inia, pur și
jwnnertul, lraiul
a fi neliniștit
cu inima strânsă
brusc, deodată
berechet, din belșug
minciună și fraudă
avere și viată
în lung și în lat
a proceda arbitrar, a fi stă­
pân absolut (a o duce)
într’o petrecere.

ca pronume relativ

Pronume relativ este și iver, ivas, însă de obiceiu în
legătura cu der, das. Wer se referă la persoane, luas 
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la lucruri : Wer einem ândern eine Grube grăbi, fălit
selbsl hinetn (Sprichwort). Dus, ivas ich immer gesagl
habe, ist eingclro/jen.

NOTĂ. — Un arhaism este so întrebuințat ca pronume relativ in-
declinabil: Biltct fUr dic, so cuch schclten and plagen rugați-vă pen­
tru acei, ce . vă dojenesc și vă necăjesc.

Pronumele relativ tuer, was urmat imediat sau m
corpul propozițiunii de immer sau auch devine pronume
relativ generalizator : oricine, orice ; tot așa și pronu­
mele relativ adjectival welcher, welche, welches urmat de
immer sau auch oricare : Wer uns auch uberdauert.
Wer immer dich schill, verzeihe ihm. Was Goli auch
ivill, ich halt slill (Sprichwort).

EXERCIȚII.
tJbersetzungsauîgabe.

1. Das Flugzeug stand fix und fertig zum Abflug
nereit.— 2. Der Knabe gestand frank und frei, daB
er die Kirschen gestohlen habe. — 3. Das Schiff ging
mit Manii und Maus unter. — 4. Man solite nie jeman-
den in Bausch und Bogen verurteilen, ohne seine Ent-
schuldigung vorher angehort zu haben. ■—5. Froher
Sinn und leichter Mut, sind besser als viei Geld und
Gut. — 6. Mit Ach und Krach kam der Schiiler in die
nâchste Klasse. — 7. Danii und wann gehen wir eislau-
fen. — 8. Meine Schwester sang schlechtjund J’recht,
so gu-te sic eben konnte. — 9. Mit Hangen und Bangen
trat der kleine Sunder vor den Vater. — 10. Meine
Muttcr hat'das neue Dienstmădchen Knall und Fall
entlassen. — 11. Gut und Blut ftir unseren Konig I
riefcn dic Solda ten.

Conversație.9
1. Was bedeuten die schwarzen Striche, die in Hiille

und Fiille liber die Karte laufen ? — 2. In welchem
Teile Deutschlands ist dieses Netz am dichtesten ? — .3 
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Wic sind in Berlin Leben und Vcrkehr, Handel und
Wandel?— 4. Wie namile Sven Hedin Berlin und
Deutschland?— 5. Kennsl du cin Buch des schwe-
dischen Forscliungsreisenden ?— 6. Bewăltigt die Ei-
senbahn heute den Verkehr noch schlecht und rechl ?—
7. Welcher Flugliafen bildet den Knotenpunkt des
europăischen Luftverkehrs ?—8. Was tun diedeutschen
Verkehrsflugzeuge bei Tag und Naclil?— 9. Wie viei
Kilomcler beflogen sic vor dem Kriegc lăslicli?—10.
Wozu hal dor Eisenbahnvcrkehr Berlin gemacht?

Sclinclltriebwagen.

42. und 43. Stunde.
(grHihug.

9Ber reitet fo fpdt burdj unb ÎBinb ?
(£3 ift ber îBater mit feineni ®iiib;

fjat beii ^nabcn mobt in bem 9lrm,
(Sr fajjt if)ii ftcber, er țjalt ițjn roarm.

„9)?ein Soljii, roa3 birgft bu fo bang bein (Ș5cftcf?t ?zz
„@iebftz SBater, bu beii (Srlfonig uidjt ?
SDen (Srtenfbiiig mit ^von’ unb ©c^iueif ?"
„SEReiii (Soțjn, eS ift ein 9îebe(ftreif’".

„SDn liebev 5tinbz fomm, geb mit mir!
($av fcljbne ©piele fpieP id) mit bir;
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9)tandj bunte $htmen fino an bem ©tranb,
'JJieine Dhitter (jat mandfqiitben (3)crD.iiib,z.

,,'Dbin 'Bater, mein KBater nnb boreft bn nidjt
(S'rtenfonig mir leife uerîpridjt ?"

„<5ei rntjig, bteibe rutjig mein $inb!
,3n biirren Sldttcrn fânfcit ber slBinb".

„ÎBillft, fciner ftnabe, bn mit mir geljn ?
ricine Sbdjter foflen bidj warten fdjbn ;
Ricine Xbdjier fiifjren ben nâdjtlidjen Dîcib’n,-
llnb wiegen nnb tan^en nnb fingen biet) ein".

„'Dtein &ater, mein <Bater, nnb fiefjft bn nidjt bort
Srlfonigg îbdjter am bufteren Drt ?"
,/JJiein (Sofjn, mein Sotj i, idj fe() e-3 genau :

fdjeinen bie attcn SBeiben fo grâu".

„3dj Bebe bidj, midj rei^t beine fdjone ®efta(t;
Unb bift bn nidjt millig, fo brandj irfj $eroalt".
„SRein $ater, mein SBater, jețjt fajjt er midj an!
(Srtfbnig ^at mir ein 2eib3 getan l"

ftem $ater granfet’», er reitet gefdjwinb,
’(£t țjâtt in ben 'Hrmen baS- dd)$enbe ftinb,
(Jrrcidjt bon Șof mit 'Uhib nnb sJiot;
3n îcineii Slrmen ba*3  Hinb tuar tot.

(U\ IXTE.

i^oljaun SBotfoang bon ®octbe (174.9 -1832).

der Erlkunig, sau Ellcnkoiiig •regele ielelor
der SLreiften), pi. d'e Slreifcn fâșia
der Schiuci/, pl. die Scluvcifc coada
die Kronc, pl. dic ‘Kronen coroana
der lleigcn, pl. die Rcigcn hora
ilic Wcidc, pl. dic Weiden 1. salcia; 2. pășunea
das Gciuand, pl. d. Gcwănder haina, vestmântul
das Fiebcr, f. pl. febra, frigurile
dic Phmddsie, pl. dii Phantasien 1. fantezia; 2. aiurirea
luarten, v. sl. 1. a îngriji; 2. a aștepta
rcizen, v. sl. a irita, a ademeni,
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achzch, v. sf.
luiegcii, v. sl.
aii[asseii, lapte, an, anyejapi
șefiei nen, sclucn, gcschicnen
bergcn,. burg, gcborgen
duster, adj. adv.
ili'irr, adj. adv.
michtlich, adj.
gar, adv.

a gcnrc
a legăna
a apuca, a pune mâna pe
a părea, a luci
a ascunde
întunecat, sonibru
uscat
nocturn, de noapte
foarte •

Germanisme.

sic ivicgen und lanzen and singen dich ein — în legănat,
în joc, în cântece te adorm, cin face parte din tustrele
verbe : eimuiegen, einlanzen, einsingen, fiind conceput
ca particulă scparabila. Limbaj poetic.

manch gulden Geivand (archaic-popjilar în loc de
nianches goldene Gewand) mul le vestminte de aur.

es scheinen die alten Weiden so grâu — sălciile bătrâne
dau o lumină așa cenușie ;

er lud mir ein Leids gelan — mi-a provocat o durere,
mi-a făcut ceva de mă doare;

dem Vaier grauset’s— pe tată îl trec fiorii;
mit Midie and Noi — cu chiu cu vai, cu mare'grctilale.

GRAMATICĂ.

Es ca subiect.

S’a amintit, că orice parte a propoziliiinii (subiectul,
complementul, locuțiunile adverbiale ele.) poate trece în
fruntea propozitiunib; numai verbul rămâne mereu Ia
locul al doilea.

Dacă se simte nevoia de a scoale în evidență verbul
punându-1 la un loc mai vizibil din fruntea propoziției,
atunci i se pune înainte ca subiect aparent pronumele
es, iar subiectul adevărat se așează în urma predi­
catului ca Ia o ,, in versiune” regulată :
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Es ist der \7aler mii seinem Kind.
Es scheinen die alicii Weiden so grâu.
Es ivgr ein Kdnig in Thule.
Es ging ilun nichts dariiber.
Acelaș pronume es poate sta și în predicat, spre a

nu mai repeta numele predicativ : Ich bin es (der da
geklop/t hat). Ist er gliicklich? Ja, er ist es!

EXERCIȚII.

Conversație.t

In welchen Strophcn dieserBalladeerzăhlt derDichter
selbst? In welchen Strophen haben wir nur Dialoge ?
An wen wendet sich der Erlkonig mit scinen Reden?
Wie oft spricht.er? Hort der Vater Erlkonigs Worte?
AVer hort ihn?. Warum hort ihn das Kind? Warum
hort ihn der Vater hicht? Wie spricht das Kind und
zu wem? Wie. fuhlt sich der Vater gegen Ende seines
năchtlichen Rittes? Warum gfauset’s ihm? Warum
graut’s auch uns beim Lesen dieser Ballade? Wie ist
ihrc Sprache? Wurde sie uns so packen, wenn ihre
Sprache*  nicht schlicht und volkstumlich wăre?

Se va face, în scris, rezumatul baladei „Erlkonig”.

44. und 45. Stunde

Martin J.uther.

Das kostbare Kriiutlein.

Zwei Mădchen, Anna und Elisabeth, gingen einst in
die Stadt. Jede -trug einen schweren Korb mit Obst auf 
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dem Kopfe. Anna murrte und seufzte liber die Last;
Elisabclh aber lachte und scherzte liber die ihre.

Anna sagle der Elisabclh : „Wie inagst du doch
lacheu? Dein Korb ist so schwer wie der meinige !
BisL du deiin stărkcr als ich?”

„Ncin 1”, antwortete Elisabclh. „Aber ich habe zu
meincr Last cin Krăutlein gclegl; (las machl, daB
ich die Last kaum flihle”.

„Ei”, sagle Anna, „das ist ja ein kostbares Kraut.
Sag doch, wie heiBt os und wo hoit-mau cs?”

„Das Krăutlein”, erwiderte Elisabeth, „wăchst liber­
ali, wo mau cs nur aufgehen lăBt. Es heiBt Gedulcl”.

CUVINTE.
das Kraut, pl. die Krâuter
der Korb, pl. die Kdr.be
die Last, pl. die Laslen
scherzen, v. sl.
seufzcn, v. sl.
niurrcn, v. sl.
luachsen, luuchs, geiuachsen
kostbar, adj. adv.
stark, adj. adv.

1. iarba, planta; 2. varza
coșul
povara
a glumi
a ‘suspina
a morăi.
a crește
prețios
fare

Germanisme.

es hat nichl not=es hal keincNot să nu avem nici o grijă.

GRAMATICĂ.

Declinarea familiară a numelor proprii cu articol.

Mai mult familiar se întrebuințează articolul hotărîl
pentru declinarea numelor de botez, mai ales la dativ
și acusativ : Ich birt dem Hans begegnet; ich gebe das
JIuch der Mărie', die Mutlcr hal die Else forlgeschickt;
dar și-la genetiv la numele terminate în -s : der Tod
des Bralus; die Philosophie des Thoinas. -
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Pronumele posesiv nominal.

Pronumele posesiv nominal, care înlocuiește (nu de­
termină) un substantiv, este

meiner, -e, -es; deiner, -e, -es ; seinei', -e, -es, ele. care
se declină după declina Ha pronominală (vezi gram.) sau

der (die, das) meinige deinige seinige sau
der (die, das) meine deine seine ctc.

care se declină după declinarea adjectivului : Ich liebe
meine Biicher mehr als die curigen (als cure sau als
die euren). Mein Garten ist grbper als seiner (als der
seinige sau als der seine).

Conjuncți uni comparative.

. După comparativ, conjunct iu nea e als, iar terme­
nul de comparație nu stă la acusativ ca în limba română :
Hans ist grbper als du e mai.mare decât tine.

După pozitiv, conjunoțiunea e ivie : Plans ist ebenso
grop ivie Paul \ wir sind so klug ivie zuvor.

EXERCIȚII.

Se va istorisi bucata Das kostbare Krăullein prefă­
când vorbirea directă în vorbire indirectă.

46. Stunde.
Zu spate Ernte.

„Mutter, ach Mutter, es hungert micii !
Gebt mir Brot, sonst sterbe ich 1”
„Warte nur, mein liebes Kind,
Morgen wollen wir săen !”
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Als das Korn gcsăct war,
Ricf das Kind noch immerdar :
„Multer, ach Mutter, es hungert micii !
Gebt mir Brot, sonst sterbe ich !”

Ludwig JRichter (1803—1834).

„Warle mir, niein liebes Kind, /
Morgen wollen wir ernten !”
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Als das Korn geerntet war,-
Rief das Kind noch iminerdar :
„Mutter, ach Mutter, es hungert micii !
Gebt mir Brot, sonst sterbe ich“ !

„Warte nur, mein liebes Kind,
Morgen wollen wir dreschen !”

Als das Korn gedroschen war,
Rief das Kind noch immerdar :
„Mutter, ach Mutter, es hungert mich !
Gebt mir Brot, sonst sterbe ich“ !

„Warte nur, mein liebes Kind,
Morgen wollen wir backen !”

Als das Brot gebacken war,
Lag das Kind auf der Totenbahr.

Volkslied aus deni 18. Jahrhundcrt.

In Jahren der MiBernte kommt es vor, daB der Bauer
nur ein paar Sack Korn erntet. Wie sehnen sicii da
die Kinder nach $inem Stiick krăftigen Brotes, nach
einem Glase Milch ! Da herrscht in anderen Lândern
vielleich.t UberfluB. So horte man vor wenigen Jahren,
daB man in Amerika viele Tonnen besten Weizens ver-
brannt habe, um den Preis in die Hohe zu'treiben.
In Brasilien wurden an die 100.000 Sack Kaffee ins
Meer geschiittet.

CUVINTE.
die Ernle, pi. die Erntcn
das Korn, pl. die Korner
die Bahre, pl. die Bahrcn
die Totenbahrc, pl. die Toten-

bahren
die blipernlet pl. die Mifiemten
der Sack, pl. die Săcke

recolta
boaba
targa
năsălia, catafalcul

recolta rea
sacul
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GRAMATICA.

der Ober! lup, f. pl.
dic Tonnc, pl. die Tunncn
der Weizcn, f. pl.
hungern, v. sl.'
sacii, v. sl.
drcschcn, drosch, gcdroschcn.
backcn, buk, gebacken
seimen, v. sl.
/ilhlen, v. sl.
ucrbrcnncn, vcrbrannlc, verbrannt
treiben, trieb, gclriebcn
die Prcisc in dic Hbhc treiben
verschtltlen, v. sl.
viclteicld, adv.
imnicrdar, adv.

prisosul, belșugul
tona
grâul
a răbda de foame ’
a semăna
a trecra
a coace
a dori
a simți
a arde
a urca, ă împinge
a urca prețurile
a vărsa
poate
lot mereu

Nume de materii iicdcelinale.
‘ ‘ •><. I

NedccJinat rămâne substantivul german care arată
nume de materii, când determină un cuvânt, care
arată cantitatea, măsura, greutatea ; în românește pu­
nem prepoziția de: Der Bauer ernlet kaum ein paar
Sack Korn ; ein Glas Wasser steht .au/ dem Tisch; er
hal sich ein halbes Dulzend Taschenliicher g citau] D, es
ist ei ne Menge Geld verschiuunden.

Dacă substantivul, care arată materia, e precedat
de un adjectiv, se poate pune și în limba germană
gene tivul : Ichhabe 3/n gulen Slojjes jur einen 'Anzug
gckaufl. Einige Tonnen besten Weizens sind verbrannt.

. ’ ' EXERCIȚII.

De tradus în limba germană.

Copilul răbda de foame și ruga pe mama sa, să-i
dea o bucală de pâine. Mama răspundea,*  să aștepte
până mâine, a l unci va semăna. Cânii grâul era semănat.

Limba Rcrmana, ci. IV sec. 8
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copilul iar se ruga de pâine, mama însă spunea, să
aștepte, până se va recolta. După recoltă copilul încă
tot plângea, fiindcă îi era foame. Mama însă spunea,
dacă va fi treerat, va fi și pâine. După treerat și dupăcc
era gata pâinea, copilul era mort.

După recoltă bună urmează adeseori o recoltă rea.
Atunci oamenii și animalele rabdă de foame, pe când
în țările străine sunt poate cereale în belșug.

47. Stunde.

Heinrich von Treitschkc.

Dic Dcutschen Sicbcnburgens.

In Siebenburgen leben rund 300..000 Deutsche, dic
niaii"meist „Sachsen” nennt. Sic wohncn in geschlos-
senen Gruppen in rund 200 Dorfern und in den Slădlen
Herjnannstadt1, Kronstadt2, Mediasch3, SchăBburg4
und Bistritz5.

Die.Siebenbiirger Sachsen wurden vor 800 Jahren
aus der Gegend des unteren und mittleren Rheins
in ihrc heutige Heimat berufen.Da sie arbeitsamer
und zăher waren a.ls die damaligen Bewohner des Landes,
sind sic auch dic G^inder der ăltestcn Stadie gewesen.
Je wciter sic von Deutschland' enlfcrnt waren, dcslo
sorgsamer hiclfcn sie die gcistige Verbindung mit dom
„Mutterland” aufrecht. Durch ihre Fortgeschrittenhcit
auf dem Gebiet der Bildung, des Handels und der

!) Sibiu. 2) Brașov. 3) Mediaș. 4) Sighișoara. s) Bistrița.
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Zivilisa 1 ion, sind sic Jahrîiundcrle îang clic kullurcllcn
Vorbildcr (Ier andcrcn Vdlkcrscha ftcn Sicbcnburgcns

. gcvescn.

Deutsche Bauerin aus Sicbeiibiirgen mit ihren Kindern.
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erna.ua

Oradea

CUVINTE

fătar,-3unar

patria mumă
O Petroșani

■ •

Q>Pio

Sobru JicAa

'inj

funcționar
preotul

Constanța

așezarilegermane
SUDE5TULEUROPEI

Transilvania
sasul
grupul etnic

domeniul
cultura individuală
civilizația

întemeietorul
legătura

. Siebenbilrgen, n. pr.
der Sachse, pl. die Sachsen
die Volkstfnippe, pl. die Volks-

gruppcn
der Grunder,'p\. die Grunder
die Verbindung, pl. die Verbin-

dungen
das Mutterland, pl. die Mutler-

lănder
die Fortgeschrittenheit, pl. die

ForIgeschriUenheiten
das Gebiel, pl. die Gebiele
die Bildung, pl. die Bilduagen
die Zivilisation, pl. die Zivilisa-

tionen
das Vorbild, pl. die Vorbilder
die Vdlkerschafi, pl. die Vdlker-

schaflen
die UrheimaL, pl. die Urheimalen
die Grundlage, pl. die Grundlagen
die Verivaltung, pl. die Verwaltun-

gen
der Beamte, pl. die Beamten
der Pfarrer, pl. die Pfarrer

2. AȘEZĂRILE Gt’
NE DlN ROMANIA Șl ÎN SUDESTUL EtrofS-

modelul
neamul, ginta

patria primitivă
baza
administrarea

T&BUCUfieșr/
'C&UKApc<,T

JtebcnDuryr

Jartaf Arad

Limba ecrnianâ, d. IV sec.

_ -U> (Sure'ch)

(Jp * QRâofăuțj

AȘEZĂRI LE GERMANE
DIN

ROMÂNIA

£ r
j Mangaha

•'iHu/pb"?®' ■a.» Oy,
fqip f Kro
QĂtuga
Qoușten/

O -arnpuhjnq

Sebeț gg
n l-u C^bachJ^'i^

f&re,n < I

Die Sachsen hatten ihr eigenes deutsches Recht
derUrheimatmitgebraclit. Auf dieser Grundlage Sch] *' S
sen sie sicii «>' einer sclbstăndigen Volksgruppc '
eigener Verwaltung zusanYmen. Sie hatten ihre eigen
Beamten, Pfarrer tind Lehrer ; săchsische Richter rich-
te ten sie.

Die Sachsen haben ihre Privilegien bis ins 19. Ja]lr.
hundert bewahrt. Noch.im Friedensvertrag vom
1919 wurden sie als besondere volkische Gruppe"^e.
nșnnt.

Heute haben sie kein hoheres oder minderes, kein stol-
’ zeres oder volleres Recht; sie sind Burgcr gleichen Rech-
les mit den anderen in dem freien Konigreich Rumănien.

Sdtu-Mjr
_ r

O Oebrecai^sajL

ol^gos
ppi.ugot.chj

V
SteierdorF-

.^UJ
f^auitnj>uryj 7^

TR AN SILVANI B U
Ltpcya

(Lippa.)

3 i9

Arad

w

erna.ua
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dcr Kichtcr, pl. dic Richter
richlen, v. si.
dcr Friedensverlrag, pl. dic Frie-

densvcrlrăge
das Kbnigrcich, pl. dic Kbnigreichc
berii [cn, berief, berii fen
sicii cnlfcrncn, v. sl.
aufreclilerhalten, erhicll aii/rcchl,

aufrecldcrhaltcn
sicii zusanimcnschliepcn, șchiop
zusammen, zusaninicn-

geschlossciT
bciuahrcn, v. sl.
rund, adj. adv.
suchsisch, adj. adv.
unlcr, -c, -cs, adj.
niilllcr, -c, -cs, adj.
arbeitsarn, adj. adv.
zâh, adj. adv.
heutig, adj. adv.
damalig, adj. adfv.
gcislig, adj. adv.
minder, -e, cs

judecătorul
a judeca
tratatul de pace

regatul
a chema
a se îndepărta
a susține, a menține

a se uni

a păstra
rotund, circa, aproximativ, cam
săsesc, sas >
de jos
mijlociu ____
harnic
tenace
de azi
de atunci
spiritual
inferior, mai mic

GRAMATICĂ.
Comparativ fără Unilaul.

Nu primesc Umlaut la comparativ și superlativ a) ad­
jectivele cu diftongul au, d. e. : faul, jauler, am jaulsten ;
grâu, grauer, am graueslen, etc. b) adjectivele în-el,-cr,
-eu, -bar, -sam, -hajl precum și următoarele adjective :

beknnnlcunoscut
klar clar, lămurit
sanfi blând
zahin îmblânzit

flach plan, neted
gerade d reții
schlank'svelt
uiohl bine

hohl gol, găunos
voii plin
stolz mândru

De obicei cu vocala pozitivului, însă uneori și cu
Umlaut se găsesc la comparativ și superlativ adjective le
bang fricos blap palid
schmal îngust gesund sănătos

fromrn evlavios • nap umed
glalt alunecos
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Nn a n I a rea com p liselor.

Dacă înlr’o serie de compuse nominale cuvântul
fundamental este acelaș, atunci poate fi pus o singură
dată la sfârșit : die. Rechts-, und Venualtungsgcniein-
scha/t der Siebenburger Sachsen.

La compuse trebue hiat în seamă înțelesul, pe carc-1
dă compunerea : (ier Ka/jeeld/lel, (las Weinglas, (ier
Wasserțrdplen sunt lingurița pentru cafea, paharul
pentru vin, picătura de apă-, cu tonul pe lingurița, pa­
har, picătură. Dacă vroim să punem accentul pe celălalt
cuvânt, nu recurgem la compunere: ei-aLo/jel Kaf/ee,
ein Glas Wein, ein Tropjen Wasser înseamnă o lingu­
riță de cafea (cafeaua dintr’o linguriță), un pahar de vin
(vinul dintr’un pahar), apa în cantitatea unei pică turi.

EXERCIȚII.

Conversație.>

1. Wie nennt man die Deutschen in Siebenburgen ?—
2. Wieviel săchsische Dorfer gibt es in Siebenburgen ?—
3. Um welche Stadie herum liegen geschlossene săch­
sische Gruppen? — 4. Wann wanderten die Sieben-
biirger Sachsen in ihre jetzige Heimat? — 5. Aus wel-
chen Gebieten stammten die ersten Kolonistengruppen ?
6. Welche Eigenschaften hatten die Siebenburger Sach­
sen ?— 7. Au-f welchen Gebieten waren sie fortge-
schrilten?—8.Wiesokomtfensiesich zu einer selbstăn-
digen-Volksgruppe mit eigener Verwaltung zusammen-
schlieBen? — 8. Bis in welches Jahrhundert bewahr-
ten sie ihre Privilegien? — 9.*  Als was nennt sie der
Friedensvertrag aus dem Jahre 1919?— 10. Was fur
Biireer sind sie heute?
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48. Stunde.
TJICkltS Z%^/1t4HVirM"/U>VVV/&4444V14'TQ^ 

zînm>vir^ ziv6, /vwvv ztv6

Johann Wolfgang v. GoeLhe.

Dic Banater Schwaben.

In (lein Donaubanat, clas durch die jăhrhunderle-
langc Herrschaft der Tiirken entvolkert und verwiistet
wordcn war, siedclte die Wiener Regierung ini 18. Jahr-
hu ndcrl Deutsche aus dem Siiden und Westen des
Reichcs an. Mau namile dicsc Ansiedler mit einein
S a n 11 n e 111 a m e n „Schwaben”.

Elwa zu derselben Zeii kamen Schwaben aucli in
das Gebiet von Satmar.

Dic deutschen Siedler hatten mit dem Urbarmachen
des wiistgewordenen Bodens und mit tuckischcn Krank-
hei ten viei zu kămpfen. Aber keine Arbeit, die mau
von ihnen forderte, war’ ilinen zu schwer. Heute bc-
trăgt ihrc Seelenzahl, wenn mau auch dic in Ungarii 1
und dem fruheren Jugoslavien lebenden Schwaben
hinzurechnel, liber cine halbe Million. Sie treiben
Ackerbau, Vichzucht und Wcinbau ; neucrdings begin-
neil sie auch in der Industrie hervorzutreten. Ihrc
stădtischen Millelpunkte sind Temeschburg2 und Arad.
Der Reichtum und dic Sauberkeit der schwăbischen
Dorfer ist sprichwdrtlich ; ihrc Gas!freundschaft wird
sehr ger lihnit.

Auch in der Bukowina 3, in Bessarabien und in
cler Dobrudscha 4 gab es Deutsche. Nach dem Einfall
der Russen im Jahre 1940 wurden sie von Adolf Hitler,
dem Fiihrer aller Deutschen, ins Reich umgcsiedelt.

1 Ungaria. 2 Timișoara. 3 Bucovina. 4 Dobrogea.
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Banater deutsches Mădchen.

CUVINTE,

clic Vaier, f. sg. — die Ahncn
der Schivabe, pl. die Schwa-

ben, n. pr.
die Herrschafi, pl. Herrschaftcn

strămoșii
șvabul

domnia
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dic Regieruhg, pl. die llegierungen guvernul
der Ansicdier, pl. dic Ansiedler colonistul
der Samtiiclriame, pl. dic Sarn-

inclnanicn
numele colectiv

dic Seelenzahl, pl. die Scelenzahlcn numărul de suflete
der Jieichlum, pl. die ReichIQnier bogăția
die Gaslfrcundschafl, pl. die ospitalitatea

Gast/reiuidschaflen —
der Jiusse, pl. die Jiussen rușii
(er)crbcn, v. si. a moșteni
erivcrben, cnvarb, criuorbcn a dobândi
beselzen, bcsap, besesscn a poseda
entvblkern, v. sl. a despopula
venviisleii, v. sl. a pustii
ănsicdcln, v. sl. refl. a se așeza, a se stabili
urbar machen a defrișa
hinzărechncn, v. sl. a adăuga
herudrtrelen, v. sl. a ieși înainte, a se afirma, a

se distinge
rtlhmen, s. sl. a lăuda, a slăvi
ivusl, adj. adv. pustiu
litckisch, adj. adv. perfid, viclean
neucrdings, adv. de curând
stădlisch, adj. adv. orășenesc
schiuăbisch, adj. adv. șvăbesc, șvab
sprichiuiirtlich, adj. adv. proverbial

Germanisme.

(lire Seelenzahl belrăgt. numărul lor se ridica la...

GRAMATICĂ.

Inversiunea.

Se amin leșie, că în^propoziția principalăJverbul
ocupă totdeauna locul al doilea ; la locul întâiu stă,
de obicei, subiectul.
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Regula inversiunii este una din cele mai im­
portante regiile din topica germană. Elevii trebiie
să pună verbul în propoziția principală în orice
condiție la locul al doilea, -indiferent dacă fraza
se deschide prin subiect, obiect, locuțiune adver­
bială, ele. Excepție e numai întrebarea, care începe
cu verbul.

Die Wiener Regierung siedelte. die Schivaben an însă
Die Schivaben siedelte die Wiener Regierung an.

Man hebl die. sprichivortliche (iasllrcundscliajt der
Schivaben heroor însă Die sprichivurllichc Gast/reund-
schaU der Schivaben hebl man hervor.

Die. Arbeit ivar ihnen leichl însă Leichl ivar ihncn die
Arbeit. Der Bauer arbeit ele am Acker însă Am Acker
arbeitele der Bauer.

Der Landmann plăgi sich, obivohl der Boden iinfruchl-
bar ist însă Obivohl der Boden un/ruchlbar ist, plagt sich
der Landmann.

Regiile de punctuație.

In limba germană punctuația e mult mai riguros
reglementata decât în limba română. De aceea tre-
bue să i se dea toată atențiunea.

O primă lege este aceea că propoziția nea secundară—
chiar și cea atributivă sau relativă, care are funcțiunea.
de atribut al unui cuvânt din propoziții!nea supra­
ordonată, se desparte totdeauna de cea principală
prin virgulă : Der Bauer, der sein Feld p/lugt. Die Schiva­
ben denken geme der Zeit, da ihre Vaier einivanderlen.
Deci :

In limba germană se pune virgulă înaintea fiecărui
pronume relativ și înaintea fiecărei conjuncțiuni subor-
donătoarc.



Conversație.9

EXERCIȚII.

D.utscjic Madhen aus d un Banat.

1. Wann siedelle dic Wiener Regierung die Sclnva-
bcn im Banal ap? — 2. Wic săli das Banal damals 
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aus? — 3. Gehoren die Schwabcn und Sachscn zu den
deutschen Stâmmen, die ihr Name nennt? — 4. Wem
gali der Kanipf der jungen Ansiedler im 18. Jahr-
hundert?— 5. W ie viol Schwaben gibt es heutc in
Rumănicn, Ungarii und dem fruheren Jugoslavien?—
6. Womit beschăftigcn sicii diese Deutschen ? — 7. W'ic
sehen ihre Dorfer aus?'—8. In welclien Provinzen
unsercs Valerlandes gab es noch Deutsche ? — 9. Was
ist mit ihnen geschehen?

49. und 50. Stunde.
Ser gute Stnmerab.

bps~ sern Findsl'du nih Qie Trom-me! sch/ug lum
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3d) ftatf einen tâamerabcn,
(Sinen belferii finbft bu nit.
SDie Srommet jdjlug suin Streitc,
(£r ging an meiner Scite
3n gteidjem ©djritt unb £ritt.

(Sine Shigel fam geftogen ;
(Ș5ilt’3 mir ober gilt e£ bir ?
Qt)n țjat e» meggeriffen,
(Sr licgt mir vor ben
9(13 niâr’3 ein Stiicf von mir.

9Bill mir bie ipanb nod) reicfjen,
SDeriveit id) eben lab’ :
„Slann bir bie §anb nidjt gcben ;
sTUeib bu im ero’gen Seben
'Vîein gntcr Sîamcrao !z*

Vnbioifl Ufytanb (1787 — 1862),

CUVINTE.

die Tromnicl, pl. dic -n
dcr Streil, f. pl.
die Kugel, pl. die Kugelii
ivegreipen, ri/J ivcg, iveggcrisscn
ladcn, lud, gcladcn
dcriueil, c. lemp.
cbcn, adv.

loba
1. cearta; 2. lupta
glonlclc
a smulge
I. a încărca (arma) 2. a invit
în*timp  ce'
locniai

Germanisme.

7îi7 = nicht. Formă populară și dialectală.
imgTeichen Schrill tind Trill— ținând pasul și cadența.
cine Kugel kani gejlogen —- un glonte veni în zbor

(zburând). Pe lângă verbe care arată mișcare participiul
perfect corespunde gerunziului românesc.
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GRAMATICA.
„Es gilt”

gilt cs mir ader gilt es dir?— mă privește pe mine
sau pe tine? Verbul gelten, gali, gegoltcn' pers. 3 sg. cs
gilt a valora, a prețui are în limba germană mai multe
înțelesuri :

1. A valora, a prețui : Altes Geldgilt oft inehr als nenes ;
das'gilt nicht— asta nu merge, asta nu se admite, nu
stă în picioare ; bange machen gilt nicht — cu aceasta
nu mă sperii; sein Wort gilt viei — cuvântul lui cân­
tărește mult.

2. cu fiir a trece de : Dic altcn Germanen galten fiir
lapfere Krieger.

3. Ca verb impersonal es gilt a fi vorba de a-1 privi :
cs gilt das Leben— e vorba de viață; ivas gilt dic
Welle? pe ce te prinzi? pe ce punem rămășag? gilt cs
dir? pe tine te privește? es gilt! mă prind.

EXERCIȚII.

De tradus în limba germană.

1. Cântecul lui Ludwig Uhland ,,D?r gute Kamcrad”
a devenit la Germani cântec popular. — 2. In timpul răz­
boiului a fost cântat mult.—3. Soldatul își încărca arma.
4. Rămâi cu bine, prietene ! esclamă el. — 5. Gloa­
tele a smuls pe Ionel de lângă camaradul său Paul.—
6. Cu toate că țăranul n'are comori mari, el este totuși
mai bogat decât ceilalți oameni (Leute), căci e sănătos
și voinic. — 7. Saxonii de jos locuesc șesul mare din
nordul Germaniei. — 8. Franconii stau pe malurile Ri­
nului și Mainului.

Există și în poezia românească poezii cu scene ana-
loage, și care este deosebirea ?



PARTEA a 11-a

Bucăți de cetire
Hauslektiire fur fleiBigere Schiiler.

zf

NOTĂ

Bucățile, de cetire care urmează Iu aceasta puric a manualului conslitue
un supliment la materia obligatorie a părții dintâiu, servind fie elevilor
mai silitori pentru exercițiile lor, fie profesorului pentru a le trata după
nevoe în clasă.

Dificultățile morfologice și sintactice din text, care la materia obli­
gatorie din partea 1 au fost de multe ori Înlăturate intențional, s’au
păstrat în această parte întocmai după redactarea originală a autorilor.

In felul acesta elevii se vor deprinde să Înfrunte unele dificultăți care
la materia anului următor vor reveni poate și mai accentuat.





Kriegslicd zum Jahrestag der VoJkerschlacht
hei Leipzig.

1. Flamme1 empor, Flamme empor !
Steigc mit loderndem Scheine2
von dom Gebirge am Rheine
gliiliend empor !

2. Sielie wir stehn
tren im geweihten 3 Kreise,
dich zu des Vaterlands Preise 4
brenncn zu sehn !

3. lleilige Ghit!5
Rufe die Jugend zusammen,
dafî bei den lodernden Flammen
wa clise der Mut.

4. Hore das Wort !
Vaier, a uf Leben und ’Sterben,
hilf uns die Frciheit erwerben I
Sei uuser I lori ! G

Gcdichtet 1814 von Chr. Nou ne.

') flacără; 2) lodernder Schein pară; 3) sfințit, sacru; 4) slavă-
J) văpaia ; c) sprijin, comoară.

Limba tjermană, cl. IV sec.
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(JiU’țnt liber bie 6lcrntaik‘ii.

'Jluf bem S)torf(f)e gegen $Iriovift mad)tc Saefar einige £age
in $e)outio §alt, uni bem §eer frifdje» (Sjetreibc ju befdjaffeii.
§ier fanben bie 'Jtbmer «geit, fid) &ci ben (^alliern uub beii
romijdjen $auf(eiiten, beneu bie (ăfermânen bereibS geuauer bcs
tauut roateu, uad) bem geinb 511 erhiubigen. ‘ăBag fie 511 bbren
befamen, nafjm itjnen alfen SRut. 2 2lu 2Bud)3,3fo [)icfj e», fcien
bie ©ermanen ivațjre iRiefen ; ifire Sapferfeit uub iL'affengc=
ivanbtl)eit 1 fei beifpieffoS. Oft genug, fagten bie ©rsdblcr, bdtten
fie ev au fid) felbft erfaljren, bag feiu ^Jienfdj ben fdjarfeii 53(id
i[)rer Hlugeu unb ben 3lu£brud ițjrer sJ)deneu ertragen touiie !

Querft rifj bie sJ)2ut(ofigfeit bei ben freiwiHigen Offigicreu eiu, 5
. bie feiue bcfonbcre mifitârifdje (Srfafjrung ober IHuSbilbimg (jatteii.

(S'iner*  11 ad) bem anbereu fam 511 bem getbțjerqi uub bat roegen
eine3 bringenben @ejdjafte3 6 um Urlaub nad) îRoui. 9tur menige
îdjâmten fidj ifjrer gurdjt uub bliebeu. 2lber aud) fie fonuteîi
)te 2lngft nid)t verbergen. ■'Dtam^er Șielt feiu lețște£ (Stiiubleiu
ir gefommen unb fe^te feiu Xeftanieut 7 auf; anbere liefjen

id) fogar 511 Srdnen biureifien.
Oie îlngft ftedte fcfjtiejHid) aud) jeue erprobten ©olbateu an,

von beiieu mau e» nid)t l)âtte ermarten fotteu 8, bie .genturioiieii
uub bie Dîeiterfuțjrer. (Siuige fud|ten roenigfteuS ben augeren
Sd)ein §u mațjreu uub erfldrteu, fie ^atteu nid)t vor ben (^er^
manen sJlugft; aber fie batten mit 23eîorgni3 an bie fdjmalen
©trajjen, auf benen fie burd) gewaltige SBatber 311 jicOen ()dttcnz
uub an bie riefengroben ®d)tvierigfeiten geregetter &erpf(egnng.

, 9Jiand)c gingen foroeit, baft fie (Saefar roiffen (ie^en 9, er muffe
fid) baranf gefafjt ma^en 10, bajj bie Solbatenbeu 2lufbrud)âum
SBeitermaridj venveigern wiirben.

S)a rief (Saefar einen Jtriegârat jufammen, 311 bem er alle

, 1 a lua informații ;2 den Mjit nehmen descuraja ; 3 dela wachsen ; 4 di­
băcia în mânuirea armelor; 5 descurajarea își făcu loc printre ofițerii
voluntari; 6 afacere ; 7 își scrie testamentul;8 de la cari n’ar fi trebuit
să se aștepte lumea la aceasta;9 au dat de știrului Gaesar ; 10 ar trebui
să se deprindă cu gândul.
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3eiiturionen l)iii5U5og, unb fidjr biele mit fdjarfen ilBorten an 1:
3mcc! unb gicl bc3 9Jlarfd;c§ babe or gaitj allein 511 beftimmcn.
5)a3 fofften fie fief) 5iiuâdjft merfen. ®ann aber: 2Bie cifrig
babe fid) 2triovift vor nicȘt feljr langcr ^eit um bie g-rcutib-
fdjaft beS rbniifdjcn $olfe£ bcivorbcn. 2£i>ie fântcii ficauf bcn
Gcbanfcii, bafi cr feinc SSerpflidjtungen nid)t adjtcu miirbe?
(Sr fci victmcljr ubcr^eugt, bai) cr Slriovift nur feinc burlan*
billigen 3 SBebiiigungen voqulegen braudjc, um ibn 511 bercii
9(nua()iue 511 bemegen.

greilidj l)dttc fidj 'Jlriovifl, țjeijjblutig tvie er fci, 511111 le­
giune ber geiubfcligfeiten Ijiureijjeu laffen. £âge aber bariu cin
Gruiib 5iir iRiitlofigfcit ? '-IBaruin au ibrec cigenen îapfcrfcit
unb an ber Siidjtigfcit ibre? g-idjrers jmeifeln? Sftait fenue bie
Germane n au$ ber Scit, ivo DJZariuS fie gefdjlagen batte!
®d)[iefjiid) feicu c3 bodj biefelbcn Germancn, bie oft genug von
bcn ^elvețieni bcficgt roorben tvdren; unb bie 'Oclvctier ()dtteii
bem rbniifdjcn §eere nidjt ftaubbalten fonnen 5)ie Sebauptnng,
mau iniiffe fid) vor bcn fdjuialen, burd; ilBalber fubrenbeu
Strabcn unb vor bni 5 f):vierigfjiten bec 'Berpflegiiug fiird)tcn
geuge von ciucr ungețjbrigen 2lumabung4. «Soldjc Jtritif feiiier
gelbberriifunft verbitte cr fidj. £)a& fci feinc 'Sad)c. §nr 33er=
pflegutig fci geforgt. $£)ie gcfiirrf)teten Otraben wiirben fie balb
mit eigenen Slugcn feben. $ie $3e(jauptiing, bafj bie ©oloatcn
ben Geborfam veriveigern iviirben, fbune ițjm gar fcincii (Sinbrutf
madjen. ^a*  fei ioo()( vorgefommen; aber nur menit ber getb:
berr fid) SDingc vor5umcrfen gebabt Ijâtte, von bcnen er fid)
frei iviffc, ober menit cine 'Jiicberlagc baS SBertrauen in ba3
Q51iic£ erfdjiittert Ijdtte. ©cin iîriegâgliid feune-ntau an? bem
$riege gegen bie ^elvetier.

.^urj unb gut: eigentlid) babe er mit bem 3>ormarfd) nod)/
warten wottcn. Șcțjt iverbe.er aber fd)on in ber ^mciteu §âlftc
ber ndd)iteu 9iad)t ivciter5iebcn, bamit er mdglidjft balb bar*
iiber ^larbeit babe, tva-S in iOncn ftarfer fei: ba^ <pflid)tgc=
fiiljl ober bie îlngft. llnb menii niemanb- weiter niittâme, baun

1 ii mustră cu vorbe aspre; 2 a căutat să câștige prietenia ; 3 echi­
tabil; ‘ pretenl-iej arogauJă.
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roerbe cr mit bcr jctjutcn Segion attcin vorrutfcu. sJ(n bercii un»
bebingter Sreue unb Sapfcrfeit sYveifte cr nidjt.

SDicfc 9îcbe fiifirtc eiiten uofligcn Unifdjivuug bcr ©timiuiiui
bcrbci. Querft fdjidte bie jefuite Segion ițjre '^ertretcr 511 Gaefar
unb bebanfte fief) fur fcine gute SJÎeinung. (Sr fbuuc fidjer fein,
fie gcbc mit! Sarauf befpradjen fief) bie iibrigen Segioiien mit
ifircn Dffijiere.n unb forbertcn fie auf, bei (Saeiar cin gutcS
2Bort einjufegcn: fie tjâtten nie beii SRut uerforeu ; and) fci eâ
ibnen nie eingefaffcn fii; eiuen (Singriff iu bie Sledjtc be3
§elb[)errn anjiimabeu.

(Saefar nalpi bie Gntfdjulbigung au. S)auu licu cr burcț) beu
(Radier SDivitiacuS beu beften 'IBe'g feftftcHen unb brad), wic cr
augefiiubigt [jattc, in bcr jmeitcn §âlfte bcr nadjftcn vJîad)t auf,
beu (ȘJerniancii entgegeu.

Sic (Sifcf
Ser 'Jîanie (Sifel be^eidjuet bie .’Qbbci^uge2, (^cbirgvfcttcn3

unb ftodjebencn 1 iu bem ÎBinfel5 hbrblidj bcr 9ftofe( unb roeft-

Eifellandschaft im ^Winterkleid.

1 a trece prin minte. 2, 3 lanțuri de munți 1 die Htchebene platoul.
• dcr Winkcl (—) colțul.
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(idj be§ 9îljcim3. SicS'ifel ift cin eingigartigeS 2anb mit tiefen,
ftiffcn <Scen in erlofcfjenen* 1 iBultantratern, ben fogenannten
SJÎaaren; biefe tragen nod) etroaS von bem ©e^eimniSvotten 2
unb SBnnberbareii3 an fidj, von bem mau in ben (Sagen4 unb
Sftdrdjen5 bor A'iuber Ijbrt. Sa3 (Sifel=2aiib iftein cc^te^ 93erg-
lanb mit fdjroffen 0 £>bljen unb tiefen Salem. ijt ba$ fianb «
ber Sannen*  unb 93udjemvalbei'.7, ba-3 £anb ber gro&en, mobl5
tueiiben 9tulje unb gugleidj ber bonnernben SBettfa^rteii8 ber
Mraftmagen auf ben beriibniten „SRiirburgring" 9.

3ni SBinter mirb in ber (Sifel vor allen Singen ber (SIL
(Sport gctrieben. Sie .ÎBinberuitg auf (Sfiern erfdjlie&t ba£
£aub iu fciner gangen (Sdjonfjeit. §ier liegen feine grojjen
«Stabte, mie in anberu ©egenben be5 Seutfcfjen t)ieidje3. 3n
ber Stillc tjat ba-3 (SifeUSanb feine (^>efd)idȘte unb feiu £eben
aufgebaut. S)ic grojjen (Sreigniffe10 finb iu ben benadjbarten
Salem ber 9Jîofel unb bc3 9îȘein3 an ber (Sifel voriiberge*
raufdjt 11 9ln eigenartiger12 lanbfdjaftlidje.r (Sdjbubeit tvirb
bicfe^ SBalblaub aber von menigen anberen ©cgenben S)cut|’d)=
laiibS 'libcrtroffcn ,3.

Nach 9(bolf 2>rcjjler.

bont 3cț)ț)clin.

(Seit uralten ^iten mar e3 ber Srdum ber ÎRenfcIjen,. e3
ben SBbgelii iu ber Suft glcidjgutun unb git fliegen. Se^en mir
von beii fagenljaften glugen von S)dbalu3, 3^u^ 9Bielanb
bem «Sdjmieb unb fo meiter ober von ben ungulânglicljeii 93er-
fudjcn von Sionarbo ba SBinci, 3rt^ Segen ober Qofef 93er=
blinger, bem „(Sdnieiber bon Ulm", uab, jo ifl ba3 etftc trag-
fdbige ^glugf^iff bie z/9)îontgo(fiere" ber ©ebriiber 9)lontgolfier

~_____ •
l crltischcn a se stinge. 2 misterios. 3 miraculos. 4 dic. Sage(-n)

leg mda. 5 /fus A[archen(~) povestea. c povârnit. 7 dic Buchc(-n)
fagul. 8 dic W-dt/ahrl (-en) cursa de întrecere. 9 im. circuit ane­
voios pjntru curse de automobile. 10 das Ereignis(-se) eveni­
mentul. 11 a trece cu zgomjt. 12 caracteristic. 13 ilbcrlrcffcn a întrece.
14 absehen a trece cu vederea ; 15 capabil de a purta.
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gcivcjen. $ic erfte wirtlidjc $a(jrt rourbc von cincni ivafferflofp
gcfiitttcn 1 talion am 27. Sluguft 1783 airâgcfiibrt. £)ie. (Srfiilluiig
be3 alten SraunieS, bie Sbfung be£ problem# be3 gielgeridjtețen 2
gtiigS mar aber erft mbglidj, al$ man bon leidjten G^plofion^
motor crjunben tjatte.

Stciner ber Wnner, bic beii xj)icn|cf)cn ba3 glicgen teljrten,
(jat ba£ §erg berSBett fo gewonncn 3 wietelraf 3eppelin. liber
bie SBerfudje be§ frâng ofifcfjen Cberften 'Jienarb unb liber ba3
©tarrluftfdjiff1 von Savib «Sdjnvarțj mit einein 12=PS=Daimler=
motor fiifort bic ©ntrotâlung gu bem Snftfdjiff .beS ©rafen 3CP5’
pelin, bas am 2. $uli 1900 bic erfte §aljit ausfhfjrte.

(Sinen grogcn 9luf)d)wung natjni bic (Sritroirflnng bcs £uft=
fdjiffbaneS wabrenb be» StriegeS. ®ent|cfje £iiftfd;iffc fiibrten
(Srfunbnngâ 5 ? unb$Bonibarbicrung3flnge anS, bic ber'gcljredeit
ber fjeinbe nnirben. <5o fam e-3, bag nad) bem ^rieg-Sau^gang
ber £n|tfdjiffbau in S)entfdjlanb einc 3eit lQn0 verboten wnrbe.
@rft feit bem 9)?ai 1926 barf ba§ SDcntfdjc Jîcid) ruiebcr £nfb
fd^iffe in jeber ®rbfje bauen. ®o fam e3 fdjlieglicf) gn ber
2lmerifafaf)rt be3 Snitfdjiffcs £3 1026, baâ im Cftober 1924
bc • SBercinigten Staaten a(s ..jhiegfSciiti'djâbignng 5 iibergebcn
wnrbe, unb ber dîunbfațjrt beâ ,®raf 3ePPc^^z' 11111 bic ÎSe(t
vom 15. 2lugnft bU 4. September 1929, ber fidj eine grojjc
3al)( von gabrten im alte ihîelt nnfdjlopen.

sDtan faljrt mit ben 3ePPe.lill^lîtlc0iîfei1 Htldj 'Jiorbamerifa<
nad) ©iibameriia, nadj ©panien, nad) (5ng(anb nnb nm bic
gange SBeltMgel berum. ÎDian fic^t <5tâbte unb Sanbfdjaftcn,
sDieer, Sufelii,§âfen, ÎBolfehfrațjcr a, Qlriicfcn, Sdjiffc vom 3eP*
pelin ane-. î)er ©djatten bes 3cppelin geleitet liber bic fibirifdjen
<5umpfc, iiber ben 2lequator, liber Aiairo, liber ba§ Dciltal, liber
țpalmenroâlber unb 9?egerfra($ in ber 2Siifte bafjin.

3ln ©djnelligfeit finb bic gluggcngc ben Snftfdjiffen wobl

1 umplut cu hidrogen ; 2 îndreptat spre o ținta ; 3 a câștiga sim­
patie; 4 starr rigid: 5 recunoaștere•; 6 despăgubire de război;7 zgârie
■pori.
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iiberlegen. 2(ber bie grofie ©idjerfjeit itnb vbttige giiDerlâffigs
fcit, bie bie g-ațjrten mit beii beutfdjen Beppelinhiftfdjiffen
bieten, wirb burdj nicfjtâ iibertroffen.

Dor Falirmann \

.Anfang Dezcmber 1812 kam Napoleon nach Grodno.
Er halte den klăglichen Rest seincs’ lleeres seil drei
Tagen vcrlassen. Unbekannt und nur von ein paar
Getrcuen 2 begleitet, suchle er sich aus dem verlo-
renen Feldzug in RuBland nach Frankreich zu ret ten.
^ln dunklcr Frlihe l’uhr sein Schlillen aut die Fahre
von Grodno, liber den Njemen zu setzen. Der FhiB
war trotz der.grausamen Kălte noch offen 8.

„Sind schon viele franzbsische Deserteurc hinuber?”
frag te der Kaiser aus seincm Schlitten den Făhrina*nn.
Der konntc nicht ahnen, wer in Pelzen viermii mint4
ihn so fragte.

„Nein, Herr”, entgegnete er. „Sie sind der erste”.
Nach ’Wilhelm Schafer fgeb. 1868).

*6auer, iuaâ ba ? 6

„SBaiier, roirâ pftiigft bii — 9ieben bem 9(cfer Ijielt G ein
Dieiter im ^erbftwinb anf ber ©trage.

(Spotlenb (jatte er bie Jyrage gerufen.
®er Palier jog am «Seil7. $ie Sliifje ftanben [tiU. -Sftuțjig fag

er bem Jh'iegâgefelleii in bie s2lngen. „Um ju faen, pfliig’ idj",
Hang e£ rn()ig.

„SBaruni miffft bn faeii?" fragte ber Dleite râniann . mit
fiac^en.

„Um gn ernten", Hang e£ jnriiif.

1 luntraș ; 2 devotați ; 3 nu înghețase încă ;4 încoloșmănal; 5 la ce ari?
ce mai ari? 0 călărețul se opri; 7 trase de frânghia-hățurilor.
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z;Dummfopf 1 5Bir ernten! 9îur mir! £Bir 2eutc be3 Stric.
geS!" crmibcrte ber fRciter.

jdjiltft bii midj Diiniinfopf *z ba idj’5 boci)' Gin, ber
bid) crndljrt! 2Bâr’ iiidjt ber 23auerz Ijatf aud) ber Solbat feiu
23rot"z flang e£ ruljig.

„(Srft recfjt ®ummfopf! SBarum plagft bu bid; banii, rocnn
roir bein 33rot fortnefjmen ?

$Der SBauer ridjtete fid) auf. „SBeil id) eudj uberbaure! Qdj
fdjaffe in eroigem 23oben!"

zz2)u magft un3 immer iibetbauern ©reiinal Suminfopf!"
briiUte ber ^eiterâmann, gab feinem Diofj bie (Sporen nnb
jagte Ijinnjeg.

5Der SBaner jog am Seil. £)ie Mie jogen an. î)ie' s|>flug?
jdjar giiig burdj’S Sanb.

£>od) fteHten fic^ bie pâlnie 2)ie (Snben bogen fidj unter ber
©djniere ber reifen Slbren. 9iur an ciner (Btelle be» galben .
gelfyeâ roar ber §almwalb unlerbrodjen. (Sin $rieg£maiiii lag
bort, beîfen rote£ 33Iut bie îiljren nnb bie Grbe neptc.

(Sin 53auer fanb ben ©terbenben. (Sr fjob feinen blntigcn, •
niiiben Stopf unb. trânfte feine (jeifjen Sippen.

1 ce mu’faci proslălău? ; 1 2 poți sâ ne toi supravicțueșli; 3 firele
ie grâu.
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SDie 3(ngen be«5 .QriegerS bffneten fidj. „$3a$ ift bn«... fur
ein... toffe$.. Sduten?" fragte cr niatt.

„SDer Atrieg ift auâ l. (S-3 ift griebe im Sanb !"
„3-ricbc?" S)er fiebernbe blajfe DleiterSmann jiuang ficQ 311

begreifen. „Șricb’ ?"
llnb in bem ®focfenf(ingen ffarb ber târieger. Unb fterbenb

begriff er bie SLSorte von bem $oben, ber ba eruig ift, unb jene
von be£ 33obenS Șrndjt, bie ade 5lriege immer unb eroig iiber5
baucrt.

Nach Ulf Uiuefon.

Reiteiiied.

A Marschmăssig. .

Woli - ouf Kame - ra - den, aids Pferd, aufs Pferd! ins
Im Fel-de da ist- der Mann noch waswert da

Wohlauf 2, Kameraden, aufs Pferd, aufs Pferd !
Ins’Feld, iu die Freihcil gezogen ! 3
Im Felde, da ist*  der Mănn noch was wert,
Da Avird das Herz noch gewogen 4;
Da tritt kcin anderer fiir ihn ein 5,
Auf sich selber steht cr da ganz allein.

1 r;Yzboiul s a sfârșii. 2 1 lai, haideți 1 3 (part. perf. ca imperativ) să
mergem ! 4 u>iegen (o. o), a cântări; 5 einirelen (a. e.) a intra în
locul cuiva, a înlocui.
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Aus cler Welt die Freiheit versclnvunden 1 ist
Man sieht nur Herren und Knechte * l 2,
Die Falschheit 3 herrschet, die Hin|erlisl4
Bei dem feigen 5 Menschengeschlcchtc 6.
Der dem Tod ins Angesicht schauen kann,
Der Soldat allein ist der freie Mann.

Des Lebens Ăngsten 7, er wirft sie weg,
Hat nicht mchr zu furchten, zu sorgen 8 :
Er reilet dem Schicksal 9 enlgegen keck 10,
Trifft’s heutc nicht, trifft es doch morgen ;
Und trifft es morgen, so lasset uns heut’
Noch schliirfen 11 die Neigc 12 der kosllichen 13 Zeit.

Drum frisch, Kameraden, den Rappen 14 gczănml 15,
Die Brust im Gefechte 16 geluftet 17 1
Die Jugend branșet, das Leben 18 schăumt 10,
Frisch auf 20 eh’ der Geist21 noch verduftet 22 ’
Und setzet ihr nicht das Leben cin 23,
Nie wird euch das Leben gewonnen sein !

Friedrich v. Schillcr (1759—-1805)
/ Gckiirzt.

Die Schia îkameraden.

Eines Abends kam cin fremder Herr mit seinein
Bedientcn im Wirtshaus „Zur Goldenen Linde” in
Brassenheim an. Er lieB sich das Abcndessen wohl
schmeckcn und auch das kbstliche Getrânk. Denn der

1 itcrscluuindcn (a. u.) a dispărea.2sluga. 3 falșilaLea, fățărnicia.4 vi­
cleșugul perfidia. 5 laș. 0 omenirea. 7 temerea. 8 a purta grijă. 9 des­
tinul, 1° îndrăzneț. 11 a sorbi. 12 (lichidul (din fundul unui pahar)
restul. 13 gustos, prețios. 14 calul negru, l5 zăumen v. sl. a pune frâul.
l6 lupta.17Ja aerisi, a răcori. 18 a viii. 19 a spumega. 20 încâlceați
voioși I21 duhul,.spiritul.22 a se evapora, a dispărea. 23 eiiisclzen v. sl. a
pune în joc. a risca.
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Lindcnwirt hat Gulcn x. Der Bediente aber an einem
andercn Tisch dachle: ,,Ich will meinein Herrn keine
Schande machen 1 2.” So trank er ein Glas nach dem
anderen aus uns sagte zu sich selbsl : „Der AVirl soli
nicht meinen, dass wir Knicker3 sind”.

Nach dom Essen sagte der Herr zu dem Linden-
wirt : „Herr Wh’t, ich hab an Euerem Roten sozu-
sagencinegefăhrliche Enldeckunggemacht.Bringt mir
noch cine Elaschc in die Schlafstubc”. Der Bediente
hinterdem Riickcn des Herrn winkte : „Mirauch cine”.

, Dcnn sein Herr lie!3 sich vicles von ihm gcfallen ’. Er
war auf Beisen sein Leibgardist and muBle mit ihm in
der namlichcn 5 Stube schlafen. Nahm er sich manch-
mal cine Erciheit heraus. .war der Herr billig c und
dachle : „Ich will nicht wunderlich sein. Es jsl ja nicht
das erste Mal, daB er’s tul 1”.

Also trank an seincm Tisch der llcrr und las die
Zeitung. \in anderen Tisch aber dachle der Bediente :
„Es ist cin harler Dienst, wenn mau Irinken muB,
anslalt zu schlafen, zumal so starken”.

Als sie sich nun niederlcglen. kam er ein wenig zu
weil rcchls an das Bell scines Herrn. Denn beide Bel-

’ten slanden an der namlichcn AVand mit den l-'iiBende
gegen einander. Also legic sich der Anton neben seine
Herrn, mii dem Kopf unicii und den l-TiBen oben, ncbei
des Herrn Gcsichl. Eine. Stunde vor Tag aber, als der
Herr erwachtc, kam es ihm vor — er Wubte selbsl
nicht rechl, wie. ,,Soli ich denn gestern abeiid Back-
steinkăs 7 haben heraufkommen lassen?” dachle er.
Als or aber sich umdrehen wollte, fuhlte er auf einmal
neben sich etwas Weiches und Warmes : und dasWarme
und Lebendigc bewegte sich auch.

Jetzt rief er : ,,Anton, Anton !” Er rief nur angsllich 

1 se. — (julen Wein. 2 îl (ac de rușine. 3 niunl. calic. 4 suporta. 5 —in
derselben. G — nachsichlig îngăduitor. 7 un fel de cașcaval;
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und Icise, dainit der unsiclierc Schlafkamerad nicht
aufwachen solie ; doch dcrjenigc, den or weckcn solite, -
war selbsl der Schiafkamerad. ',,Anton !” schrie er
endlich in der Herzensangst, so lăut er konntc.

,,vVas befehlen Ihro Hochwtirden 1 ?” erwiderle
endlich der Anton.

„Komm mir zu Hilfe ! Es liegt einer neben mir”.
„Ich kann nicht; neben mir liegt auch einer”, er-

widerte der Bediente; er wollte sicii strecken und
kain mit dem linken FuB neben des Herrn Kinn.

„Anton ! Anton !” rief der Herr. „Meincr reiBt mir >
den Kopf ab 1” und suchte mit den FilBen ebeiii’alls
ei ne I lebung 2.

„Meiner will mir die Nasc aufschlitzen 1” schrie noch
viei ărger der Anton.

,,Wirf dcineii hinaus und komm mir zu Hilfe !“ rief
der Herr.

Also faBte der Bediente seinen Mann an den Beinen.
Als dieser Ernst sah, faBte er seinen Mann ebenfalls
an den. Beinen und beide rangen miteinander, daB
keiner dem anderen zu Hilfe kommcn konntc. Und
der Bediente fluchte wie ein Tiirk; der Herr fluchte
zwar nicht, aber er rief die unsichtbaren Mâchlc an,
sie solltcn seinem Gegner den Hals brechen.

Das hătte auch fast geschehen kbnnen. Dc-nn auf
einmal horte un ten derWirt, der schon auf 3 war, einen
Fall, daB alle Fenster erzitterten. Als er gesclnvind
mit dem Licht hinauf eilte, lagen beide miteinander
ringend auf dem Boden und schrien Zetermordio 4
um Hilfe. Da lăchelte derWirt in seincr Ari, also ob er
sagen wollte : „Der Rote hat gut gcwirkl 1” Die beiden
aber schauten einander mit Staunen und Verwunde-
rung an.

1 Sfin(ia ta. 2 = er suchte die F ii fie m heben. 3 auf scin= a fi treaz.
4 a țipa în gura mare.
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,,Icli glaube gar, du List os selbst, Anton”, sagte
dor Hoit. ,,So seid nur Ihr os gcwesen?” fragte der
Bediente.

Und beide legten sicii wieder, jedcr in sein *Bett,
wohin ci' gehbrte.

Nach Johann Pcler llebel (17G0—1826).

?ntc £niibofiied)tc. 1

Qm §immel bvoben, in einev (Stfen,
>28 o bie atten «Sotbatcn bie SBeinc [treden,
!28eit iveg von §eiligen unb ^ropfjeten,
SBoit ^drtyvem unb Stuadjoveteii,
Sitjen au eineS 5tamineâ gtammen
SDic fetigen atten £anb3fned)t beifammen.

Dîaiidjmat gveift einev nacf) ber. îdfdje,
<Sndjt nadj beii Sînbdjetn, 2 fndjt nad) ber ^tafdje, “
9lbev ini §immet gibt’3 nid)b3 bcvgteidjen !
.^bdjften^, bafj nyd ein Snglein fonimt,
Qtjnen ein (Sdjdttfjen £au gu reidjen,
2)aâ ben feligen Seefen fromnit. 3

Unb wenn gar einev mat ftudjen roitt:
„ipoțș Sob unb Seufet1 unb grunbybcvger 5 SDvitl!"
®et)t’jB ițjm nidjt au3 bem StRaut G țjevauS,
SBivb gteid) ein ^atleluja brauâ !
<5o bag bev >)ientev7, vom ÎBunber benonimeu,
®ar ein einfattigeS Sddjetn befommeii,
SDen ^nebelbavt 8 guv ©eite bviitft
Unb ein ruenige£ auf bie ®eite viidt.

<5inb ja fetig unb fveuen fid) ja,
M @inb it)vev aber gu wenige ba!

9ttte 5tainevaben unb tfnmpane,
______* __________ ’ <

1 mercenari germani din evul mediu. 2 orșice. 3 se cuvine. 4 o înju­
rătură germana. 5 Fiundsberg, un conducător al mercenarilor. 6 în

vorbirea necioplilăîn loc de Mund. 7 Heiler.8cioc, barbișon.
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^auptlcute, Dbrificn unb gelbfaplane,
iMtte SBriiber vom Sdjivcrt 1 fițjcn bruntcn jufammeii, :
Unb brcnncn iu beii Ijbflifdjen glammcn.

Slber mandjmal in ițjren DOrcn câ Hingt,
Unb mit (eifem ©ebrunnu gețjt ein Sbnen mu,
5Bie vom <Sd)(dge(2, ber iiber bag ftalbfetf 3 îpringt :
„Sernm tuni turn, tcriim tuni, tuni".

Sa laufen i'ie aUe jur §iiiimel3tiir,
Saufdjen alic ganj verjiidt Ijerfilr 4 .
$eiuntcr jur @rbe unb ifjren Sbnen.
Sa bonnern bic Sromnietn unb îdjiittern 5’ unb bridpicn,
Sa raifeln c bic Sronimeln, bie fedbeîpannteii, 7
Sa b(afen bie roetfdjen 8 ^riegginufiFanten,

Sa ivanbern bic Șceunbe mit tâarrcn unb ®hib,
Sa flattern bie grofien ga'men im 'iBinb,
Sa brennen bi? Sbrfer, — ber Jiaud) bricfjt vor u
liber 'IBolten unb SBinbe juni jQimmelgtor.

Unb bie altcn SanbBFnedjte atmeit beUommen
Sen 'Jlaudj, ber von fiinbiget/ @rbe gefommen,
Sie (aureii unb fpâ^ii, ifmen jittern bie §dnbe,
s$ie fid) ba3 (ÂJlutf ber gelbfdjladjt menbc.

Sa tomnit Sanft '-peter unb treibt fie ^uriiit
9iod) ein lețjter tveljmutiger/SBlid, —
2ln be3 bimndifdjen $ainine3 glammcn
Sițjen roieber bie alten 2anb3tnedjt jujaminen.
Sagt feiuer ein '-IBort, benii mit (eifem (ȘJebrumm
^o;ț) imnier ba*3  Sieb i^re-3 SebemS flingt,
Unb ein Sbnen geljt um /

s29ie vom Sd)(dge(, ber iiber bag italbfed fpiingt:
„Scrum tuni tuni, terunr tuni tuni."

530rrie§, ^reiȘerr bon iDlundjljaufcn (geb 1875).

1 frați de cruce.2 bagheta de loba. 3 membrana tobei (piele.de vițel).
4 archaic = lieraus. 5 vibrează. G hunii. 7 bespannen — a îmbrăca.
8 liwtach = arhaic pentru romanic. 9 izbucnește.

piele.de
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Albrecht Durei*.

Einer dor groBten deutschen Kiinstler 1 ist Albrecht
Diirer; als Maler, Zeichner2, Kupferstecher 3 tind'im
Holzschnitt4 hat er unvcrgăngliche 5 Kunstwerke G ge-
schaffen.

Diirers Familie stammte aus Ungarii. Er sclbst lebte
zii Nurnberg, wo er im Jahre 1471 geboren wurde tind
1528 starb. Aut weiten Wanderungen in den Nieder-
landen, in Italien und anderen Lăndern lernte Diirer
die Werke der groBen auslândischen Meister kennen 7.
Die erhaltencn Anrcgungen 8 lieBdn seine Kunst reifcn
und zur Vollendung 9 gelangen.

AuBcr Holzschnitten sind von Diirer etwa 70 Go­
ni alde 10, 100 Kupferstiche 11 und rund 900 Zeichnun-
gen erhalten, dazu Briefe, Tagebiicher 12 und Schriflen
iiber die Theorie der Kunst.

Wenn an den Schopfungen 13 des groBten deutschen
Malers Matthias Griinewald vor aliem die gliihende
Leidenschaft 11 und PrachtderFarben geriihmt15wird,
so zcichnet16 sich Diirers Kunst durch sittlichen 17
Ernst18, Innerlichkeit19 und Verbundenheit mit der Na-
tur und dem deutschen Leben aus. In Diirer wirkte
die Fronde am sichtbaren Gegenstand 20; und mit der
gleichen Liebe, mit der er die Passion 21 unseres Herrn
und Heilandes Jcsu Christi gestaltete, konnte erauch
das Kleinste im Leben der Menschen, Tiere und Pflan-
zen maieu. Auf seinen charakteristischen Mănnerbild-
nissen 22 hat Diirer jedes Hărchen genau nachgcbildct. In 

1 artistul. 2 desenatorul. 3 gravor în arama. 4 gravură în lemn. 5 nepie­
ritor. 6 opera de artă. 7 kennen lernen a face cunoștință eu. 8 sugestia.
impulsiunea. 9 desvăsărșirea. 1° tabloul. 11 gravura în aramă. 1*- note
zilnice, jurnal, l3 creațiunea, opera. >> pasiunea. ,5a lăuda. auszeichnen
a distinge. 17 moral. 18 seriozitate. 19 bogăție de suflet. 20 obiectul-
21 pătimirea, patimile. 22 portret de bărbat.
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seinen llolzschnitten hingegen fălii 1 dic knorrige 2
Linienfuh’rung auf, in seinen Zeichnungcn dic starke
Beleblheit 3 dcr Gestaltcn tind dor Landschafl. Prăg-

nanz und Klarheit bemerken wir in allen Schbpfungen *
Diirers. Er halte einen starken Willen zur kiinslle- 

1 a izbi (la vedere), a surprinde. 2 noduros, viguros.3 bogăția de viață.
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rischcn Ordnuiig und Bcherrschung dor Porni. Die
Schonheil und Ilarmonie dcr Proporlioncn war Diircr
wiclil ig ; aber oft Irul 1 fiir ihn die idealisicrendc Schon-
heil hinlcr das llcroischc und Monumentale dcr Dar-
s tel lung 2 zuriick.

Die bekannlesten Werkc Diirers sind seine GroBe
und Kleine Passion Christi, die Bilder dcr vier Apostel
Petrus, Paulus, Johannes und Markus, in dcncn er die
vier Temperamente symbolisiertc : Bildnisse und Zcicli-
nungen seiner Ellern, das Bildnis des Niirnberger
Biirgers 11ieronymusa I lolzschuher, Kupfcrstiche dcr
drei bervorragenden Humanisten Erasmus von Botler-
dani, MelancliUion und Willibald Pircklicimcr. Unter »
den viclen Zeiclinungen Diirers befinden sicii oft Skiz-
zen zu scinen groBen Werken, die inleressante Ein-
blickc 3 gcwâhren 4, wic bedeutende Kunslwcrkc ent-
stclien.

3d)6it 'Xgnctc.

- 9lls$x$eirn UtridjS SBittib5 in ber .stirdjc gefniet,
5)a Hang vom StircȘtjof beriiber cin £ieb, * • .
SDie Orgef broben, bie borte anf jn getjn,
llnb bie 5|kiefter unb bie Mnaben, afle blieben ftcfjn,

fjordjte bie ©emeinbe, @rei3, ilinb nnb SSrant,
SDie (Stinnnc branfîen fmig mie bie 9MdjtigaU fo tant:
„Siebfte sJ)hitter in ber tâirdje, roo bcv ^JleSnerS 6 ©tbtftein ftingt,
Siebe iDhitter, fior wie branfjen beine Sodjter fingt,
S)enn ief) faun ja nicfjt ju bir in bie .Qirdje tjinein,
SDenn idj fann ja nicbt mebr fnien oor sJ)hria§ Strein 7,
5Denn idj (jab ja vertoren bie ewige ®etigfeit, ,
2)enn id) bab ja ben jd)tainmj’cbmarâen SBajjerntanit8 gefreit.
SDleinc ®inbcr fpieten mit ben gifdjen im <Sce,

1 ziirUcktrcleii a ceda, a sc da inapoi înaintea... - prezentarea, re­
prezentarea. 3 ochire 1 acorda, a înlesni. 5 arh. pt. WHidc văduva.
6 cântărețul bisericii. 7 scrinul. 8 omul de apă (un fel de. zeu al apelor).

Limba germana, cl. IV sec. 10
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SD?cinc Jtinber baben gfoffeu 1 âwifdjcri Jingcr unb $c'i
$eine <5onnc trodnet ițjrcr ^ertenHcibdjen (Baum 3 4,
SDÎeiner $inber Sliigen, bie fdjliejjt nidjt Sob nod) Sraum...
Siebfte 9)iutter, adj id) bitte bidj,
Sicbfte, Sftntter, adj idj bitte bicȘ f(ctjciitlid)
2Botte beten mit beinem Qngefinb 5,
giir ineine grrinljaarigeii Sîijeufiub 6,
slBolIe beten 511 ben §eiligcn unb 511 imfrer fieben ’>yrau 7
33or jeber Jlirdje unb vor jebein $renj iu $elb unb ?(u.
fiiebfte SDhitter, adj id) bitte bid) fcbr,
îlffe fieben Qafjre einmat barf idi Priite nur ()icr()cr,
(Bage bii bem Spfiefter nun,
(Sr fott weit anf bie ^irdjentiire tun —
Safe id) feben faun ber $er$en ®lan$,
Safj idj fetjen faun bie -galbene Tîonftran^ R,
Sa& id) fagen faun meinen $inber(ein,
3Bie fo fonnengolben ftratjlt be§ .QeldjeS Sdjrein..."
— Unb bie <Stimme fdjivieg. 2)a țjnb bie Orgcl anz
*5)a marb bie Sure roeit aiifgetau —
Unb ba3 ganje ijcilige Ăodjamt10 [aug —
fin roeifiet\ tveijjeS JÎBaffer vor ber &irdjentiire fprang.

5(gne§'ticnei (gcb- 1879).

Sie bcutfcfjc Bage bevbtfcrt 5®a(b unb §elb, Scc unb 9)?eer
mit aUcrțjanb guten unb bbîen ©eiftern. 2lnx ÎBatbeâranb
tanjen bie @(fen n; in ber Siefe be3 SBafferS bauft ber 2Saffcr=
iliann ober bie S3runnenfran; ben §anbivcrter befudjcn nadjt^
bie .^einâelmânndjen 12. nub fjelfen ibm, îeine ?(rbeit fcrtig^uma^
djcn. SBebe aber, roenn mari fie beobadjtet ober gar [tort!
Sann verfdjivinben bie [jitfreidjcn fleincn ©eiftev unb fetjren

1 fmiotătoarea. 2 degetul (la picior). 3 1. marginea: 2. chenarul.
4 implorator. 5 Gesinde arh. Ingesind, oamenii de serviciu. 6 Nixe,
nimfa de apâ. 7 unsere lic.be Frâu, Sfânta l'ecioară 8 chivotul (la
catolici). 9 potirul, cupa. 10 slujba mare. 11 elele. l2 un fel de pitici
buni.
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nic roicbcr. Unb ivcr bon ăi'aiîcrmann țjeiratet, bcr verliert
îcinc Secte. gu bcr Slcfc beS Sce3 fiibrt er cin ficben in
dieidjtum uub ^radjt; aber in feiuem -Scrjen brennt ba$
SJertangeii nadj beii (Puterii bcr Seetc unb bcâ ©eniiite» l.

Ser 9ioîeitftv(iiuO ju .Oitbc^Ocini,

21 Subroig bcr grontme winterâ in bcr ©egcnb noii §il=
beStjeim jagie, verlor er fein mit §ei(igtum geffdlteS ftreuj,
ba3 iljm vor aliem lieb ivar. (Sr faubte feinc Wiener auS, nm
ev indicii, unb gelobte, an bem Orte, mo fie es finben roite
beii, cmc Xapelte 511 bauen. S)ie Wiener verfotgteu bie Spur
ber geitrigen Sagb anf bem Sdjnce-unb fatjen balb au*  ber
geme mit ten im 2l'alb eincn griinen Jiajcn unb barauf einen
grimenben milbeii 9lo|eii|trandj. jie iljm nâ(jer fainen, fting
bav vcrlorene .Strenj barau; fie nabnicn ev unb beridjteten bem
Ataifcr, ivo fie e*  (lefunben Ijâtten. 9llfobalb befafjt Cubmig, au
ber (Statte cine Mapcllc 311 erbauen unb ben 9(ltar baftin 511
fețjen, ivo ber ?)îojciiitocf ftanb. S)i.eje!$ gefdja’,1 unb bi3 auf
biefe 3e’tC11 gvi'int unb b(ii()t ber (Ștrand) unb ivirb von einem
cigeiiv ba^u bcftellcn 9Jîanne gepffegt. (St țjat mit fciuen Sfteu
unb Jmcigen bie Jiunbiing bes S)oiib$ biv 511111 Sacțje um^ogen.

$atob (^rinini (1785 1863) unb
'-ISilljem (Srinnn (1786- '1859).

Rezepl Kiihe.

In einem schr kalten Winter wurde Till Eulenspiegel,
cler nur mit einem leichten Rock bekleidet spazieren
ging, von einem warm angezogenen reichen Manii
gefragt, wie er es mache, so leicht gekleidet zu gehen.

,,Wie ich es mache?” entgegnete Eulenspiegel.
,,Sehr ei n fach. Ich Triere !”

* Surielul, inima.



Mau (lima! gcschidil os...

Manchnial geschieht os in lider Nacht, .
DaB der \Vind wie ein Kind envacht,
Und or koniinl die Allee allein
Lcise, leise ins Dorf hcrein.

Und or tastei1 bis an den Teicii,
Und dann horchl er herum 2 :
Und die 1 lăuser sin.d alic bleich,
Und die Eichen sind sluinm...

. Raincr Maria Hilkc (1875 1926).

Soldatenbrieî a.us dom crslen Weltkrieg.

Felix Wicgand
geb. ani 21.6.1886 in Buchholz (Sachsen).

gcf. am 9.9.1911 bei Ftunaij (Frankreich).

Nur ein AbschiedsgruB von Deincin Jnngen. In die-O o
seni Augenblick dcnke icb an unse ren giitcn Vaier, der
als Freiwilliger von liber 40 Jahren, hinauszog gegen
den Feind. Jetzt bin ich selbst ein Manii geworden, aucli
innerlich, das fiihle ich scit delii ersten Tage der Mo-
bilmachung.

Ich will milhelfen, daB Ihr in eineni freien Land
wohnt, gcehrt und geachlct von Freund und Foind.
Wenn ich hcute von Dir Abschied genoninien, dann
habe ich abgeschlossen mii diesem Leben ; wir kon-
nen ja nicht in die Zukunft sehen. Ich habe Dir jedc
unrechte Handlung, jedes verletzehde 3 Wort ini stillen 

la băjbăi. 2 a trage cu urechea. 3 jignitor.
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abgebetcn ; ich habc Dir gcdankt fur Deine Liebe,
Doine Sorge, Deine Mutlertreuc.

So leb denn wohl, moine gute Mutter ! Ob ich Dich
noch einmal sehe, clas hat un ser Herrgott bestimmt.
Soi lapfer und sei stolz. Drei Jungcn fiir’s Vaterland,
cin heiligeres Opfer kann keine Mutter bringen.

Und nun, moine gute Mutter, Gott befohlen ! x.

Frage des Toten.

Ich wachte auf- mir war 2, es ging die Tur-,
Da kam moin loter Freund herein zu mir.

Mir stieg das Grauen bis zum Hals hora uf;
Ich sprach ihn an -or achtcte niclit drauf.

Ich fragte ihn : ,,Was stort dir deine Ruh,
Du liebster Freund, was willst du, dâb ich tu?”

Er horte nicht auf moine Zărtlichkeit,
Er sah an mir vorbei 3, ganz fremd und weit

Und fragte drăngend und doch oh ne Ton 1 :
„Wo steht die Front und wo mein Bataillon?”

Borrics, Freiherr von Miinchliauscn.

1 Dumnezeu.sâ ne ajute. 2 —mir schien. 3 mă trecu cu vederea.
4 ohne Ton — lonlos.
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Aiis <ler Redc Adolî Ilillers bei dor Heldengedenkîeicr1
im Berliner Zeughaus 2 am 16. Mărz 1941.

Zum zweiten Male begehen wir in diesem Ba uni die
Heldengedenkfeier unseres Volkes.

Maus Jăger, Adolf Hitlcr.
Mehr noch als vor einem Jahr ist uns soi Idem be-

wuBt geworden, wie-wenig es Worte *vermogen,  den
wiirdigen Dânk eirier Nation an ihre Heldcn abzu-
statten 3.

1 pomenirea eroilor, -muzeul militar. 3 Dank abslatlen = a răsplăti.
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In langen friedsamen 1Zeiten verloschen in der Erin-
nerung allmăhlich die Eindrucke der furchtbaren Er-
lebnisse des Krieges, aus dencn sich Heldentum und
To d e s o p fe r h c ra u s 11 e b e n.

Es kommt dann oft so weit2, dafi einc Genera tion
den Krieg als solchen uberhaupt nicht mehr kennt und.
Helden verehrt, oline im geringsten ilirer selbst noch
wiirdig zu sein 3.

Dann wird der hărtcste Einsalz 4 des Mannes mit
seichtesten 5 Phrasen gefeiert ; ja os beștelit die Ge-
fahr, daB aus dem Erinnerii an Helden ta ten vergan-
gener Zeiten die Gegcnwart sich den Freispruch von
einer Verpfliclitung zu einer ăhnlichen Haltung holen
zu durfen glaubt.

Wenn aber das deutsche Volk im Jahre 1941 seine
Helden ehrt, dann geschielit dies in einer Gegenwart,
und unter Umstănden, die uns das Recht geben, stolzen
Hauptes derer 2u gedenken, die in den Kămpfen der
ferneren und năchsten Vergangenheit ihr Leben fiir
die Nation opfcrtcn.

1 = friedlich. 2 es kommt oft so ive.il = se întâmplă adesea. 3 a fi
vrednic de... 4 — I.eistung performanță. 5 searbăd.

*7^





PARTEA A 111-a

tlemente de gramatică

» NOTĂ.

Pentru a înlesni elevilor recapitularea materiei gramaticale învățate
In clasa a II l-a o expunem aici in părțile sale principale. Urmează expu­
nerea sistematica a elementelor de gramatica învățate în cursul anului
la materia obligatorie.

După indicațiile profesorului, elevii vor recurge la expunerea siste­
matică mai ales cu prilejul repetițiilor.





Recapitularea materiei învă­
țate în cl. a lll-a

A. Morfologia.
1. Declinarea.

1. DECLINAREA PRONOMINALA

§ 1. Ca der, die, das și jener, jene, jencs sc declină
diesei', diese, dieses; ivelcher, ivelche, ivelchcs; solcher,
solche, solches; mancher, manche, manches.

Ca ein, cine, ein se declină kein, keine, kein și pro­
numele posesiv inein, meine, mein; dein, deine, dein;
sein, seine, sein (ihr, ihre, ihr); unser, unsere, unser;
ener, cure, euer; ihr, ihre, ihr.

Deosebirea între declinarea celor două gfupe e numai
la nom, sg. mase, și neutru (și la ac. sg. neutru care
e egal cu nominativul); și anume: articolul nehotărît
kein și pronumele posesive nu primesc la nom, sg. mase.
și neutru nici o Lerminațiune. 4

§ 2. Terminațiunile declinării pronomir ale sunt :

Singular
neutru

Plural
pentru luaj.c gen.mase. foni.

N. -er e -es -e
G. -es -er -es -cr
D. ■em -er -Cm -en
A<k -en -es -e
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Termina țiunile declinării pronominale
numărul și cazul substantivelor.

arată genul,

2. SUBSTANTIVUL.

§ 3. Excepții la regulele de declinare. Deși își for­
mează pluralul cu termina tiu nea -n

a) derBaucr și der Nachbar se declină la singular
și după regula a patra : , .

N. derBaucr d c r N a c h 1) a r
(î. des Baucrn și des Bauers des Nachbarn ^și des Nachbars
D. dem Baucrn și dem Bauer dem Nachbarn și dem Nachbar
Ac. den Baucrn și den Bauer den Nachbarn și den Nachbar

b) der Strahl, pl. d;e Slrahlen si der Doktor, pl. die
Dokloren se declină la sing. după regula a patra :

N.
(■.
J).
Ac.

der Strahl der Dokior . «
des Strahls des Doklors
dem Strahl dem Doktor
den Strahl den Doktor

c) Câteva cuvinte cu termina ți un ca -n la plural
primesc la gen. sing. încă un -s pe lângă -n : des Gedan-
kens, des Willens. Dat. și ac. regulat în -n, după regula

treia. Cuvintele acestea sunt :
der Gedanke, der Wille, der Name,
d?r Qlaube, der Friede, der Same.

,d) der Herr arc la singular la toate- cazurile -n,
la plural la toate cazurile -en.

§ 4. das Herz, pl. die Herzen. are gen. sing. în -»ens : .
des Herzens, dat. sg. dem Herz sau Herzen, ac. sg. das
Herz.

§ 5. Versul tuturor excepțiilor dela regula a treia

Der Nerv, der Zins, der Staat, der PI au,
Der Schmerz, der Stachel, der Mast, der Bau,1

1 Fii atent la pluralul: die Bautcn.
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Der Sec, dcr S leahi, dcr Dorn,
Der Unlerlan, Lori) cer, der Sporn, x
Laleinische Worler an/ -or,
Nun komml kein Fehler mehr vor.

3. PRONUMELE.

§ 6. Pronumele demonstrativ.

der, die, das ca pronume.

N. sg. dcr die das N. pl. die
G. sg. dessen dessen dessen G. pl. deren
D. sg. (Icni der dom * D. pl. denen
A. sg., den die das A. pl. dic

4. Compara ti unea.

§ 7. Următoarele
rațiune neregulată :

adjective și adverbe au compa-

gradul pozitiv comparativ superlativ

gal bun, bine besser mai bun,, mai bine dcr (die, das) beste, am
bcslcn ccl mai bun, ccl
mai bine

viei mult mehr mai mult dcr (dic, das) meiste, am
meisten ccl mai mult

fjc.rn bucuros iicbcr mai bucuros dcr (die, das) licbstc, am
licbslen ccl mai bucuros

§ 8. Neregularitațrceru te de ori ografie, se constata la

hoch înalt hoher mai înalt dcr (dic, das) hdchștc,
ani hbchstcn ccl mai
înalt

nah, nahe apropiat, aproape nâhcr mai aproape dcr (dic, das) năchstc,
am năchstcn cel mai
ap.oape

2 Fii a lent la plural : dic S porcii.
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II. Conjugarea.

1. VERBE SLABE Șl TARI.

După felul cum își formează timpurile primitive, se
deosebesc două feluri de verbe în limba germană :

§ -9. lachcn,' lachlc, gelacht a rade
glauben, glauble, gcglaubl a crede.

Aceste yerbe, pentru a-și putea forma pre toritul,
sunt nevoile a recurge la ajutoiul sufixului -Ic, și își
formează participiul cu prefixul gc- și cu sufixul -/
adăogal la tema verbală (sau rădăcină), care se obține
tăind pe -cn sau -n de la infinitiv.1 o

Verbele aceste se numește verbe slabi.

Ia ajutor străin pentru formarea preteritului, ci îl dau

§ 10. Seriile. de . \blaul

I. simjcn sang gesungen a cânia i a u
verbinden uerband ncrbiiiidcii a bandaja

II. geben gab gegeben \a da c (ic) a c
xehen sah geschcn a vedea
licgcn lag gclcgen a zăcea ie a c

III. sprcchcn sprach gcsprochcn a vorbi c a u
rverden luard gciuorden. a deveni

IV. blciben blicb gcblicben a rămânea ci ic ie
bei peri bip gebissen a mușca ci i i

V. flicgcn flog geftogen a zbura ic o o
zichen :og gczogen a trage, a merge

VI. trageri Irug getragen a purta a a a
fahren fuhr 9 ge[ahren a merge cu trăsura

VIL hal ten hiclt ge ha Uen a ținea ( a ) ie ( a )
fangen finff gefangen a prinde (a) i ( a )
rufen ricf gerul cn a chema (ti) ic. (ti')
laiifcn lief gdaufen a fugi, a alerga ( an )ic (au)

După’cum se vede , verbele dejnai sus nu recurg

prin propria lor putere, schimbând numai vocala radi-
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cală, iar participiul il formează cu prefixele ge- și ter-
minațiunea -eu, adesea împreună și cu schimbarea
vocalci radicale.

Aceste verbe se numesc verbe tari; schimbarea
vocalei se numește Ablaul. Ablaul-jil are șapte serii
fixe de vocale. <?

§ 11. De observai: Câteva verbe schimbă la pre-
terit și la participiu vocala și în acelaș timp primesc
și sufixele conjugării slabe :

denken
bringen
brennen
kcnnen

dachte
brachte
branule
kannle

gcdachl
gel) rac hi
gcbrannl
gekannt

gândi
i aduce
i arde
i cunoaște

2. CONJUGAREA VERBELOR SLABE ȘI TARI.

§ 12. La timpurile simple învățate în el. a 11-a se
adaugă timpurile compuse:

Viitorul I.

voi lucra clc.
ich werde arbeilcn
du luirst ,,
er urird ,,
ivir iverden ,,
ihr ivcrdct ,,
sie iverden ,

mă voi trezi ctc.
ich werde aufiuachen
du iu iest ,,
cr ivird ,,
ivir iverden ,,
ihr werde t . ,,
sie iverden ,,

Perfectul.
am lucrat clc.

ich habe gearbeitel
du hasl ,,
cr hal ,,
ivir haben ,,
ihr habl
sie haben . „

m’am trezit ctc.
ich bin au/gciuachl
du bisl ,,
cr ist ,,
ivir sind ,, .
ihr seid ,,
sie sind
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\

j

Mai-mult-ca-perîectiil.
lucrasem ctc. înă trezisem ele.

ich huile gearbeilet ich war au(gewacht
du hallcsl „ du warst ,,
er ha tic cr war ,,
wir hatten ,, « wir waren ,,
ihr halle.1 „ • ihr warl ,,
sie hatten ,, sic waren ,,

Viitorul 11.

voi fi lucrat ctc. mă voi fi trezit de.
ich werde gearbeilet huben ich werde erwacht sein
du wirsl ,, ,, ' du wirst ,, ,,
cr wird ,, ,, er wird ,,
wir werden ,, ,, wir werden ,, ,,
ihr iverdel ,, ,, ihr werdet ,, ,,
sic werden „ ,, sie werden ,, ,,

Infinitivul.

Perfect gearbeilet haben a fi lucrat ’ erwachl sein a se fi trezit
(gearbeitel zu haben) (erwachl zu sein)

eflogen sein a fi zburat
(geflogen zu sein)

Observații.>
„BRECHUNG”.

§ 13. Verbele tari, care au un e în rădăcină, schimbă
pe acest c în i sau ie la pers. 2 și 3 sg. a indicativului
prezent și la pers. 2 sg. a imperativului. Acest fenomen

• se numește Krechung.

ich gebe
du gibsl *
er gibl

ich lese
du liesl
er liesl
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Imperativ

pers. 2 sg. gib 1
2. pl. gebel I

Excepție Ia această regulă fac stehen, gehen, 'heben.

„UMLAUT” LA PREZENTUL INDICATIVULUI.

§ 14. Verbele lari care au vocalele a, sau au sau o
în rădăcină, trec aceste vocale la pers. 3 și 3 sing. a
indicativului prezent prin Umlaut în â, 6, ău

ich grabe
du grubsl
er grăbi

Excepție fac kommen (du konunst, erkonunl) și schallen
rujen, sagen, schnauben, schajjen și hquen.

3. VERBELE COMPUSE.

a) Compusele separabile

(Improprii)

§ 15. -Verbele compuse separabil au accentul tot­
deauna pe prefix : a&fstehen, hinalisgehen.

Ele se conjugă în modul următor :

Prezentul.
ich hore... auf

ctc.

Preteritul.
ich hortc... auf ich stand... auf

etc. etc.

Linrba țermană. ci. IV tec. II
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Viitorul I.
ich luerde aufhorcn ich verde aufstehen

ele. etc.

ich verde hinausgehen
etc.

Perfectul.
ich habe aufgchbrl ich bin aufgestandcn

etc. ✓ etc.

ich bin hinausgegangcn
etc. -

Mai-mult-ea-perîectul.

ich halte aufgehcirt ich var aufgestandcn
etc. etc.

Viitorul II.
ich verde aufgehbrt haben etc. ich verde aufgestandcn sein'etc.

Imperativul.
hore<auf\ . st eh auf \
hori au/ ! steht auf 1

Infinitivul.
Prezent auf(zu)horen • auf(zu)stchen

Perfect aufgehbrt zu haben ; aufgestandcn zii sein

Participiul.
’ Prezent aufhiirend aufslehend

Perfect aufgehbrt aufgestandcn

b) Comp u sesele. n c s e p a r abil e.

y (Definitive).

§ 16. La verbele compuse neseparabil particula
nu se desparte niciodată, de verb, zu stă înaintea 
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infinitivului, participiul perfect nu mai primește
prefixul ge- :

beginnen : ich beginne, ich begann, ich habe begon-
nen ; ich fiiTchle mich, diese Arbeit zu beginnen.

Particule neseparabile sunt be-, emp-,'er-, ge-, ver-
și încă câteva.

Accentul rămâne totdeauna pe tulpina verbului.

4. VERBELE REFLEXIVE.

§ 17. Verbele reflexive se conjugă normal, au doar
drept complement pronumele reflexiv la dativ sau
acu sa tiv.

5 VERBELE AJUTĂTOARE DE MOD.

Prezentul Pre toritul

ich frcuc mich
du frcust dich
cr freut sich
ivir frcucn uns
ihr freut cuch
sic frcucn sich

ich freute mich '•
du freutest dich
cr freute sich _
wir freuten uns
ihr freutet cuch
sic freuten sich

Perfectul Viitorul I

ich habe mich gefreut
du hast dich gefreut
cr hat sich gefreut
ivir haben uns gefreut
ihr habl cuch gefreut
sie haben sich gefreut

ich werde mich frcucn
du ivirst dich ,,
cr iviră sich „
ivir iverden. uns ,, ,
ihr iverdet cuch ,,
sic iverden sich ,,

Verbele reflexive își
cu haben.

formează perfectul totdeauna

§ 18. Verbele ajutătoare de mod sunt verbe care
n’au înțeles propriu, ci nuanțează modul acțiunii altui

' verb care stă în infinitiv.
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konncn, konntc, gckonnl a putea
mogcn, mochte, gcmocht, a fi dispus (deci a voi, a putea)
miissen, mupte, gemuflt a fi nevoit (a trebui)
wollen, wollte, gcwolll a voi
wissen, wupie, gcwupi a ști ș. a.

Conjugarea lor prezintă unele particularități :

Prezentul.
pot sunt dispus trebuesc vreau știu

ich kann ich mag ich mup ich will ich wcip
du kannst du niagst du mufft du willsl du wcipl
er kann cr mag cr mup cr will cr wcip
wir konncn wir mogcn wir mussen wir wollen wir wissen
ihr kdnnl ihr mogt ihr mttpt ihr wolll ihr wipl
sic konncn sic mogcn sic mUsscn sic wollen sic wissen

6. CONJUGAREA PASIVĂ (INDICATIV).

§ 19. Prezentul.
sunt pedepsit x

etc.

ich wtrdc jjcslraft
du wirst ,,
cr iviră ,,
wir werden , ,
ihr werdet ,,
sie werden ,,

Preteritul.

eram (fui) pedepsit
ele.

ich wurde bcslra/l
du wurdcsl ,, ■
cr wurde ,,
wir wurden ,,
ihr wurdel ,,
sie wurden „
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Viitorul 1.

voi fi pedepsit

ich werde bcslrafl iverdeh
du wirsl - ,, ,,
er wird ,, ,,
io ir werden ,, ,,
ihr werdel ,,
sic werden ,, ,,

Perfectul.

am fost pedepsit

ich bin bcslrafl worden
du bisl ,, ,,
er isl ,, ,,
wir sind ,, ,,
ihr scid ,, ,,
sic sind ,, ,,

Mai-inult-ca-perfectul.

fusesem pedepsit

ich war bcslrafl worden
du warst ,, ,,
er war ,, ,,
wir waren ,, ,,
ihr warl ,, ,,
sic waren ,, ,,

Viitorul II.

voi fi fost pedepsit

ich werde bcslrafl worden sein
du wirsl ,, », ■ ,,
er wird - ,, ,,
wir werden ,, ,, ,,
ihr werdet ,, ,, ,,
sic werden ,, ,, „
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Infinitivul.

Prezent : betra/t (zu) iverden a fi pedepsit (de cineva)
gerufen (zu) iverden a fi chemat (de cineva)

Perfect : beslra/l ivorden (zu) sein a fi fost pedepsit
geru/en ivorden (zu) sein a fi fost chemat.

De observat: Stând pe lângă alt participiu trecut,
verbul iverden nu’ primește la participiul trecut pre­
fixul ge-.

III. Cuvintele invariabile : Prepozițsunile
și conjuncțiunile.

20. La prepozițiile cu genitivul, dativul și acuza­
tivul deja învățate adăugăm :

Prepoziții care cer când dativul, când acuzativul.

au/ pe : Oben auf dem Berge isl eine Kapelle.
Morgen iverden ivir auj den Berg steigen.

in în : In der Schullasche sind vi ele Biicher.
Mein Hui isl mir in das Wasser ge/allen.

iiber peste : iiber den Bergen liegen schivere Wol-
ken. Der Geselle ivanderl iiber die Berge.

unler sub, printre : Unler dem Bcium s pi elen die
Kinder. Er hal das Buch unler den Tisch
geivor/en.

zwischen între : Zivischen dem Ho/ und dem Garlen isl
das Schuldienerhăuschen. Ich habe meinen
Tisch zivischen die Ture und das Fensler
geslelll.

Conjuncțiunile.
§ 21. Conjuncțiunile sunt :
a) coordonatoare, care leagă între ele propozițiuni

sau părți de propozițiuni de același fel, de. ex. tzzid,
oder, denn, aber, sondern, doch și
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b) subordonătoare, care leagă propozițiunea Subordo-'
nată de cea principală (sau de cea supraordonată),
arătând în acclaș timp și felul subordonării.

§ 22. Conjuncțiunile subordonătoare stau deci la
începutul unei propozițiuni secundare, verbul lor e
totdeauna la sfârșitul propozițiunii. Ele sunt :

1. completive: dap (scris totdeauna cu P ca să se
deosebească de pronumele demonstrativ și relativ
das) : Ich sehe, dap du flcifiig gewesen bist;

2. finale : dap, damit ca pentru ca : Wir haben die '
Freunde gcrujen, damit wir im Garten spielen ;

3. consecutive : dap, so dap încât : Ihr seid so viei
gelaujen, dap ihr nichl mehr kbnnl;

4. cauzale : da, weil deoarece, fiindcă, pentrucă :
Da du jlcipig gearbeitel hasl, kannst du jetzt ruhen. Weil
heule Sonntag ist, gehen wir in die Kirche;

5. temporale : als când ; nachdem dupăce; sobald,
solange-, cât timp: Als die Sonne aufging, war mein
Vaier schon au/geslanden. Nachdem Slephan die Tiirken

geschlagen halte, băute er eine Kirche. Sobald ihr gelernt
habt, gehl ihr spazieren. Solange es Menschen gibt, werclen
sie ir ren.

6. concesive : obgleich, obwohl cu toate,că, măcar că :
Er ist imnier /rbhlich, obwohl er arm ist;

7. modale : wie cum, după cum : Der Wald antwor-
lel, wie man hineinrujt;

8. condiționale : wenn dacă : Wenn es dem Esel zu
gut gehl, gehl er au/s Eis.

IV. Compunerea și derivarea
cuvintelor.

§ 23. In cuvântul compus noțiunea fundamentală
stă la sfârșit, iar atributele stau înainte.

De aceea genul îl dă totdeauna cuvântul dela
sfârșit, care se și decimă.
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B. Sintaxa.
I. Topica.

DESPRE ORDINEA CUVINTELOR IN PROPOZIȚIE.

§ 24. Ordinea cuvintelor în proposițiune și fraza, to­
pica formează una din greutățile cele mai mari, pe care
le întâmpinăm la învățarea limbii germane.

Ca în toate limbile, felul în care a gândit vorbitorul,
ce a înțeles el să scoată în evidentă, să accentueze,
joacă rol mare, căci lucrul subliniat este pus înainte.

In mod normal propozițiunea începe cu subiectul :
Ich habe deinem Bruder das Buch heule friih auf der
Slrape gegeben.

Când se accentuiază ceva în mod deosebit, se ia acea
parte și se pune la început, ceeace provoacă inversiune
între subiect și predicat : Deinem Bruder habe ich das
Buch heule friih auf der Sta Pe gegeben (adică : deinem
Bruder, nichl einem andern Menscheri).

Heule friih (also weder friiher noch spăter), habe ich
deinem Bruder das Buch auf der Si râpe gegeben.

Auf der Strape (also nichl zu Hause ader sonshvo)
habe ich heule friih deinem. Bruder das Buch gegeben.

Das Buch, (also nichl Geld oder einen Brief) habe ich
heule friih auf der Slrape deinem Bruder gegeben.

Locul subiectului și predicatului în propozițiunea
principală și secundară.

§ 25. In propozițiunea principală verbul ocupă totdea­
una locul al doilea (după subiect sau după complement) :
Der Esel ging mii dem Lbioen des gropen Herrn in den
Wald.

In propozițiunea secundară subiectul se așează ime­
diat după pronume sau conjuncția subordonătoarc și
predicatul trece la sfârșitul propozițiunii : Als der
Esel mit dem Ldwen nach dem Walde ging...



169

Daca predicatul constă dintr’un verb la un timp compus
sau dintr’un adjectiv cu verb copulativ, ajutătorul
(sein, haberi) trece la sfârșitul propozijiunii, iar adjectivul
sau participiul perfect ocupă locul penultim : Weil
ich Weihnachlen viele Geschenke bekommen habe...

Dacă propozitiunea principală este precedată de o
propozitiune secundară, în propozitiunea principală
se face invershmoîntre subiect și predicat : Als cler Esel
mit dem Lbiven in den Wald ging, begegnele Hun cin
anderer Esel.





Materia anului

A. Fonetică.

1. ACCENTUL CUVINTELOR COMPUSE.

§ 1. La cuvin lele compuse limba germană face deo­
sebire între compusele nominale — care au noțiunea
fundamentală (adecă cea dela sfârșitul cuvântului) for­
mată dintr’un substantiv sau adjectiv — și compusele
verbale (care.au ca noțiune fundamentală un verb).

In toate acestea există accent principal și accent se­
cundar.

§ 2. In compusele nominale accentul principal cade
pe primul element, cel determinativ, și numai un ac­
cent secundar pe al doilea element, pe noțiunea funda­
mentală : Blumengărlen grădina de flori; Gârlenblu-
men flori de grădină ; leuerrbt roșu ca focul ; himmel-
blaii albastru ca cerul.

Regula se aplică, chiar când clementul dintâi e par­
ticulă : Anhuorl, Urlaub, Mi/Jgunsl, Durchbruch sau ad­
jectiv : Vollmachl (în celelalte cazuri substantivul e
derivat din verb : Enlhallung, Erlaubnis, Empjdngnis,
Uberselzung, vezi regula următoare).

care.au
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§ 3. La compusele verbale trebue să se deosebească :
a) compusele proprii, definitive (nes ep ar abile), la care

accentul rămâne pe verb și accent secundar nu există.
Aceste compuse au prefixele be-, emp-, er-, ge-, ver- :
bekommen ; begraben ; empfangen ; erhallen ; gehbren ;
verschreiben etc.

NOTA. — Excepții (fiindcă suni derivate din substantivele respec­
tive, nu compuse ca verbe) : ânliuorlen, beurlauben dar erlaubcn) ș. a.

b) compusele improprii (separabile), în care accentul
principal este pe particulă și accentul secundar pe verb,
la timpurile simple particula se separă de verb și trece
la sfârșitul propoziții! nii; la infinitiv particula za și
la participiul prefixul ge- se intercalează între parti­
culă și verb.: aufslehen, aufzuslehen, aufgeslanden, dar
ich slehe auf, ich stand auf, sicii auf 1, peste tot cu
accentul puternic pe particulă.

B. Morfologia.
I. DECLINAREA.

a) PRONUMELE RELATIV.

§ 4. Pronume relativ este și wer, was, însă de obi­
cei în legătură cu demonstrativele der, das. Ele se
întrebuințează, când fraza începe cu propoziția re­
lativă: Wer andern cine Grabe giăbl, fălit selbst hinein.
Wer den Fi uliiing geniepen will, der gehe in den Wald.

Was nu se referă la uri substantiv : alles, ivas schon
ist; was ich me:nen Milmenschen wunsche, das gebe
der liebe Goli auch mir.

NOTz\. — Arhaism este so întrebuințat ca pronume relativ nede-
clinabil : Bittel filr die, so euch beleidigen and verfolgen.
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§ 5. Pronumele relativ iver, ivas urmat imediat sau
în corpul propozitiunii de immcr sau.auch devine pro­
nume relativ generalizator: oricine, orice*;  tot așa și
pronumele relativ adjectival welcher,-e,-es urmat de im-
mer sau auch oricare : Was Goli mit mir auch will, ich
halt slill. Wer immcr deine Hilfe anjleht, hil/t ihm.

b) NUMERALUL.

§ 6. Ein, cine, cin urmat de substantiv se declină
ca articolul nehotărît; când stă singur primește ter-
minațiunile declinării pronominale : einer, cine, eines sau
eins) : Nur einen Schiiler sah ich. Wieviel wareri cs? Einer.

§ 7. Zivei și clrei se declină primind terminațiunile
pronominale, dar nujnai dacă stau singure sau dacă
substantivul pe lângă care stau nu are articol : Die
Arbeiten zweier Schiiler sind schlecht. Dreien habe ich
die Note 10 gegeben.

Hundert și lausend se întrebuințează și ca substan­
tive neutre : Das Hundert, pl. die Hunderte', das Tau-
send, pl. die Tausende.

Numerele multiplicative.

§ 8. Cu suflixul-jacli se formează numerale adjectivale,
corespunzătoare celor românești în -it : ziveijach în­
doit; zehnjach înzecit; hundertfach însutit; vieljach de
multe ori, în multe privințe.

Cu sufixul -mal se formează numerale multiplica tice :
jiinjmal de cinci ori, zehnmal de zece ori, manchmal
câteodată.

Numerele specilicative și distributive.

Cu sufixul -erlei se formează numerale (nominale
sau adjectivale, dar totdeauna invariabile) care arată
de câte feluri : dreierlei de trei feluri; zivanzigerlei de
douăzeci de feluri :
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Particula je pusă înaintea numeralului cardinal dă
numeralul distributiv : je ziuei, je sechs câte doi, câte
șase, fiecare doi, fiecare șase.

allein singur za dritl în trei (cu încă doi)
zu ziueit în doi (cu încă zu vieri în patru (cu încă trei

unul)

c) SUBSTANTIVUL .

§ 9. Recapitulăm regulele de declinare :
Regula l-a : Substantivele feminine au la singular

toate cazurile egale.
Regula a Il-a : La plural toate substantivele de orice

gen au trei cazuri egale : Nominativul genetivul si acu­
zativul, iar dativul plural îl au terminat în -n. (Deci cele
eu pluralul în -n au la pl. toate cazurile egale).

Regula alll-a: Substantivele masculine, care-și for­
mează pluralul primind terminațiunea -n sau -en, au
și Ia singular toate cazurile terminate în -n sau cu-eii
afară de nom. sing.

Regula a IV-a : Substantivele masculine care nu-și
formează pluralul primind terminațiunea -n sau -en ci
în alt mod, și toate substantivele neutre, primesc la
genctiv sing. terminațiunea -es sau -s, Ia dativ sing. -c
(dacă âu la gen. -es) sau nici o terminațiune (dacă au
Ia genetiv numai -s) și au acusativul singular egal cu
nominativul).

1. Declinarea numelor proprii.

a) Numele de persoane.
Nom. Dat. Ac. Karl Fritz Lessing Vofi Mărie

Gen. Karls Fritz' Lessings Vofi' Mar ies
sau sau sau

Fritzcns Vossens Mariens

§ 10. Numele de persoane rămâne, neschimbate la
nom., dat. și ac.; la genetiv primesc terminația -s. Cele 
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terminate în spirante și femininele în -e sau nu primesc
nici o termina țiune (5 nu se aude după spirantă !), ci
arată genctivul în scris prin apostrofă, sau primesc
terminația -ens.

Dacă însă numele propriu este precedat de alt cuvânt
la gene tiv și cu articol, nu mai primește terminația -5
(sau -ens) la genetiv: die Schriften des gropen Phi-
losophen Kant, die Schriften Kanls; die Siege des
Kaisers Trajan, die Siege Trajans.

Foarte des genctivul este pus înaintea substantivului,
pe care-1 determină și atunci acesta își perde articolul :
Die Schriften Lessings—Lessings Schriften.

12. 1. Daca o persoană are mai multe nume, dintre acestea numai
ultimul primește pe -s la genetiv: Karl Augusts Freund, Friedrich
Wilhelms Hecr sau der Freund Karl Augusts ș. a. m. d.

2. Dacă o persoană are atribut (nume de familie) un nume cu von
(ca titlu de nobleță sau loc de origine), terminația genetivului se’pune
fie Ia numele de persoană, fie la atribut, nu însă la amândouă : die Lieder
Walthcrs von der Vogcliveide, Wolfram von Eschenbachs Werke.

b) Numele geografice.

§ 11. Numele de țări, orașe, sate, provincii, in­
sule, n’au articol și primesc la genetiv -s; dacă
numele e terminat în spirantă, uneori și în vocală,
în loc de genetiv se pune prepoziția von : Die
Lage Dcutschlands; die Gebirge Rumâniens; die
Schulen von Jassy ; die Beivohner von Huși.

§ 12. Notă : Câteva nume de țări și provincii—toate
negermane !—au totdeauna articol :dieSchiveiz,die Tur­
bei, die Walachei Muntenia, die Moldau Moldova, die
Dobrudscha Dobrogca, das Banat, die Bukowina^die
Krim, die Ukraine (niciodată cele compuse cu -land
sau -reich sau terminate în -ien : Frankreich, England
Anglia, Italien, Ungarn Ungaria ș. a. m. d.).
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§ 13. Foarte des la numele de orașe genetivul se înlo-
cucște cu un adjectiv în-er :das Dresdener Theate'r ; Miin-
chener Bier; das Bukarester Kbnigsschlop ș. a. m. d.
Acest adjectiv derivat din nume de orașe se scrie tot­
deauna cu inițială mare și este indeclinabil.

Un alt adjectiv se formează din nume geografice cu
ajutorul sufixului -isch : der tiirkische Sultan, die ru-
mănischen Stadie, das japanische Reich. Acest adjectiv
este declinabil și se scrie cu inițială mică : dic preupi-
schen Scen sind bekannt; welches ist das bekannlesie
deutsche Bad.

2. Declinarea substantivelor compuse.

§ 14. Substantivele compuse au genul noțiunci fun­
damentale al cuvântului dela sfârșit care singur se și
declină.

ber Stumengarten
be£ SBhimengartenS
bem Stumengarten

• ben SQlumengarten

bic SBlumengcirtcn
ber zz
ben „
bie

d) ADJECTIVUL.

Comparativ (ară Umlaut.

§ 15. Nu primesc Umlaut la comparativ și superlativ
a) Adjectivele cu diftongul au, d. e. ; faul, faulcr, am
faulslen ; grâu, grauer, am graueslen, etc. b) Adjectivele
în -el, er, -en, -bar, -sam, -hajl precum și următoarele
adjective :

bekannt cunoscut fIacii plan, neted hohl gol, găunos
klar clar, lămurit gerade drept voii plin
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sanft blând schlank svelt slolz mândru
zahm îmblânzii wohl bine

De obicei cu vocala pozitivului, însă uneori și cu
Uinlaul se găsesc la comparativ și superlativ adjectivele

bang fricos blafl palid
sclunal îngust gesund sănătos

fronim evlavios nap umed
glatt alunecos

II. CONJUGAREA.

a) GENERALITĂȚI.

Exprimarea acțiunii indirecte.

§ 16. In alte limbi se mai exprimă un fel de raport
între subiect și acțiunea cuprinsă în verb : Subiectul
face acțiunea prin alții, el doar o poruncește, o comandă
(acțiunea indirectă, exprimată uneori în limba greacă
prin forma medie, exprimată în limba franceză prin
latre : il a fait batir unc grande eglise=a zidit o bise­
rică mare).

Această acțiune indirecta, săvârșită pjin alții noi o
exprimăm de obicei tot prin forma activă, câteodază
prin a comanda ; în limba germană însă ea se exprimă
prin verbul ajutător lassen, lic/3, gelassen urmat de in­
finitiv : Er hal sich in Bukaresl ein Haus bauen lassensx.
și-a făcut o casă în București; die Ellern iverden mir
zumWeihnachtsfest einen neuen Anzug machen lassen
părinții îmi vor face (îmi vor comanda) de crăciun un
nou rând de haine.

NOTĂ. — E fals a spune : ich habe mir cin Paar Stiefel gemachl,
mi-am făcut o pereche de ghete, căci aceasta înseamnă că mi le-am
tăcut singur. Ci trehuc spus : Ich habe mir cin PaarSlie/cl machen lassen.

Prepoziția c durch sau von (cel ce in realitate execută).

Limba germana, ci. IV sec.
O

12
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b) MODURILE VERBULUI.

1. Modurile personale.

Conjuncți vid verbelor lari și slabe.

§ 17. Sunt 3 moduri personale : Indicativul, imperativul
si conjunctivul.

C njunclivul în limba germana este modul ac­
țiunii gândite, cerute, dorite, posibile sau ireale, sau
al acțiunii nesigure. Conjunctivului german îi cores­
punde în românește conjunctivul și optativul.

Conjunctivul arc toate timpurile indicativului. Mai
întrebuințate sunt pre teri tul și mai-mult-ca-perfectul,
pe când prezentul c mai rar decât în românește.

§ 18. Timpurile conjunctivului se formează în modul
următor :

La prezent se alipesc temei verbale a infinitivului Lcr-
minațiunile personale ale conjunctivului ; vocala temei
rămâne neschimbată.

Terminațiunile personale ale conjunctivului sunt :

Prezentul.
să vreau sâ lucrez să log

- c ich tuolle ich arbeite ich bindc
- est du luollcsl du arbeitcsl du bindest
- c er luolle er arbeite er bindc
- eu luir wollen luir arbeiten luir binden
- et ihr moliet ihr arbeite l ihr bindcl
- en , sie tuollen sic arbeiten sie binden

Verbele slabe de obicei au conjunctivul egal cu in­
dicativul, numai Ia câteva vocala radicală primește
Umlaiil : ich halte (ind. ich hat te) ; ich dăchte (ind. ich
dachte); ich konnle, durjle, muflle, loiipte, (ind. ich konnle,
durjle, muple, umple). Verbele tari adaugă termina-
țiunile personale ale conjunctivului și primesc Umlaut 
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la vocala radicală a preteritului : Ich kame; ich ivare;
ich jloge; ich triige.

NOTĂ. Ich half, slarb, verdarb, ivarf, tuarb au la conjunctivul prc-
tcrilului ii în loc de ă, ca să nu se confunde cu ind. prez. ; ich stand
are conjunctivul ich stilnde și ich stănde. In cazurile acestea se păstrează
o formă veche a verbului.

P re teri lui.
ași lucra ași vrea ași lega

ich arbc ițele , ich ivolltc ich bande
du arbeitetest du luolltest du b and est
er arbcilele er ivolltc er bande
ivir arbcitclen ivir wollten ivir bânden
ihr arbeiletel ihr ivolllet ihr bandei
sie arbcitclen sie. wollten sic biinden

Perfectul, mai-mull-ca-perfectul și viitorul I și al
II-a se formează cu ajutorul conjunctivului respectiv
al verbului ajutător.

Conjunctivul verbelor ajutătoare se in, haben, werden,

§ 19. Prezentul.

să ani să fiu să devin

ich habe ich sei ich iverde
du habesl du seiesl du werdest
er habe er sei er iverde
ivir huben ivir scien ivir iverden
ihr habel ihr seict ihr iverdel
sic haben sie scien sie iverden

Pretorii u).

ași avea ași fi ași deveni

k ich halte ich ivii re ich ivurdc
du hdttest du ivdrest du ivllrdest
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er halte
wii: hullcn
ihr hâttcl
sie hutlen

er ivcire
wir wăren
ihr wăret
sie wâren

er wilrde
wir wiirden
ihr wilrdet
sie wilrdcn

Perfectul.

sâ fi avui să fi fost sâ fi devenii

ich habe gehabt ich sei gewesen ich sei geworden
du habesl gehabt du seiest gewesen du seiest geworden
ele.- ele. ele.

Alai-mult-ca-perfectuî.
ași fi avui aș fi fost aș fi devenit

ich halte gedachl ich wâre gewesen ich wâre geworden
du hat test gedachl du wârcsl gewesen du wârest geworden
ele, etc. ele.

- Viitorul I.
că voi avea că voi fi că voi deveni

ich werde haben ich werde sein ich werde werden
du werdest haben du werdest sein du werdest werden
ele. ele. ele.

Viitorul 11.
că voi fi avui că voi fi fost ' că voi fi devenit

ich werde gehabt haben ich werde gewesen sein ich werde geworden sein
du werdest gehabt haben du werdest gewesen sein du werdest geworden sein
ele. etc.- ele.

2. Conjugarea timpurilor compuse ale verbelor tari și slabe

Verbele germane trcbucsc învățate dintru în­
ceput cu timpurile primitive.
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§ 20. Perfectul.

să fi lucrat să mă fi trezit să fi legat

ich habe gearbeitel ich sei enuachl . ich habc gebunden
du habest gearbeitel du seiest enuachl du habest gebunden
ele. etc. - ctc.

sâ fi zburat

ich sei geflogcn
du seiest geflogen
etc.

Ala i-mult-ca-perf celui.
aș fi lucrat m’ași fi trezit ași fi legat

ic h halte gearbeitel ich ivdre enuachl ich halte gebunden
du hâtlesl gcarbeUel du luârcsl enuachl dii hâtlesl gebunden
ele. ele. ele.

ași fi zburat

ich iuăre geflogcn
du tuci rest geflogcn
etc.

Viitorul T.
că voi lucra că mă voi trezi că voi lega

ich'iverde urbeilcn ich iverde enuachen ich iverde binden
du iverdest arbeilen du iverdest enuachen du luerdesl binden
etc. 'cțc. etc.

că voi zbura

ich iverde fliegen
du luerdesl fliegen
ctc.

Viitorul II.
că voi fi lucrat că mă voi fi trezit

ich luerde gearbeitel haben ich iverde crwacht sein
du luerdest gearbeitel haben du iverdest enuachl sein
ele. ele.
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ca voi fi legat

ich wcrdc gebunden huben
du iverdest gebunden haben
ele.

ca voi fi zburat

ich iverde gcflogcn sein
du iverdest ge/logcn sein
ele.

Conjunctivul prin perifrază.

§ 21. a) Verbul soljen cu infinitivul prezent înlo-
cuește adesea conjunctivul, când acesta are înțeles
de dorință sau de poruncă : du soitei arbcilcn ! du solist
nichl tblen/

Câte odată însă expjimă nesiguranța, ceva luat din
auzite : E'r soli schon in der Stadt sein (Ci-că e în oraș,
se spune că e în oraș). Er soli krank sein. Er soli schr
bosc getuorden sein, als er das hbrle.

b) Pre te ritul conjunctivului se exprimă adesea cu
ich tuiirde urmat de infinitiv, nu însă în propozițiunea
secundară condițională : Wezin dus Kind gesund tuare,
tuiirde ich mii Hun spazieren gehen.

Mai rar se înlocuește și mai-mult-ca-perfectul conj.
cu ich tuiirde urmat de perfectul infinitivului : Du
wiirdest sicherlich gekonuncn sein...

c) Conj. preferit diirjle exprimă o probabilitate :
Er diir/le krank sein probabil c bolnav.

c) CONJUGAREA VERBELOR COMPUSE.
a) Verbele compuse separabil.

§ 22. Verbele compuse separabil au accentul
totdeauna pe prefix: aufstehen, hinausgehen.

Ele se conjungă întocmai ca verbele simple,
dar cu respectarea următoarelor regiile privi­
toare la compunere: 1. La timpurile simple (pre­
zent, preterit, imperativ) particula separâbilă —
adecă prefixul accentuat — se desface de verb
și trece la sfârșitul propozitiunii; 2. zu la in­
finitiv, și ge- la particip se intercalează între
particulă și verb.
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NOTĂ. Vezi p. 158.

Particule scparabile.

§23. Cele mai întrebuințate particule scparabile suni :

ab : abschncidcn, abmachcn
an : ankleidcn, anzdndcn
nul' : aiiflibrcn, au/mcrkcn
aus : ausziehcn, ausprcchen
bei : bcilegen, bcigebcn
dar : darbringen, darbiclcn
cin : cinnehmen, cinsctzcn
fort : jorljahren, loriscizcn
lier : hergchenr hersagen
liin : hingehen, hinlcgcn
tos : tosbinden, losmachcn
mii : milnchmcn, mittcilcn
nacli : nachkommcn, nachgebcn
nieder : niederlcgcn, ‘ niedcrschiagcn
vor : vor le sen, vorschrcibcn
"•Ml : ivcgfiihrcn, ivegnehmen
xvieder : ivicdcrkăucn, (wieder c neseparabil în ivic-

dcrholeri)
zu : zuhoren, zulassen

b) Verbele compuse neseparabil.

§. 24. La verbele compuse neseparabil (de­
finitiv) particula nu se desparte niciodată de
verb, zu stă înaintea infinitivului, participiul

perfect nu mai primește prefixul ge-.

beginnen : ich beginne; ich begann; ich habe begon-
nen ; ich fi'irchle micii, diese Arbeit zu beginnen.

gefallen: ich gefallc; er gefălll mir nichl; das Spiel
gefiel mir; das Buch hal mir gefallen ; es ist nichl leicht,
einem slrengen Menschen zu gefallen.
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erschrecken: ich erschrecke; du.erschricksl nichl; ich
>erschrak, als ich ihn sah ; du brauchst nichl zu erschrecken.

verbinden: ich verbinde dir den Arin ; der Arzi ver-
band ihm den Kopf und ging; șieh, ivie mir der Arzi
das Bein verbunden hat; cs gehl nichl an, Gules and
Boses zu verbinden.

Particule- neseparabilc.

§ 25. Particulele neseparabilc suni :

La compusele definitive (verbele compuse nese-
parabil) accentul rămâne totdeauna pe tulpina ver­

bului.

he-: bcginncn, part, begonnen, belohnen,
cnl-: cnldcckcn, pari, entdeckt, enlgehcn,
emp-: cmpfangen, part, empfangen, empfindcn,
ar-: erreichen, pari, crrcicht, ersehcn,
pe-: gefallcn, part, gefallcn, gehoren,
mi/?- : miphandeln, pari. miphandell mipbrauchen,
ver-: verbinden, part, verbunden, ucrkaufcn,
zer-: zerstoren part, zcrsiori, zerreipen,
liinter- : hinlcrlassen part, hinlcrlassen, hinlergehen, 

part. bcluhnl;
part, cnlgangcn ;
part, empfunden ;
part, crschen ;
pari, gehorl:
part, mipbrauclil;
pari, vcrkuup;
part, zerrissen :
part, hintergangen :

wider- : widerlcgen, pari, ividerlcgl widersprcehen,part, widcrsproch.cn ;

c) Compuse când sepărabile, când neseparabilc.

§ 26. Cu particulele durch, liber, unler și um
se compun verbele atât în mod separabil (a-
tunci accentul este pe particula), cât și nesc-
parabil (atunci accentul c pe tulpina verbală),
câteodată același verb în ambele moduri :

(Ibersetzen : a așeza dincolo, ,a Irece
durchdringen : a pătrunde prin
unterhaltcn : a ținea dedesubt,
iungehen : a merge în jur.

i'ibcrsâlzcn a traduce
durchdringen a convinge
unlerhâlten a întreținea
umgdhen a ocoli, a evita

widcrsproch.cn
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Asupra acestor compuse e de observat :

1. Compusele propriu zise (neseparabile) au deobicei
înțeles derivat, mai îndepărtat, deoarece nu mai sunt
simțite ca fiind compuse din cele două elemente, din
care constau.

2. Toate aceste compuse neseparabile sunt verbe
transitive și-și formează perfectul cu haben pe când în
compoziția improprie, separabilă, verbul își păstrează
ajutătorul din forma simplă, deci dacă exprimă mișcare
(jahren, reisen, zieheri) își formează perfectul cu sein.

III. COMPUNEREA SI DERIVAREA
CUVINTELOR

1. COMPUNEREA.

§ 27. Limba germană are o predilecție specială
pentru compunerile de cuvinte, în acelaș timp și o
ușurință uimitoare în formarea lor, d. e. Flug—Flugzeug
— Verkehrsjlugeng—Verkehrsjlugzeugmotor; se poate
forma fără dificultate chiar Verkehrsjlugzeugmotorenrepa-
raluriverkslălle : atelier pentru repararea motoarelor
aeroplanelor de pasageri.’

NOTĂ — Aceasta putere de a exprima noțiuni nouă prin cuvinte
compuse — Germanii au in limba lor cca 500.000 compuse fixe, Englezii
120.000, l'rancejii 109.000— este una din bogățiile limbii germane și
parc’o predestinează pentru tradusuri din alte limbi.

a) Flexiunea compuselor nominale.

§ 28. Compusele nominale sunt alcătuite din câte
două părți; în partea întâia se dă noțiunea determinantă,
în partea a doua noțiunea fundamentală : Wasserglas,
Kaf/eeloHel, Freundschaftsbund, Erlkonig. Din oricâte
noțiuni ar fi compus un cuvânt, se pot constata aceste
două părți : Bleislijl-haller; Schuldtener-haus.
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§ 29. Genul (articolul) compuselor nominale
îi dă noțiunea fundamentală. In flexiune, noțiu­
nea fundamentală — adecă partea a doua din
compunere — este declinată; noțiunea determi­

nativă rămâne neschimbată.

Sing. Plural

das Wasserglas die Wasserglaser
des Wasserglases der Wasserglăser
dem Wasserglas den Wassergldsern
das Wasserglas die Wasserglăser

§ 30. Intre cele două părți ale compuselor nomi-
nale se intercalează câteodată diferite sunete (e, 7, r, s,)
pentru ușurarea pronunțării : Freundschajstbund, (din
Freundschaft și Bund), Ileidelbeere (din Heide și Beere).

NOTĂ.—-s- intercalai poate fi semnul genetivului : Kbnigssohn,
Friihlingstay, dar și simplu sunet de legătura : Freundschaftsbund (ge-
ictivul substantivului Freundschaft ar fi lipsit de -s).

§ 31. Dacă într’o serie de compuse nominale cuvân­
tul fundamental este același, atunci pcate fi pus o sin­
gură dată la sfârșit; elementul compus este arătat prin-
tr’o liniuță : die Rechls-, Vermogens- und Verwaltungs-
gemeinschafl der Siebenbiirger Sachsen ; Wasser-, Wein-
und Bierglăser slanden au/ dern. Tisch ele.

b) Cum se traduc compusele germane.

§ 32. Compusele germane se redau în românește :
zi. tot prin compuse d.e. Flugzeug aeroplan; Groft-

mul mărinimie ; Wohllat binefacere ; Jahreszeil anotimp ;
allwissend atotștiutor;
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2. prin cuvinte simple, de c. regehallen a înviora ;
Speisezimmer sufragerie ; Scha/hirl cioban ; Herzklopjen
palpitație, etc.

c) Cuvinte impereehiate („Koppelwbrler”).

§ 33. Limba germană are o predilecție pentru, ex­
presii duble, care, prin intensitatea suntelor, se înfig
ușor în ureche (cf. rom. cu cățel și purcel, gol-goluț).

Împerecherea se face sau prin aliterație (rimă prin
consonantă începătoare) sau prin rimă finală. Dăm aci
unele din aceste expresii mai introduse :

u) Pri

fix und jcrlig
jrank und jrei
gang und găbe
(mii) Mann und Maus
(in) Bausch und Bogen
(durch) dick und diurn
zillern und zagen
Geld und Gul

b) Prin

mii A eh und Krach
unler Dacii und Facil
dann und ivann
schlechl und vechi
Ilandei und Wandel
hangen und bangen
Knall und Fall
in Huile und Fiille
Lug und Trug
Gul und Blul

aliterație.

gata (de Lot)
pe șleau
obișnuit
cu totul, cu cățel și purcel
cu toptanul, întru toate
peste Lot și oriunde
a tremura-
toată averea

rimă finală

cu chiu cu vai [=gata
la adăpost, strâns și aranjat
ici colo, când și când
după putință, pur și simplu
comerțul, traiul
a fi neliniștit
brusc, deodată
berechet, din belșug
minciună și fraudă
averea și viața
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iveit and breil
schalien tind walten
in Saus und Braus

în lung și în lat [pan absolut
a proceda arbitrar, a fi stă-
(a.o duce) într’o petrecere

ș. a. m.

2. DERIVAREA CUVINTELOR.

§ 34. Derivarea cuvintelor se face «) prin Ablaut;
b) prin prefixe; c) prin sufixe.

De multe ori cuvintele derivate au UndauL: der
Hat — dus Hiilchen; die Gnade — gnădig; lobcn —
loblich ș. a. m. d.

a) Derivarea prin Ablaut.

§ 35. Dela verbul trinken —trank —gelrunken de­
rivă substantivele der Trank și der Trank; dela geben
—: gab — gegeben substantivul die Gabe ; dela ziehen —
zog —gezogen substantivul der Zug trenul, trăsătura
ș. a. m. d.

Numai vocalele din seria respectivă de Ablaut pot
servi la astfel de derivări. (In seria ie — o — o a fost
mai înainte și un u).

b) Derivare prin prefixe

§ 36. Prefixele mai des întrebuințate la derivarea
cuvintelor sunt următoarele :

Prefixe mai ales nominale.

ge- formează substantive colective neutre : Berg—Ge-
birge, Stern—Gestirn (constelație); Feder—Gejie-
der (penele); Schwester—Geschivister (toți frații și
surorile); Wissen—Gewissen (conștiința).
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un- ca prefix pentru formarea de substantive șiadjeclive
neagă (rom. ne-, lat. in-, grec, a-) Unmensch, Un-
sinn, Undank, Ungliick, sau amplifică : Unmasse,
Unmenge (cantitate foarte marc), Unzahl (număr
enorm); adjective : unbrauchbar, unniitz, unehr-
lich ș. a.

mi fi- prefix nominal și verbal arată ceva greșit sau ne­
satisfăcător : Ernlc—Mipernle.; Jlandlung—iVlip-
handlung (maltratare); achl.cn—mipadden; bil-
ligen —mipbilligen (în rom. adesea.prefixul des—).

Prefixe mai ales verbale.

§ 37. Sunt prefixe mai ales verbale :
be- întărește înțelesul verbului : findeni—bc/inden;

diirfen a avea voie—bedur/en a avea nevoie;
kennen a cunoaște—bekennen a mărturisi.

La verbe enominative prefixul be- dă înțelesul a
prevedea cu : bekrănzen a încununa ; bekleicten a
îmbrăca ; bcflugeln a înaripa ; bedecken a acoperi.
Multe verbe intransitive, devin tra nsitive în com­
punerea cu be-: begehen, besilzen, bedecken, be-
schenken ș. a.

er- cu însemnarea principală de ceva primitiv, începă­
tor (deci si verbe inehoative) : crreichen, erjinden,
erdenken, erschrecken, erzeugen, erblindcn, erken-
ncn ș. a.

enl- arată despărțire, începere (rom. adesea des?—) :
enlehren, enterben, entbrennen, enljallen ș. a.

uer- (și nominal) arată desăvârșirea, ducerea la capăt
a unei acțiuni sau facerea ei în mod greșit : verge-
hen a trece, verbliihen a se ofili (a sfârși cu înfloritul)
verschenken, vermbgen, verjuhren a seduce, ver­
bali en a zidi greșit, uerkennen a cunoaște greșit,
Verral, Versehen vedere greșită, greșală, ver-
kommen ș. a.
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c) Derivare prin sufixe.

§ 38. Cele mai obișnuite sufixe pentru derivarea
cuvintelor sunt următoare :

Su j i xe sub st an l i va l e.

-in (plur.—inncn), cu Umlaut, pentru formare de
substantive feminine (așa numitele substantive
mobile) : der Loivc—die Loivin ; der Goli—d'c
Gbltin; der Hund—die Ilundin. In românește
îi corespunde sufixul -iță, -oaică.

-lein leu Undaut, pentru formarea dcminulivelor. Sub-
și ' stantivele formate cu ajutorul acestor sufixe sunt

-chenjtotdeauna de gen neutru și au pluralul egal cu
singularul: Bruder—Briiderchen ; Miillcr—
MiiUerlein ; Frâu—Frăulein ; Tisch—Tischchen.
In românește le corespund sufixele -lă, -or, -us, -el.

-ung (pl. -en) foarte des, deverbativ formează sub­
stantive abstracte feminine, care se aseamănă ca
înțeles cu infinitivul ca substantiv neutru : er-
finden—die Erjindung (invenția); das Erjinden
(inventarea); herstelLen — die Herslellung, das
Herstellen ș. a. Infinitivul arată acțiunea în sine,
ca ceva abstract, femininul în -ung arată adesea
rezultatul acțiunei respective. In românește in­
finitivul lung luat ca substantiv c cea mai ușoară
traducere, deși există și nuanță de de.osebire.

-scliaft (pl. -en) denominativ, formează substantive femi­
nine abstracte care arată sau calitatea (rom. -ic
sau -tate) : Herr—Herrschafl, Freiuul—Freund-
scha/t, ge/angen— Gefangenscha/I, Geselle — Ge-
sellscha/l, sau nume colective (rom. -ime, -tate).
Riller—Ritterschaft, verivandt — Veriuandischaft,
N a chb a r—Na eh b a rs chafl.
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-heil(-kcit) (pl. -e/i), denominativ, formează feminine
abstracte care arată o stare : ucise — Weisheit,
Kind — Kindheit, eivig — Eivigkeit, schon —
Schonheit, bitler — Bitlerkeit, hoch — Hoheit
(rom. -nne, -ie, -cte, -ime).

-er (pi.-) cu Umlaut, denominativ .si deverbativ, for­
mează substantive masculine, care arată originea
sau pe cel ce face acțiunea cuprinsă în verb :
reiten—Reiter, schnciden—Schneider, rauben —
Răuber, Burg—Biirger (cetățean), Forsl —For-
sler, Sang —Sânger, Wien —Wiener, Paris —Pa-
riser, (rom. -lor, -ar, șl, la localități -ian, -ez sau
din (de).

Sufixe adjectivale.

§ 39. Aceleași prefixe care servesc la derivarea sub­
stantivelor și verbelor se găsesc și la adjective.

Cele mai obișnuite sufixe pentru derivarea adjectivelor
sunt următoarele :
-bar formează din substantive si verbe adjective califi­

cative : (adesea =lat. -bilis) da/lkcn —dankbar
(recunoscător); tragen—tragbar portativ ; sehen—
sichtbar vizibil; lesen — lesbar citeț, etc.

-facil formează adjectivele numerale multiplicative :
zehn — zehnfach ; liundert — hunderl/ach ; viei —
viei fa eh.

-haft arată o aptitudine, dispoziție, însușire : krank —
krankhajt; liigen —lugenhajl mincinos ; glauben —
glaubhaft de crezut.

-ig adesea cu Umlaut, arată înzestrare sau Înclinare :
Blut —blutig-; eilen —eilig grăbit, pripit; Ruhe —
ruhig; Wind—ivindig ; Macht—măchtig ; Gnade —
gnădig ș. a.

-isch cu Umlaut indică originea, obârșia : der Rumânc—
rumănisch ; der Preu/Je —preupisch ; der Dichter —
dichterisch ș. a -
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-lich (Umlaul) arată felul, asemănarea : Weib —wci-
blich; Freund —freundlich-, Mann —mănnlich
ș. a. (românesc).

-șam arată o posibilitate, modalitate : heilen —heilsam
vindecător; ehreri — ehrsam onorabil, onest;
'einer —einsam singuratec ș. a.

C. Sintaxa.
a) CUVINTELE.

1. Numerele.

Substantive mimai Ia singular sau numai Ia plural.

§ 40. Nu numai numele proprii se întrebuințează numai
la singular', ci și multealte substantive, mai ales abstracte
(Ein stilles Gliick liegl auj seinern Anlliiz), și numele de
materii prime, d. e

der Dank mulțumirea
der Neid invidia
der Gehorsam ascultarea
der Nulzen folosul
das Gliick norocul
das Ungliick nenorocirea
der Belrug înșelătoria

der Verdrup supărarea
die Gunsl favoarea
der Schnee zăpada
das Gold aurul
das Silber argintul
der Mais porumbul
der Weizen grâul ș. a.

Neutrele și masculinele acestea se declină toate după
regula a 4-a.

Numai la plural se întrebuințează : die Ferien va­
canța ; die Eltern\ (die) Weihnachten crăciunul ; (die)
O stern paștile; (die) Pfingsten rusaliile; die Rdnke
intrigile -,-die Triimmer ruinele; die Leule oamenii.
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Dacă e ncvoe de plural, se recurge la substantive
compuse sau la perifraze : die Glucksjălle, die Ungliicks-
fdlle, die Danksagungen, die Belrugereien, die Verdriep-
lichkeilen, die Gunstbezeugungen, die Schneemassen, die
Weizenarlen ș. a. m. d.

2. Cazurile.

§ 41. Nume de materii iiedeciinâtc. Nedeclinat rămâne
substantivul german care arată nume de materii, când
determină un cuvânt, care arată cantitatea, măsura,
greutatea; în românește punem prepoziția de: Der
Bauer erntel kaum cin paar Sack Korn ; ein Glas Wasser
slc/il auf dem Tisch ; er hal sicii ein halbes Dutzend Ta-
schenliicher gekaufl; es ist eine Menge Geld verschivunden.

Dacă substantivul, care arată materia, e precedat
de un adjectiv, se poate pune și în limba germană
gene tivul : Ich habe 3 m guien Siaj fes fiir einen Anzug
gekaufl. Einige Tonnen besten Weizens sind verbrannt.

Locțiuni adverbiale cu genetivul.

§ 42. Gene tivul servește adesea pentru formarea
unor locuțiuni adverbiale, care au rol de complemente
circumstanțiale mai ales de timp : eines Tages într’o
zi ; (des Morgens, (des) Abends, (des) Miilags, (des) Vor-
mi llags, (des) Nachmiltags, (des) Nachls, Sonntags, Mon-
lags, Dienslags etc. Cele mai multe se traduc în româ­
nește cu acusativul adverbial: dimineața, seara, noaptea,
Lunea, Marția, Miercurea ș. a. m. d. Dar: la amiazi,
într’o dimineață, într’o seară : am Miltag\ eines Mor­
gens ; an einem Abend.

Flugs în zbor; stehenden Fupes stând într.’un picior=
imediat.

Limba qermana, d. IV sec. 13
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b) PROPOZIȚIUNEA.

Întrebarea indirectă și subordonarea acoperită.

§ 43. In propozițiunile complective care încep cu ob
ori cu un pronume sau adverb întrebător, deci în între­
bările indirecte, verbul stă de obicei la conjunctiv (dacă
se dă importanță mai mare vorbirii indirecte, verbul
stă la conjunctiv; dacă greutatea c pusă pe caracterul
de propozițiune obiectivă dreaptă, verbul stă de obicei
la indicativ) : Wir haben erjahrcn, was er liber seine
Reise berichlel hat — Wir haben uns nicht daruni ge-
kiimmerl, ivas er liber seine Reise berichlel habe. Ich
ivei/3 nicht, ob er das Bucii gelesen hat — Ich fragle ihn,
ob er das Buch kenne.

In propozițiunile completive care stau după
verbe cu înțelesul a spune, a crede, a spera,
adesea conjuncțiunca dap se omite; se începe
cu subiectul, iar verbul trece dela sfârșitul pro-
pozitiunii imediat după subiect (deci se aplică)
topica propozițiunii principale, unde verbul stă
la locul al doilea) și stă de obicei la conjunc­
tiv. In cazul acesta vorbim de subordonare aco­
perită, întrucât ea nu este arătată prin nici un
cuvânt din cele ce marchează subordonarea.

Der Bauer sagle, dap sein Sohn krank sei — Der
Bauer sagle, sein Sohn sei krank. Ich hore, dap er kommt
—Ich hore, er kommt (er komme). Ich meine, dap die
Sache nicht schiver ist (sei) — Ich meine, die Sache ist
(sei) nicht schiver. Die Kinder hojjen, ihr Vaier iverde
zuruckkehren — dap ihr Vaier zuriickkehren iverde.

In toate cazurile acestea indicativul dă nuanța de
enunțare a unei realități obiective, pe care și-o însușește 
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și vorbitorul, iar conjunctivul accentuiază mai mult
nesiguranța, faptul că e spus sau gândit de altul și că
vorbitorul nu înțelege a-și lua răspunderea, dacă co­
respunde realității : Ich glaube, er isl krank (dap er krank
ist) — Er schreibt, er sei krank (dap er krank sei).

Lucrul numai imaginat, dorit sau voit se exprimă
totdeauna prin conjunctiv : Du ivăhnst, er sei dein
Freund. Ich luiuischle, der Friihling kăme bald. Er bat,
num mage zu Hun kommen.

Conjunctivul în vorbirea indirectă.

§ 44 Propozițiunilc subordonate, în care se repro­
duc vorbe sau idei ale altuia, însă nu întocmai cum le-a
spus, ci subordonate unui verb a spune, a declara, a fi
de părere se tratează ca propozițiuni complective;
•aceasta este vorbirea indirectă. Și aci subordonare
poate fi acoperită, deci fără conjuncțiunea suborc
natoare dap.
________________________________ ____________I

§ 45. In vorbirea indirectă toate .verbele pre­
dicative stau la conjunctiv cu toate posibilită­
țile de nuanțare, pe care le oferă acest mod : |
îndemnul prin perifrază cu mbgen sau sollen,
dorința prin imperfectul conjunctivului (sau
perifrază cu inochte.), irealul prin imperfectul
sau mai mult ca perfectul conjunctivului (sau
perifrază cu mochle), nesiguranța și potențialul
cu diirfte.

Numai când ccl ce reproduce vorbele sau ideile altuia
vrea să arate că și el e de aceiași părere, poate sta și
indicativul : Er sagt, dap er das Buch gelesen hal.

Când însă cel ce reproduce vorbele sau ideile altuia
înțelege să lase totală răspunderea asupra acelui care 
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le-a spus, sta conjunctivul : Er sagt, dap er das Bucii
gelesen habe (Er sagt, er habe das Buch gelesen). Jesus-
sagte, man mbge Binder zu ihm konimen lassen. denn
ihnen luerae das Himmelreich gchdren.

Propozițiunile condiționale.

§ -16. Propozițiunilc condiționale încep cu luenn, falis,.
(rar ido, ivofern, so) care e unnat.de indicativ sau con­
junctiv, după cum acțiunea e concepută ca reală, pro­
babilă sau ireală : Wenn ich's recht ergriinde, sprccht
ihr die Wahrheit. Wofern der Wolf nur gesund ist, be­
rcul er keinc seiner Ta ten.

Subordonarea acoperită se aplică și aci. In acest caz
propozițiunea condițională începe cu verbul, după care
urmează subiectul.

Regula se poate formula și astfel : Propozițiunea cu
rdinea cuvintelor ca în propozițiunea întrebătoare și
are totuși nu e întrebătoare, e propoziție condițională :

Wenn der Bauer nicht wăre, hătlest du kein Brot—Wăre
der Bauer nicht, so hătlest du kein Brot.

Când imperfectul indicativ român în frază condițio­
nală exprimă irealul, îi corespunde în limba germană
mai-mult-ca-perfectul conjunctivului ca mod ireal :
Wenn du nicht getan hătlest, ivas dich reni dacă nu făceai...
(=dacă n’ai fi făcut). Wăret ihr in jungen Jahren fleis-
siger gewesen, so hăttet ihr nun cin ruhiges Alter dacă
erați... (=dacă ați fi fost) etc.

Propozițiunea condițională negativă.

Propozițiunea condițională negativă (latinește nisi)
dacă nu, afară de cazul că, exceptând cazul când se in­
troduce în limba germană cu es sei denn, dap...xiTn\^
de verb la conjunctiv ; iar în forma subordonării aco­
perite începe cu subiectul, urmează predicatul la con-

unnat.de
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junctiv și apoi denn : Ich lasse dich nicht, es sei denn,
d(ip du mich segnest sau... du segnest midi denn.. l)ie
Niirnberger henken keinen (nu spânzură pc nimeni), sie
hătten i lin denn sau es sei denn, dup sie Hui hăt ten (afară
•de cazul, când îl au în mână).

c) TOPICA PROPOZIȚIE ATI.

§ 47. Propoziții!nea principală este
p) enunciativă • Er lebt gliicklicli auf dom Lande.

1 >er Hahn krăhl.
b) de îndemn, poruncă, dorință : Moge er gliicklich

sein ! Rede nicht zilviel !
r) întrebătoare: Ist dein Pretind gesund? Wo lebt

er? Was schrcibt er?

Locul verbului predicativ.

§ 18. In propozițiunea enuncialivă verbul pre­
dicativ stă totdeauna la locul al doilea.

■ Dacă într’o propoziții!ne nu s’a pus la început
subiectul, ci altă parte a propozițiunii, verbul își pă­
strează locul, iar subiectul trece după verb : inversiunea.

Expresia ,,locul al doilea”nu trebue luată numeric,
ci logic ; după subiect, luat acesta cu toate determi­
nările lui, deci cu toată sfera lui, sau după partea secun­
dară pusă la început, luată și aceasta cu toate determi­
nările ei, sau după propoziția secundară luată și aceasta
ca unita le. • '. ••

§ 49 La locul întâi stă verbul predicat în propo­
zițiunea de îndemn, poruncă, dorință și în proppzițiu-
nile întrebătoare neîntroduse prin pronume sau adverb

‘întrebător. In propozițiunile întrebătoare care încep cu 
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pronume sau adverb întrebător, verbul stă după
acestea.

Vezi exemple dale la § 47.
§ 50. La sfârșit stă verbul-predicai în propozițiunile

secundare (deci și după infinitiv sau participiu) și după
particule separabile, de aceea particula se lipește iarăși
de verb : Jeli umple, dup er schon șeii mehreren Tagen
nicht mehr in der Sladt sei. Jch merke, dap er jleipig
arbeitet. Man hal mir gesagt, dap er morgen /riili ins
Ausland fahren ivird. Midi freut cs, zu horen, dup dieses
schone Buch dir so sehr gejalten hat. Im JJund/unk ivurde
bekannt gegeben, dup im jernen Osten cin schreckliches
Erdbeben viei Ungluck verursachl habe. Jeli luollle schen*
ivann der Zug ab/ahrt.

Excepție formează subordona lele acoperite, care nu
au conjuncțiune subordonătoare. Dintre ele

propoziții!nea completivă are topica propozițiunii
principale enunciativc, deci verbul, la locul al doilea
(exemple la § 47) ;

propoziții! nile condiționale și concesive au topica
propozițiunii întrebătoare, deci verbul la locul întâi
(vezi exemple § 46).

§ 51. Verbul predicat care are două infinitive pe
lângă el, stă și în propoziții!nea secundară înaintea
acestora : Nachdem er alt dieses halte komnicn sehen,.
schrieb er den Brie/. Da sie Câsar den Vormarsch nicht
hatten beginnen sehen, glanbten sich die Germanen irt
Sicherheit.

D. Punctuația.
§ 52. In limba germană punctuația e mult mai ri­

guros reglementată decât în limba română. De aceea
trebue să i se dea toată atențiunea.
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O prima lege este aceea că propoziția nea secundară
— chiar și cea complectiva și cea relativă— se des­
parte totdeauna de cea principală prin virgula. Deci :

In limba germană se pune virgulă înaintea
fiecărui pronume relativ și înaintea fiecărei con­
juncți uni subordonăloare.





PARTEA A IV-a

Vocabular

NOTA,

Vocabularul cuprinde numai cuvintele părții dintâi, care, la sfârșitul
anului ,trebuie să fie cunoscute de toți aceia ce urinează a fi promovați
in clasa următoare.

Manualul clasei a V-a presupune cuvintele acestui vocabular ca cunos­
cute. clădind mai departe pe materialul învățat aici.

Substantivele urmează a fi memorizate exact
cu articolul și cu forma pluralului, verbele tari
se vor învăța cu timpurile primitive (formele

fundamentale).



A

Das Abcndland, pl. die Abendlăn-
der

abhaltcn, hielt ab, abgehaltcn
sich abmuhen, v. sl.
ach!
ăchzen, v. sl.
im allgemeinen, loc. adv.
die Ameise, pl. die Ameisen
anfassen, v. sl.
ansiedeln, v. al.
der Ansiedler, pl. die Ansiedler
aussehen, sah aus, ausgesehen
der Anteil, pl. die Anteile
antreten, trat an, angetrelen
arbeilsam, adj. aev.
auffallen, fiel auf, aufgefallen
aufrechlerhalten, erhieitauf rechl,

au frechlerhalten
der Au/ruf, pl. die Aufrufe
au/regen, v. sl.
ausbrechen, brach'aus, ausgebrochen
aussteigen, stieg aus ausgestie-
gen(cu sein)
ausivendig, adv.

Occidentul

a reținea
a se trudi, a strădui
vai !
a geme
în general
furnica
a apuca, a pune mâna pe...
a coloniza, a se așeza, a se stabili
colonislul
a avea înfățișarea
partea
a porni, a se înșira
harnic
1, a cădea pe ceva ; 2. a bate la ochi
a susține, a menține

apelul
a (se) enerva, a (se) agita
a izbucni
a se da jos, a debarca

pe de rost

B

backen, buk, gebacken
die Bahre, pl. die Bahretv
der Ball, pl. die Băile
das Banat, n. pr.

a coace
targa
1. mingea; 2. balul
Banatul
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dcr Baiiernhof, pl. dic Bauernhole
Baycrn, n. pr.
dcr Beainlc, pl. dic Bcamlcn
bedccken, v. si.
dic Bedculung, pl. dic Bcdcu-

tungen
befestigen, v. sl.
beip/lichten, v. si.
bcitragen, Irug bei, bcigelragen
bcnicrken, v. sl.
bercucn, v. sl.
bergcn, barg, gcborgcn
bcrufcn, bcrief, bcrufcn
berii linii, adv. adj.
sich bcschăfligen, v. sl.
sich bcscheiden, bcschied sich, bc-

schicden
bcsichtigen, v. sl.
bcsitzcn, bcsap, besessen
das Bestehen, /. pl.
bcstimmcn, v. sl.
belrachten, y. sl.
dic Bcutc, ph die Beuten
bciuălligcn, v. sl.
dcr Bcivohner, pl. dic Beiuohncr
das Bild, pl. die Bildcr
dic Bildung, pl. die Bildungcn
cin bipchcn, adv.
die Billc, pl. dic Bit ten
bleibeji, blieb, gebliebcn
bliihen, v. sl.
Bbhmen, n. pr.
brâu, adj. adv.
dic Bnlcke, pl. dic Briicken 

dagcgen, conj.
damalig, adj. adv.
dcr Denkcr, pl. die Denker
dicht, adj. adv.
diesmal, adv.

moșia țărănească
Ba varia
funcționarul
a acoperi
1. importanța; 2. înțelesul

a întări
a aproba, a fi de părere
a contribui
a observa
a se căi de ceva
a ascunde
a chema
vestit
a se ocupa
a se mulțumi, a se resemna

a vizita privind (d. ex. un muzeu>
a poseda
existența
a destina, a desemna
a privi
prada
1. a face față: 2. a birui
locuitorul
chipul, imaginea, figura
cultura individuală
nițel, puțin
rugămintea
a rămânea
a înflori
Boemia
cuminte
podul, puntea

1)

dimpotrivă, însă, în schimb
de atunci
gânditorul
des
de aslădală
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der Dornbusch, pl. die Dornbuschc
dreinschauen, v. sl.
dreschen, drosch, gedroschen ■
■dringen, drang, gedrungen

(cu sein)
■drftckcn, v. sl.
durchziehen, durchzâg, durchzâgen
diirr, adj. adv.
diîsler, adj. adv.

copăcelul spinos
a privi
a treera
a pătrunde

a apăsa
a parcurge
uscat
întunecat, sombru

dic Ebcne, pl. dic Ebenen
der Eifer, f. pl.
der Einfali, pl. die Einfălle

șesul
râvna, zelul
1. năvălirea; 2. ideia

■sicii cnlfcrnen, v. al.
einsteigen, șlicg ein, eingesliegen
einlbnig, adj. adv.
einschlie/Jiich, adv.
das Ei sen, pl. dic Ei sen
•elenă, adj. adv.
englisch, adj. adv.
entspringen, enlsprang, enisprun-

gen (cu sein)
•entvuikern, v. sl.
cnlivickeln, v. si.
die Enliuicklung, pl. die Enl-

tuicklungen
(er)erben, v. sl.
ergbtzen, v. sl.
ergrci/cn, ergriff, crgriffen
ergriindcn, v. sl.
cricben, v. sl.
das Erlebnis, pl. dic Erlebnisse

a se îndepărta
a se urca în..., a se îmbarca
monoton
inclusiv
fierul
mizerabil
englezesc, englez
a isvorî, a fugi, a evada

a despopula
a des voi ta
desvoltarea

a moșteni
a desfăta
a prinde
a aprofunda, a găsi
1. a trăi; 2. a păți
întâmplarea din viața; pățani;

aventura
erieiden, erlitl, erliticn

■der Erikunig, pl. die Erlkonige
die Ernie, pl. dic Ernlen
cnvcrben, enuarb, eriuorben

a suferi
regele ielelor
recolta
a dobândi

F
die Fabrik, pl. dic Fabriken
slellcn, v. sl.
■dic Falie, pl. die Fallen

fabrica
a așeza
cursa, capcana
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cine Falie slellcn
das Fleisch, f. pi.
der Flug, pl. die FlQgc
das Flugfcld, pl. dic Fliigfcidcr
das Flugzeug, pl. dic Flugzcuge
dic Folgc, pl. dic Folgcn
dic Forlgcschritlenhcit, pl. dic

Forlgcschriltclihcitcn
der Forschungsrcisenae, pl. die

Forscliungsrcisenden
Frankrcich, n. pl.
/rei, adj. adv.
im Freicn, adv.
frem■/, adj. adv.
der Friedcnsverirag, pl. dic Frie-

dcnsvcrtrăgc
der Fricdhof, pl. dic Fricdhof e
Friedrich, n. pr.
die Frommigkcil, pl. dic Frbm-

migkeilcn
fruclitbar, adj adv.
friili, adj. adv.
der Fuchs, pl. dic Fftchse
sicii ftigcn, v. sl.
fulilcn, v. sl.
fiir tind fur, loc. adv.
der Fuftball, pl. die Fuflbăllc

a întinde o cursă cuiva
carnea
zborul
aerodromul
avionul
urmarea, consecința
progresivi ta tea

exploratorul

Franța
liber ; gratuit
sub cerul liber
străin
tratatul de pace

cimitirul
Frederic
evlavia, cucernicia

roditor
timpuriu
vulpele
a se supune soartci
a simți
mereu, în continuu
footballul

G
die Gans, pl. dic Gănsc
gar, adv.
dic Gastfreundschaft, pl. die

G astfrcundschaftcn
das Gebict, pl. dic Gebiete
dic Gcfahr, pl. dic Gcfahrcn
der Gcisl, pl. dic Gcistcr
gcislig, adj. adv.
geraten, gerict, gcralen
geivaltig, adj. adv.
der Gesang, pl. die Gcsânge
dic Geschwindigkeit, pl. dic Gc-

scluvi nd igkeiten

gâscă
foarte
ospitalitatea

ținutul, regiunea, domeniul
pericolul
mintea, spiritul
spiritul
a cădea
puternic
cântarea
viteza
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die Gestalt, pl. dic Gestalten
das Getuand, pl. die. Geiucindcr
geiuiegl, adj. adv.
die Gcivohnhcit, pl. dic Getuolin-

lieiten
.gicrig, adj. adv.
der Gipfcl, pl. die Gipfel
das Glas, pl. dic Glaser
■das Grubdcnkmal pl. die Grabdenk-

măler
das Gras, pl. die. Grâser
■der Griinder, pl. die Griinder
die Grundlage pl. die Grundlagen
die Gnippe, pl. die Gruppcn
dic Gunsl, f. pi.

figura, făptura
haina, vestmântul
încercat
obiceiul

lacom
culmea
sticla
monumentul funerar

iarba
întemeietorul
baza
grupul
favoarea

II

der Hafen, pl. die Hafen
der Handbal!, pl. die Handbălle
der Hauplmann, pl. die Haiiplleute
lichen, hob, gehoben
heldisch. adj. adv.
heilig, adj. adv.
der Helfer, pl. die Helfer
herabkommen, kam herab, herab-

gekommen (cu sein)
heranrcichcn, v. sl.
.heraushoren, v. sl.
Jierrlich, adj. adv.
die Hcrrlichkeit, pl. die Herrliclikeilen
die HerrschafL, pl. die Hcrrschaften
das Herzklopfen, f. pl.
hervorirelen, leal hervor,. heroorge-

Ireten (cu sein)
der Heuchler, pl. die Heuchier
heutig, adj. adv.
himmlisch, adj. adv.
Jiinzurechnen, v. sl.
hoffcn, v. sl.
hold, adj. adv.
hungcrn, v. sl.

portul
wolleyballul
căpitanul
a ridica
eroic
sfânt
cel care ajută, ajutorul
1. a scoborî: 2. a decade

1. a ajunge; 2. a se apropia
a scoale (eu auzul)
minunat, splendid
măreția, splendoarea'
domnia
bătaia inimii, palpitația
a ieși înainte, a se afirma, a se

distinge
fățarnicul
de azi
ceresc
a adăuga
a spera
frumos, mândru, curat
a răbda de foame
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lirnmerdar, adv.
■der 1 ngcnieur, pl. die /ngenieure
dic Inschrifi, pl. die Inschriften
die Insei, pl. die Insei fi
Hem (din lat., eșil din uz)
das Jahrhundert, pl. dic Jahrlmn-

dertc
die Jugend. f. pl.

mereu, într'una
inginerul
inscripția
insula
prin urmare
secolul

1. tinere ța; 2. tinerelul.

der Kaplan, pl. dic Kaplane
das Kampflicd, pl. die Kampflieder
dic Karpaten, n. pr.
dic Karte, pl. die Karlen
kaum, adv.
dic Kehle, pl. die Kehlen
der Kenncr, pl. die Kenncr
dic Kelte, pl. die. Kelten
kindlich, adj. adv.
klagcn, v. sl.
Leid klagen

•klopfen, v. sl.
der Knoten, pl. dic Knoten
der Knolenpunkl, pl. die Knoten-

punkle
■komponicren, v. sl.
das Konigrcich, pl. die Konigrciche
der Korb, pl. die Kiirbc
das Korn, pl. dic Khmer

■kosibar, adj. adv.
krăhen, v. sl.
das Kraut, pl. die Krăuter
die Krone, pl. die Kronen
kiihl, adj. adv.
kiihn, adj. adv.
die Kultur, pl. die Kulturen

diaconul
cântecul de luptă
Carpații
1. biletul; 2. harta
abia
gâtlejul
cunoscătorul
lanțul
copilăresc, de copil
a se plânge
a se spune păsurile
a bate, a ciocăni
nodul
nodul de .circulația

a compune
regatul
coșul
1. grâul, grăunțele ; 2.-cerealele.

boaba
prețios
a cânta (la cocoș)
1. iarba, planta: 2. varza
coroana
răcoros
îndrăzneț
cultura
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L

punkte

dic Labe, f. pi.
lacheii!, v. sl.
landcn, v. sl. (cu sein)
dic Lanze, pl. die Lanzcn

plăcerea, înviorarea
a zâmbi
a ateriza
lancea, sulița

dic Lasl, pl. dic. Lasten povara
das Lastcr, pl. die Lastcr viciul
das Lcibrcgimeni, pl. die Lcibre ■ regimentul de gardă

gimcnlcr
leid, adj. adv. râu, dureros
lenken, v. sl. a conduce
listig, adj. adv. viclean, șiret
der Lohn, pl. die Lohne simbria, plata, răsplata
lohnen, v. sl. a răsplăti, a salariza
der Luflverkehr, 1. pl. navigația aeriană

M

piăchtig, adj. adv. puternic
der Magcn, pl. dic Miigcn stomacul
Miihrcn, n. pr. Moravia
dic Majcstal, pl. dic Majestuten Majeslatea
mal (familiar pt. einmal) odată
mannig/ach, adj. adv. felurit, diferit
dic Marsch, pl. dic Marschen șesul de pe lângă mare
die Mâner, pl. die Maucrn zidul
die Meinung, pl. die Meinungen părerea
menschlich, adj. adv. omenesc
merken, v. sl. a observa, a lua aminte
dic Messc, pl. die Messen 1. liturgia catolică; muzica

pentru liturgia
dic Milch, f. pl. laptele
minder, -c, es, adj. inferior, mai mic
der Minncsanger, pl. die cavalerul cântăreț, trubadu

Minncsanger
die Mipcrnle, pl. dic Mipernlen recolta rea
das Mipfallcn, f. pl. displăcerea
mipmulig, adj. adv. rău dispus, măjinit
mitjliegen, /log mit, milge/logen a lua parte la zbor

(cu sein)
der Miltelpunkt, pl. die Mittel- centrul
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der Mtilor, pl. die Mot6ren motorul

miUier, e, -r.s
das Morgenrot, 1. pl.

mijlociu
aurora

die Miinduny, pl die Miindungen gura (fluviului)
mlinden, v. sl. a se revărsa

die Musik, pl. die Musiken muzica
dus Mutterland, pl. die Matler- patria mumă

binder

rnurren, v. sl. a morăi

strccken

nuchahnien, v. sl.
ndeldtirh, adj. adv.
die Nacidstrecke, pl. die

a imita
nocturn, de noapte

.\rucht- linia pentru cursa de noapte

nârrisch, adj. adv.
nennen, nante, genanni
das .\relz, pl. die. i\'ctze

nebun
a numi
1. mreaja, rețeaua; 2. pânza

(păianjenului)
neucrdings, adv.
neugierig. adj. adv.
sicii niederlcissen, tie/J sicii

niedergelussen
nirgendțs), adv.
die .\'ol, pl. die ,\:u(e
die Nordsee, n. pr.

de curând
curios

nieder, a se lăsa jos, a se așeza

nicăiri-
nevoia, lipsa, sărăcia
Marea Nordului

0

die Ode, pl. die Oden
die Oper, pl. die Opern
das Opfer, pl. die Opfer
Ostpreuften, n. pr.
die Oslsee, n. pr.
der Ozean

• oda
opera
jertfa, sacrificiul
Prusia de est
.Marca. Răsăritului
Oceanul

J
P

die Pcrson, pl. die Personen persoana
die Persdnlichkeit, pi. die Pcrson- personalitatea

tichkeilen
der Pfarrer, pl. die Pfarrer preotul

Limba germană, cl. IV sec . 14
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der Pilot, pl. dic Piloleit
den Platz. pl. die Plătze
die Pracht; pl. die Prachte
prangcn, v. sl.
den Propeller, pl. die Propeller
das Protektorat. pl. die Protek-

pilotul
locul, piața
splendoarea, pompa
a străluci
elicea
protectoratul

tonale
piinktlich, adj. adv.
pur, adj. adv.
der Par pur, f. pl.

puncluos
curat
purpura

Q
quellen, quoll, qequolleu a izvorî

R

das Rop, pi. die Rdsser, (die Rosse) calul

raubcn, v. sl.
mit Recht, loc. adv.
regelmupig, adj. adv.
die Regierung, pl. die Regicrungen
reihen, v. sl.
der Reichlum, pl. dic Reichtiimer
der Reiler, pl. die Reiter
reizen, v. sl.
sich retten, v. sl.
der Retter, pl. die Ret Ier
der Reigen, pl. dic Reigen
die Rheinebene, pl. die Rhcincbenen
das Rheinland, n. pr.
riechen, roch, gerochen
richten, v. sl.
richtig, adj. adv.
dic Richtung, pl. dic Richlungen
ringen, rang, geningcn

a răpi
cu drept cuvânt
regulat
guvernul
a întinde
bogăția
călărețul
a irita, a ademeni
a se salva
salvatorul
hora
șesul Rinului
Rcnania
a mirosi
a judeca
bine, drept
direcția
a se lupta (în sport = lupta între

atleți)
riescngrop, adj. adv.
riesig, adj. adv.
dcr Ritter, pl. die Ritter
rollen, v. sl.

uriaș
uriaș
cavalerul
a se rostogoli, a merge pe roate

rudern, v. sl.
rtihnien, v. sl.

a vâsli
a lăuda, a slăvi
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rufcn. ricf, geruțcn
rund. adj. adv.
dcr .Rundflug, pl. dic Itundflugc

a striga
rotund, circa, aproximativ, cam
zborul circular

dcr Sachsc, pl. dic Sachscn
dcr Sacii. pl. dic Sâckc
*âcn, \. sl.
salbcn. \ sl.
salbungsvoll. adj. adv. (—mit

Salbung)
der Sarnrnelnamc, pl. dic Sain-

melnamen
schadcn, v. sl.
schallcn, v. sl.
sicii scharen, v. sl.
schcrzcn, v. sl.
sich schcuen, v. sl.
schickcn, v. sl.
schicften, schofi, geschossen
der Schlagball, pl. dic Schlagbălle
Schlcsivig Holstein, n. pr.
schmcrzlich, adj. adv.
dic Schbiiheit, pl. dic Schonheilen
dcr Schbpfcr. pl. dic Schbpfcr
der Schop, pl. dic Schofic
dcr Schrci, pl. dic Schrcic
schulfrei haben
dcr Schulwcg. pl. dic Schulwcgc
schQtten, v. sl.
schtllzcn, v. sl.
dcr Schwabc, pl. dic Schwa-

ben, n. pr.
schivdbisch, adj. adv.
schivcdisch, adj. adv.
dcr Sc lunci/, pl. dic Scluvci/c
schwimmcn, schiuamm, gesejuvonv-

S

sasul
sacul
a semăna
1, a unge: 2. a mirui: a sacra

unctuos, dulce și cucernic (la vorbă) 

numele colectiv
a strica
a suna
a se strânge
a glumi
a se feri de..., a se sfii
a trimite
a trage cu pușca, cu tunul
un fel de oină
o provincie din Nordul Germaniei
dureros
frumusețea
creatorul
poalele
strigătul
nu avea clasă, a nu se învăța
drumul școlii
a vărsa
a apăra
șvabul

șvâbesc. șvab
svedez
coada
a înnopta

men
schivindcn, schivand, gcschtuundcn- a dispare

vcrschivindcn
schworcn, schwor, gcscliworcn a jura
dcr Schiuur, pl. dic SchwQrc jurământul
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dieSeelenzahl, pl. die Seelenzahlcn
sehnen, v. sl.
scitab sau seitivărts, adv.
selbst, adv.
seufzcn, v. sl.
Siebcnbtirgcn. n. pr.
dcr Sicgcslauf, pl. dic Sicgcslaulc
dcr Silz, pl. dic Sitzc
Ski laufcn (sau Iahrcn), licj. gc-

laufcn (Juhr, gc/ahrcn)
sogleich — sojort, adv.
dcr Sold, pl. dic Solde
dcr Spiegel, pl. dic Spicgcl
dic Spinnc, pl. dic Spinncn
splittcrn, v. sl.
dcr Sporn, pl. dic Sporcn
sprichwbrllich, adj. adv.
spruhen, v. sl..
stădtisch, adj. adv.
stark, adj. adv.
staunen (liber... cu ac.), v. sl.
sleigen, sticg, gestiegen
stcigern, v. sl.
dcr Slolz, f. pl.
slolz, adj. adv.
dic Slrcckc, pl. dic Sircckcn
das Streichqiiartctt, pl. dic Strcich-

quartcllc
dcr Streifen, pl. dic Streifen
stutzen, v. sl.
dic SQndc, pl. dic SDndcn

Tempclhof, n. pr.
das Tennis, f. pl.
dcr l'echniker, pl. dic Tcchnikcr
dic Tiefc, pl. dic Tiefcn
dic Tie/cbcne, pl. dic Ticfcbencn
dcr Ton, p. dic Tone
dcr Ton, pl. die Tone
die Tonknnsl, pl. die Tonkbnste
dic Tonnc, pl. dic Tonncn

numărul, de suflete
a dori
la o parte
chiar
a suspina
Transilvania
mersul triumfal
locul de șezut
a se da cu skiurile

îndată, imediat
solda
oglinda l
păianjenul
a face țăndări, a zbura în țăndări
pintenul
proverbial
a scânteia
orășenesc
tare

a fi uimit, a se minuna
a urca, a ridica
a urca
mândria
mândru
I. linia; 2. ruta
cvartetul de instrumente cu coarde

fâșia
I. a taia. a scurta; 2. a se uimi
păcatul

T i
T., cartier berlinez
jocul dc tenis ,
tehniccanul
adâncimea
câmpia, depresiunea
lutul ’
tonul, sunetul
arta muzicei
tona
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die Totcnbahre, pl. die Totcnbah-
'rcn

der Traum, pl. dic Traume
treiben. fricb, gclricbcn

dic Trompete, pl. «tic Trompeten
der Trunk, pl. die Trunke
liickisch, adj. adv.
lugcndsam, adj. adv.
turnen, v. sL 

der Ober/lup, f. pl.
di> Ubcrraschung. pl. dic Vberra-

schungen
uberschuttcn, v. sl.
der Um/ung. pl. die Umfange
iimringcn, v. sl.
umsiedcln, \. sl.
ungcivohid., adj. adv.
unglaiibig, adj. adv.
unmittclbar, adj. adv.
uiiter. adj. adv.
der Un(rriali, pl. die Unlcrtancn
der Unlerrichl, pl. dic Uutcrric/ile
uiderstiitzcn, v. sl.
urbar machen, v. sl.
dic Urheiniat, pl. dic Urlieimalcn 

dic Vdtcr, f. sg. = dic Ahncn
dic Verbindung, pl. dic Verbin-

dungen
verbrcnncn, verbraimte, vcrbrannt
oc.rgchen, verging, vcrgaiugcn (cu

sein, inlrans.)
der Vcrkchr, pl. dic Verkehrc
ncrschieden, a el j. ad v.
Dcr/olgcn v. sl.
vcrlasscn, verlicp, gerlassen
dic Vcrlonung, pl. dieVcrțonunycn .

năsălia

visul
I. a mâna; 2. a împinge 3. a exer

cita (o profesie, un sport)
trâmbița
bâutura
răutăcios, perfid, viclean
virtuos ♦
a face gimnastică

l

prisosința, belșugul
surpri^p

a acoperi, a copleși ,
inlinderra. cuprinsul
a înconjura
a repatria
neobișnuit
necredincios
nemijlocit, direct
...de jos
supusul
învățământul, instrucția
a ajuta
a defrișa
patria .primitivă

V
strămoșii
legătura

a arde
1. a trece, timpul; 2. a pieri

traficul, circulația, comunicația
diferit
persecuta
a părăsi
compoziția muzicală

/
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die Vcnvaltung, pl. dic Veneal-

tungen
verivundcn, v. sl.
venoiisteR, v. sl.
der Vetler, pi. dic VclIerR
viclleicht, adv.
dîc Viehzuchl, f. pl.
dic Vdlkcrschajl, pl. dic Volker-

schaflcn
dic Volksgruppc, pl. dic Volks

gruppcn
vorbei, adv.
das Vorbild, pl. dic Vorbilder
vorzQglich, adj. adv.

administrarea

a răni
a pustii
varul
poale

. creșterea vilelor
neamul, ginta

grupul clnn

alăturea
modelul
eminent

w

tvachsen., wuchs, getvachsen
ivacker, adj. adv.
die Waffe, pl. dic Waffen
wahrscheinlich, adv.
ivaldig, adj. adv.
der Walzer, pl. dic Walzcr
der Wasserball, pl. dic Wasser-

bălle
dic Wandergans, pl die Wandcr-

gdnsc
warten, v. sl. 1. eu ac.; 2. 'auf

jcmanden warlen
der Wcin, pl. dic Wcinc
der Wcinbau, (. pl.
die Wcidc, pl. dic Wcidcn
tveilaus, adv.
der Wcizcn, n. col.
ivclkcn, v. sl.
das Wcrk, pl. die Wcrke
ivichlig, adj. adv.
ividcrhallcn, v. sl.
iviegeri, v. sl.
winzig, adj. adv.
ivirken, v. sl.
wohl, adv.

a crește (intrans.)
curagios, brav
arma
probabil .
păduros
valsul
waterpolo ul* V-.

gâscă călătoare

1. a îngriji: 2. a aștept;

vinul
viticultura
1. salcia: pășunea
cu mult...
grâul
a vesteji
opera, lucrarea
imporlanl
a răsuna, a avea ecou
a legăna
mititel, (puțin) de tot
a activa, a lucra
bine; în sens fig. doar
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luohlgefăllig, adj. adv.
ivunde.rbar. adj. adv.
icilst, adj. adv.

satisfăcut, cu plăcere
minunat
pustiu

zăh, adj. adv. z.-
der Zauber, pi. die. Zauber
die Ziiulisation, pl. die Ziin-

lisationen
zugehen (auț jemanden), ging zu,

zugcgangen (cu ac.)
zugleich, adv.
zusaiumcnschliepen, șchiop zusam-

men, zusamniengeschlossen
and ztuar
dcr Zjueig, pl. .die Ziveigt-

tenace
farmecul
civilizația

a se îndrepta către e.

în acclaș timp
a se reuni

și anume
creanga
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